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Oración Jesucristo, reunidos en tu nombre como familia espiritual, nos ponemos en tu presencia. Tú te has dignado revelarnos el misterio del amor que arde en tu Corazón por todos los hombres y tu deseo de reinar en nuestras almas y en la sociedad. Nos sentimos llamados a conocer mejor el don del Regnum Christi para que sea fecundo en nuestras vidas. Te pedimos que envíes tu Espíritu: que sea luz para comprender con la mente y el corazón nuestro carisma y para que estemos siempre prontos a dar una respuesta a las necesidades de la Iglesia y del mundo como apóstoles de tu Reino. A ejemplo de María queremos vivir esta etapa de nuestro camino descubriendo y acogiendo la acción de tu Espíritu aceptando tu designio con fe y cantando tu alabanza por las grandes obras que has hecho y sigues haciendo entre nosotros. Jesucristo, Tú eres el centro de nuestras vidas. Con un amor renovado, hoy te decimos: “Cristo Rey nuestro, ¡Venga tu Reino!”.



Preghiera Gesù Cristo, siamo qui, davanti a Te, riuniti nel tuo nome, come famiglia spirituale. Tu ti sei degnato di rivelarci il mistero dell’amore per tutti gli uomini che arde nel tuo Cuore e il tuo desiderio di regnare nelle nostre anime e nella società. Ci sentiamo chiamati a conoscere meglio e più in profondità il dono del Regnum Christi, affinché sia fecondo nelle nostre vite. Ti chiediamo di inviare il tuo Spirito, che sia luce per comprendere con la mente e il cuore il nostro carisma e affinché siamo sempre pronti a dare una risposta alle necessità della Chiesa e del mondo come apostoli del tuo Regno. Sull’esempio di Maria, vogliamo vivere questa tappa del nostro cammino scoprendo e accogliendo l’azione del tuo Spirito, accettando il tuo disegno con fede, e cantando le tue lodi per la grandi opere che hai fatto e continui a fare tra noi. Gesù Cristo, Tu sei il centro della nostra vita. Con amore rinnovato, oggi ti diciamo: “Cristo nostro Re, venga il tuo Regno!”.
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Actividad apostólica Se emplea como categoría genérica, que incluye las obras de apostolado, los programas y los eventos.



Attività apostolica Si usa come categoria generica che comprende le opere di apostolato, i programmi e gli eventi.



Administración ordinaria y extraordinaria Los actos de administración ordinaria son aquellos que los administradores pueden realizar válidamente, mientras que, para los actos de administración extraordinaria, han de pedir autorización escrita a la autoridad competente. Los estatutos deben indicar qué actos sobrepasan el límite y el modo de la administración ordinaria (cf. CIC 1281).



Amministrazione ordinaria e straordinaria Gli atti di ordinaria amministrazione sono quelli che gli amministratori possono fare legittimamente, mentre per gli atti di amministrazione straordinaria, devono chiedere autorizzazione scritta all’autorità competente. Gli statuti devono indicare quali atti oltrepassano il limite e la modalità dell’amministrazione ordinaria (cfr. CIC 1281).



Aprobación ad experimentum de un estatuto Con la aprobación ad experimentum, un estatuto queda aprobado para un período de prueba determinado por la Santa Sede. Durante el período de prueba, el estatuto está en pleno vigor y por lo tanto es vinculante para los miembros. Al término del período, tomando en cuenta la experiencia vivida, se examina la conveniencia de ratificar el texto tal como está o de enmendarlo antes de su aprobación definitiva.



Approvazione ad experimentum di uno statuto Con l’approvazione ad experimentum, uno statuto viene approvato per un periodo di prova determinado dalla Santa Sede. Durante il periodo di prova, lo statuto è pienamente in vigore ed è quindi vincolante per i membri. Al termine del periodo, sulla base dell’esperienza acquisita, si valuta l’opportunità di ratificare il testo così com’è o di fare delle modifiche prima della sua approvazione definitiva.



Asignación de la misión y nombramiento La «asignación de la misión» es el acto por el que el director competente de una rama consagrada destina a un miembro de su propia rama a una misión apostólica. Se distingue del «nombramiento», que es el acto por el cual la autoridad competente de la Federación o de la rama confiere el cargo.



Assegnazione della missione e nomina L’«assegnazione della missione» è l’atto attraverso il quale il direttore competente di un ramo consacrato destina un membro del proprio ramo a una missione apostolica. Si distingue dalla «nomina» che è l’atto per il quale l’autorità competente della Federazione o del ramo conferisce l’incarico.



Bienes eclesiásticos Todos los bienes temporales que pertenecen a la Iglesia universal, a la Sede Apostólica o a otras personas jurídicas públicas en la Iglesia son bienes eclesiásticos y se rigen por el derecho canónico, así como por los estatutos correspondientes. Los bienes temporales de una persona jurídica privada no son bienes eclesiásticos y se rigen por su estatuto propio y no por los cánones, si no se indica expresamente otra cosa (cf. CIC 1257).



Beni ecclesiastici Tutti i beni temporali che appartengono alla Chiesa universale, alla Sede apostolica o ad altre persone giuridiche pubbliche nella Chiesa sono beni ecclesiastici e sono retti dal diritto canonico, così come dagli statuti corrispondenti. I beni temporali di una persona giuridica privata non sono beni ecclesiastici e sono retti da uno statuto proprio e non dai canoni a meno che non venga indicato diversamente.



Código secundario Código del derecho propio de orden inferior al estatuto (cf. Anexo 5: «Códigos secundarios del derecho propio del Regnum Christi» (páginas XXXXX)).



Codice secondario Codice di diritto proprio di ordine inferiore allo statuto (cfr. Allegato 5: «Codici secondari del diritto proprio del Regnum Christi»)



Derecho propio El conjunto de normas contenidas en estatutos y códigos secundarios de una institución. El derecho propio se distingue del «derecho universal» o «derecho común», que se encuentra en los códigos de validez para toda la Iglesia, principalmente en el Código de Derecho Canónico (cf. Anexo 5: «Códigos secundarios del derecho propio del Regnum Christi»).



Diritto proprio L’insieme delle norme contenute nello statuto e i codici secondari di una istituzione. Il diritto proprio si distingue dal «diritto universale» o «diritto comune», che si riscontra nei codici validi per tutta la Chiesa, principalmente nei Codici di Diritto Canonico (cfr. Allegato 5: «Codici secondari del diritto proprio del Regnum Christi»).



Ejercicio de derechos patrimoniales Todos aquellos actos que presuponen la calidad de dueño, por ejemplo enajenación, hipoteca, etc.



Esercizio dei diritti patrimoniali Tutti quegli atti che presuppongono la qualità di proprietario, per esempio alienazione, ipoteca, ecc.



Federación Figura jurídica que acomuna las ramas consagradas y los miembros laicos. Este borrador solo usa el término «federación» cuando tiene que distinguir la figura jurídica común de una de las ramas. En los otros casos, el Borrador habla del Movimiento o del Regnum Christi.



Federazione Figura giuridica che accomuna i rami consacrati e i membri laici. Questa bozza usa solo il termine “federazione” quando deve distinguere la figura giuridica comune da uno dei rami. Negli altri casi, la bozza parla del Movimento o del Regnum Christi.



Miembros laicos del Regnum Christi Término que sustituye la antigua nomenclatura «miembros de primer y segundo grado».



Membri laici del Regnum Christi Termine che sostituisce la vecchia nomenclatura «membri di primo e secondo grado».



Miembros del Regnum Christi Los legionarios, consagradas, laicos consagrados y miembros laicos.



Membri del Regnum Christi I Legionari, le Consacrate, i Laici consacrati e i membri laici.



Moderadores generales o territoriales de las ramas consagradas Los directores y responsables generales o territoriales de las ramas consagradas.



Moderatori generali o territoriali dei rami consacrati I direttori e responsabili generali o territoriali dei rami consacrati.



Normativa secundaria Término genérico para referirse a los futuros códigos secundarios (cf. Anexo 5: «Códigos secundarios del derecho propio del Regnum Christi»).



Norme secondarie Termine generico che si riferisce ai futuri codici secondari (cfr. Allegato 5 “Codici secondari del diritto proprio del Regnum Christi”).



Órgano supremo Aquel que detenta la autoridad máxima de una institución. El «capítulo general» es el órgano supremo de la Legión de Cristo. Tanto el órgano supremo de la asociación Laicos Consagrados del Regnum Christi, como el de la asociación Consagradas del Regnum Christi, se llama «asamblea general». Este borrador propone llamar «convención general» al órgano supremo de la Federación.



Organo supremo Quello che detiene la massima autorità di un’istituzione. Il “capitolo generale” è l’organo supremo della Legione di Cristo. Sia l’organo supremo dell’associazione Laici consacrati del Regnum Christi, sia quello dell’associazione Consacrate del Regnum Christi, si chiama «assemblea generale». Questa bozzza propone di chiamare «convenzione generale» l’organo supremo della Federazione.
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Patrimonio (material) El conjunto de bienes muebles e inmuebles, de derechos y de activos y pasivos de la persona jurídica, considerado unitariamente.



Patrimonio (materiale) L'insieme di beni mobili e immobili, i diritti e delle attività e passività della persona giuridica, considerati unitariamente.



Patrimonio estable «El Código de Derecho Canónico no lo define expresamente; presupone la noción de concepto clásico, elaborado por la doctrina canonista de “bienes legítimamente asignados” (CIC 1291) a la persona jurídica como dote permanente –tanto si se trata de bienes instrumentales como de bienes rentables– para facilitar la consecución de los fines institucionales y garantizar la autosuficiencia económica. En general se considera patrimonio estable: los bienes que forman parte de la dote fundacional del ente; los bienes que han llegado al ente mismo, si el donante así lo ha establecido; los bienes que la administración destina al ente. Para que un bien pueda formar parte del patrimonio estable de la persona jurídica se necesita una “asignación legítima” (CIC 1291)»1.



Patrimonio stabile Il Codice di Diritto Canonico non lo definisce espressamente; presuppone la nozione del concetto classico, sviluppato dalla dottrina canonista di "beni legittimamente assegnati" (CIC 1291) alla persona giuridica, come dote permanente - se si tratta di beni strumentali e di beni redditizi - per facilitare il raggiungimento degli obiettivi istituzionali e garantire l'autosufficienza economica.



Ramas del Movimiento La Legión de Cristo, la asociación Laicos Consagrados del Regnum Christi, la asociación Consagradas del Regnum Christi y el conjunto de miembros laicos.



Rami del Movimento La Legione di Cristo, l’associazione Laici Consacrati del Regnum Christi, l’associazione Consacrate del Regnum Christi e l’insieme dei membri laici.



Ramas consagradas La asociación Laicos Consagrados del Regnum Christi, la asociación Consagradas del Regnum Christi y el instituto religioso Legión de Cristo



Rami consacrati L’associazione Laici Consacrati del Regnum Christi, l’associazione Consacrate del Regnum Christi e l’istituto religioso Legione di Cristo



Primera Parte. Identidad y misión del Regnum Christi



Prima Parte. Identità e missione del Regnum Christi



Capítulo 1. Naturaleza y fin del Regnum Christi



Capitolo 1. Natura e finalità del Regnum Christi



Identidad del Movimiento



Identità del Movimento



1§1. El Regnum Christi es un movimiento de fieles católicos que buscan vivir su vocación de discípulos y apóstoles cristianos, testimoniando el Reino de Cristo y colaborando en hacerlo presente en el mundo.



1§1. Il Regnum Christi è un movimento di fedeli cattolici che vogliono vivere la loro vocazione di discepoli e apostoli cristiani, dando testimonianza del Regno di Cristo e contribuendo a renderlo presente nel mondo.



In generale si considera patrimonio stabile: i beni che fanno parte della dote di fondazione di un ente; i beni che sono arrivati all’ente stesso, se il donante ha stabilito così; i beni che l’amministrazione destina all’ente. Affinché un bene possa fare parte del patrimonio stabile della persona giuridica c’è bisogno di una assegnazione legittima (CIC 1291)»9.



CIVCSVA, Carta circular Líneas orientativas para la gestión de los bienes en los Institutos de vida consagrada y en las Sociedades de vida apostólica, 2 de agosto de 2014. 9 CIVCSVA, Lettera circolare Linee orientative per la gestione dei beni negli Istituti di vita consacrata e nelle Società di vita apostolica, 2 agosto 2014.



§2. El Movimiento Regnum Christi se constituye jurídicamente como federación entre el instituto religioso clerical de los Legionarios de Cristo, la asociación Consagradas del Regnum Christi y la asociación Laicos Consagrados del Regnum Christi; a esta federación, se incorporan individualmente otros fieles que no asumen los consejos evangélicos con vínculo sagrado.



§2. Il Movimento Regnum Christi si costituisce giuridicamente come federazione tra l’istituto religioso clericale dei Legionari di Cristo, l’associazione Consacrate del Regnum Christi e l’associazione Laici Consacrati del Regnum Christi; a questa federazione si incorporano individualmente altri fedeli senza l’assunzione dei consigli evangelici con vincolo sacro.



§3. El conjunto de miembros laicos del Regnum Christi que no asumen los consejos evangélicos forma una rama del Movimiento, si bien no está constituida como asociación.



§3. L’insieme dei membri laici del Regnum Christi che non assumono i consigli evangelici costituisce un ramo del Movimento, sebbene non si costituisca come associazione.



§4. Las ramas se federan, respetando su justa autonomía, para vivir su vocación como miembros de un mismo movimiento, para realizar su misión apostólica en la Iglesia y para custodiar y desarrollar su identidad y espiritualidad.



§4. I rami si confederano, nel rispetto della loro giusta autonomia, per vivere la loro vocazione come membri di uno stesso movimento, per realizzare la loro missione apostolica nella Chiesa e per custodire e sviluppare la loro identità e spiritualità.



§5. La Federación tiene personalidad jurídica pública.



§5. La Federazione ha personalità giuridica pubblica.



Fuentes: ERC2004 1; CIL 1 y 2.



Fonti: ERC2004 1; CIL 1 e 2.



Comentario: §2. «Federación»: Véase el anexo 2: «La opción por la Federación» (páginas XX-XX). §5. El comité general propone que la personalidad jurídica de la Federación sea pública debido a que la Legión de Cristo es un instituto de derecho público. La aprobación de esta propuesta queda sujeta a la Santa Sede, que es la instancia competente para conceder la personalidad jurídica pública a una realidad internacional.



Commento: §2. «Federazione»: Vedi l’allegato 2: «La scelta per la Federazione» (pagine XX-XX). §5. Il Comitato generale propone che la personalità giuridica della Federazione sia pubblica dato che la Legione di Cristo è un istituto di diritto pubblico. Questa proposta è soggetta all’approvazione della Santa Sede, alla quale compete la concessione della personalità giuridica pubblica a una realtà internazionale.



Fin del Movimiento



Finalità del Movimento



2. El fin del Movimiento Regnum Christi es dar gloria a Dios y contribuir a que Cristo reine en los corazones de sus miembros, en los de las demás personas y en la sociedad. Los miembros del Movimiento, conforme a su condición de bautizados, tienden a este fin a través del cumplimiento de los deberes propios de su estado y condición de vida y de la acogida e irradiación de la luz del Evangelio en su vida personal, familiar, profesional y social.



2. Il fine del Movimento Regnum Christi è dare gloria a Dio e contribuire a far sì che Cristo regni nei cuori dei suoi membri, in quelli delle altre persone e nella società. I membri del Movimento, conformemente alla loro condizione di battezzati, tendono a questo fine attraverso il compimento dei doveri propri del loro stato e condizione di vita accogliendo e irradiando la luce del Vangelo nella loro vita personale, familiare, professionale e sociale.



Fuentes: CIL 2; CLC 2; ERC2004 1 y 2 §3.



Fonti: CIL 2; CLC 2; ERC2004 1 e 2 §3.



Misión del Movimiento



Missione del Movimento



3. La misión de los miembros del Regnum Christi es hacer presente a Cristo que sale al encuentro de las personas, les revela el amor de su Corazón, las reúne y forma como apóstoles, las envía y acompaña para que colaboren en la evangelización de los hombres y de la sociedad.



3. La missione dei membri del Regnum Christi è rendere presente Cristo che va incontro alle persone, rivela loro l’amore del suo Cuore, le riunisce e le forma come apostoli, le invia e accompagna affinché collaborino all’evangelizzazione degli uomini e della società.



Fuentes: CIL 2 y 3; ERC2004 1, 2 §3 y 41; Mt 28, 18-20.



Fonti: CIL 2 e 3; ERC2004 1, 2 §3 e 41; Mt 28, 18-20.



Caminos principales para la realización de la misión



Vie principali per la realizzazione della missione



4. Buscando responder a las necesidades principales de la evangelización en su propio ámbito de vida y sin excluir ningún tipo de actividad apostólica, los miembros del Movimiento emprenden iniciativas y establecen obras apostólicas orientadas especialmente al anuncio de la fe y difusión de la doctrina católica, a la formación de la juventud y adolescencia, a la promoción del matrimonio y la familia, a la pastoral vocacional, a la educación, a la evangelización de los ambientes profesionales y de la cultura, a la promoción de la justicia social y a la práctica de las obras de misericordia. Fuentes: ERC2004 2 y 49; CIL 4; CLC 4; ECRC 7; ELCRC 7.



4. Impegnati nel rispondere alle necessità principali dell’evangelizzazione nel loro ambiente e senza escludere alcun tipo di attività apostolica, i membri del Movimento avviano iniziative e fondano opere apostoliche orientate soprattutto all’annuncio della fede e alla diffusione della dottrina cattolica, alla formazione dei giovani e degli adolescenti, al sostegno del matrimonio e della famiglia, alla pastorale vocazionale, all’educazione, all’evangelizzazione degli ambiti professionali e culturali, al sostegno della giustizia sociale e alla pratica delle opere di misericordia.



Fonti: ERC2004 2 e 49; CIL 4; CLC 4; ECRC 7; ELCRC 7.



Capítulo 2. Miembros del Regnum Christi



Capitolo 2. Membri del Regnum Christi



Artículo 1. Tipos de miembros



Articolo 1. Tipologie di membri



Identidad del miembro laico del Regnum Christi



Identità del membro laico del Regnum Christi



5§1. Los miembros laicos del Regnum Christi son fieles que acogen personalmente una vocación divina a vivir su compromiso bautismal en medio de las realidades temporales según el carisma del Regnum Christi.



5§1. I membri laici del Regnum Christi sono fedeli che accolgono personalmente una vocazione divina a vivere il loro impegno battesimale, nel contesto delle realtà temporali, secondo il carisma del Regnum Christi.



§2. Aportan al Movimiento su índole secular, por la que prolongan la presencia de Cristo en medio del mundo e irradian la luz del Evangelio en su vida familiar, profesional y social.



§2. Arricchiscono il Movimento con la loro indole secolare, per mezzo della quale si prolunga la presenza di Cristo nel mondo e diffondono la luce del Vangelo nella loro vita familiare, professionale e sociale.



Fuente: CIL 13.



Fonte: CIL 13.



Comentario: §2. El magisterio universal de la Iglesia se refiere a la «índole secular» de los laicos para indicar su radicación en el mundo, la cual les permite evangelizarlo desde dentro, siendo este el modo específico como Dios quiere que ellos vivan su misión. Por tanto, esta índole consiste en que: «A los laicos corresponde, por propia vocación, tratar de obtener el reino de Dios gestionando los asuntos temporales y ordenándolos según Dios. Viven en el siglo, es decir, en todos y cada uno de los deberes y ocupaciones del mundo, y en las condiciones ordinarias de la vida familiar y social, con las que su existencia está como entretejida. Allí están llamados por Dios, para que, desempeñando su propia profesión guiados por el espíritu evangélico, contribuyan a la santificación del mundo como desde dentro, a modo de fermento. Y así hagan manifiesto a Cristo ante los demás, primordialmente mediante el testimonio de su vida, por la irradiación de la fe, la esperanza y la caridad. Por tanto, de manera singular, a ellos corresponde iluminar y ordenar las realidades temporales a las que están estrechamente vinculados, de tal modo que sin cesar se realicen y progresen conforme a Cristo y sean para la gloria del Creador y del Redentor» (LG 31). Este «carácter secular es propio y peculiar de los laicos» (LG 31). San Juan Pablo II, en Christifideles laici 15, invitó a profundizar en el alcance teológico de la índole secular de los laicos a partir de la dimensión secular de la Iglesia misma, que vive en el mundo y es enviada por Dios al mundo para salvar a los hombres y restaurar en Cristo todo el orden temporal. Sobre la «índole secular» de los fieles laicos, véanse los temas 1 y 2 de la de la fase de estudio de la primera etapa de discernimiento de los miembros laicos.



Commento: §2. Il magistero universale della Chiesa si riferisce all’«indole secolare» dei laici per indicare il loro radicamento nel mondo, che gli permette di evangelizzarlo dall’interno, perchè questo è il modo specifico in cui Dio vuole che vivano la loro missione: «Per loro vocazione è proprio dei laici cercare il regno di Dio trattando le cose temporali e ordinandole secondo Dio. Vivono nel secolo, cioè implicati in tutti i diversi doveri e lavori del mondo e nelle ordinarie condizioni della vita familiare e sociale, di cui la loro esistenza è come intessuta. Ivi sono da Dio chiamati a contribuire, quasi dall'interno a modo di fermento, alla santificazione del mondo esercitando il proprio ufficio sotto la guida dello spirito evangelico, e in questo modo a manifestare Cristo agli altri principalmente con la testimonianza della loro stessa vita e col fulgore della loro fede, della loro speranza e carità. A loro quindi particolarmente spetta di illuminare e ordinare tutte le cose temporali, alle quali sono strettamente legati, in modo che siano fatte e crescano costantemente secondo il Cristo e siano di lode al Creatore e Redentore» (LG 31). Questo «carattere secolare è proprio e peculiare dei laici» (LG 31). San Giovanni Paolo II, in Christifideles laici 15, ha invitato ad approfondire la portata teologica dell’indole secolare dei laici a partire dalla dimensione secolare della Chiesa stessa, che vive nel mondo ed è inviata da Dio al mondo per salvare gli uomini e restaurare in Cristo tutto l’ordine temporale. Sull’«indole secolare» dei fedeli laici, si vedano i sussidi 1 e 2 della fase di studio della prima tappa di discernimento dei membri laici.



Tema 1: «La identidad eclesial de los laicos».



https://goo.gl/ZQDbuQ



Tema 2: «El apostolado de los laicos».



Sussidio 2: «L’apostolato dei laici»:



Identidad de la consagrada del Regnum Christi 6§1. Las consagradas del Regnum Christi son mujeres que, respondiendo libremente a una vocación divina, se consagran a Dios en el estado laical por la asunción de los consejos evangélicos de castidad, pobreza y obediencia mediante votos privados, se dedican enteramente al servicio de la Iglesia y de los hombres según el carisma del Regnum Christi y viven ordinariamente la vida fraterna en común.



Sussidio 1: «L’identità ecclesiale dei laici»:



https://goo.gl/fffE52



Identità della Consacrata del Regnum Christi 6§1. Le Consacrate del Regnum Christi sono donne che, rispondendo liberamente a una vocazione divina, si consacrano a Dio nello stato laicale con l’assunzione dei consigli evangelici di castità, povertà e obbedienza, mediante voti privati; si dedicano completamente al servizio della Chiesa e degli uomini, secondo il carisma del Regnum Christi e vivono abitualmente la vita fraterna in comune.



§2. Aportan al Movimiento el carisma de la consagración laical, siendo signo escatológico en medio de las realidades temporales por la consagración esponsal a Cristo, el testimonio y anuncio de su amor misericordioso a todos los hombres y una acción evangelizadora en el mundo como apóstoles y madres espirituales. Fuentes: ECRC 2 y 4.



§2. Arricchiscono il Movimento con il carisma della consacrazione laicale come segno escatologico nel contesto delle realtà temporali per mezzo della consacrazione sponsale a Cristo, della testimonianza e dell’annuncio del suo amore misericordioso a tutti gli uomini e con un’azione evangelizzatrice nel mondo come apostoli e madri spirituali. Fonti: ECRC 2 e 4.



Identidad del laico consagrado del Regnum Christi



Identità del Laico consacrato del Regnum Christi



7§1. Los laicos consagrados del Regnum Christi son varones que, respondiendo libremente a una vocación divina, se consagran a Dios en el estado laical por la asunción de los consejos evangélicos de castidad, pobreza y obediencia mediante votos privados, se dedican enteramente al servicio de la Iglesia y de los hombres según el carisma del Regnum Christi y viven ordinariamente en comunidad.



7§1. I laici consacrati del Regnum Christi sono uomini che, rispondendo liberamente a una vocazione divina, si consacrano, con voti privati, a Dio nello stato laicale mediante l’assunzione dei consigli evangelici di castità, povertà e obbedienza, si dedicano interamente al servizio della Chiesa e degli uomini secondo il carisma del Regnum Christi e vivono abitualmente in comunità.



§2. Aportan al Movimiento el carisma de la propia consagración laical y secular, por el cual viven el misterio de Cristo, consagrado al Padre y cercano a sus hermanos los hombres, como uno más de su Pueblo, anunciándoles el Reino con su palabra, su trabajo y la ofrenda de su vida.



§2. Arricchiscono il Movimento con il carisma della loro consacrazione laicale e secolare, per mezzo della quale vivono il mistero di Cristo, consacrato al Padre e vicino agli uomini, suoi fratelli, come membro della stessa stirpe, annunciando loro il Regno con la parola, il lavoro e l’offerta della sua vita.



Fuentes: ELCRC 2, 4 y 9.



Fonti: ELCRC 2, 4 e 9.



Identidad del legionario de Cristo



Identità del Legionario di Cristo



8§1. Los legionarios de Cristo son religiosos sacerdotes y candidatos al sacerdocio que viven el carisma del Regnum Christi, buscando su santificación en el seguimiento de Cristo mediante la profesión pública de los consejos evangélicos, la vida fraterna en común y una ardiente acción apostólica.



8§1. I Legionari di Cristo sono religiosi sacerdoti e candidati al sacerdozio che vivono il carisma del Regnum Christi, impegnati nella loro santificazione alla sequela di Cristo mediante la professione pubblica dei consigli evangelici, la vita fraterna in comune e un’ardente azione apostolica.



§2. Aportan al Movimiento el carisma de su consagración religiosa, por la cual hacen visible los bienes de la vida futura, el don del ministerio ordenado y su labor apostólica. Fuentes: CLC 1 §1.



§2. Arricchiscono il Movimento con il carisma della loro consacrazione religiosa, per mezzo della quale rendono visibili i beni della vita futura, il dono del ministero ordinato e il loro lavoro apostolico. Fonti: CLC 1 §1.



Artículo 2. Otros modos de participar en el carisma



Articolo 2. Altri modi di partecipare al carisma



Los miembros de ECYD



I membri dell’ECYD



9§1. Los miembros del ECYD son adolescentes que viven el carisma del Movimiento según su propia edad.



9§1. I membri dell’ECYD sono adolescenti che vivono il carisma del Movimento secondo la loro età.



§2. El ECYD forma parte del Movimiento Regnum Christi; depende de él para su dirección y organización, y se rige por un estatuto propio.



§2. L’ECYD fa parte del Movimento Regnum Christi; dipende dal Movimento, riguardo alla direzione e organizzazione ed è retto da uno statuto proprio.



Fuentes: Estatuto del ECYD 2.



Fonti: Statuto dell’ECYD, 2.



Sacerdotes y seminaristas diocesanos



Sacerdoti e seminaristi diocesani



10. Los clérigos y seminaristas diocesanos pueden afiliarse al Regnum Christi, participando de su espiritualidad, de sus medios de santificación y de sus recursos formativos y apostólicos.



10. I chierici e i seminaristi diocesani possono affiliarsi al Regnum Christi, partecipando della sua spiritualità, dei suoi mezzi di santificazione e delle sue risorse formative e apostoliche.



Comentario: El Estatuto de 2004, de acuerdo con los estatutos y la práctica anteriores, admitía la posibilidad de que sacerdotes y seminaristas diocesanos se incorporaran al Movimiento en calidad de miembros en igualdad a los demás. En este borrador, sin embargo, se propone que se afilien, es decir, que participen del espíritu y del carisma, sin ser miembros de pleno título. El motivo de la propuesta reside en que, por una parte, el modo de entender y vivir la pertenencia al Movimiento de los sacerdotes diocesanos ha sido muy variado, pero en cualquier caso no han participado de la vida de sección propia de los miembros laicos, y también reside en que, por otra parte, actualmente son una realidad muy pequeña numéricamente y parece que la adhesión como afiliados corresponde bien a cómo los actuales sacerdotes diocesanos vinculados al Regnum Christi viven su relación con el Movimiento. El Movimiento, en códigos secundarios, habrá de establecer las formalidades propias para esta adhesión, como por ejemplo la introducción de una ceremonia específica, y sobre todo ofrecer algún tipo de acompañamiento para estos sacerdotes y seminaristas. Por supuesto, en el caso de que los sacerdotes vinculados al Movimiento deseen proponer una membresía de pleno título, pueden hacerlo, especificando los derechos y deberes correspondientes, dirigiéndose a la Asamblea



Commento: Lo Statuto del 2004, in sintonia con gli statuti e con la prassi precedente, ammetteva la possibilità per i sacerdoti e i seminaristi diocesani di incorporarsi al Movimento in qualità di membri come gli altri. Questa bozza, tuttavia, propone che si affilino, cioè, che partecipino allo spirito e al carisma, senza essere membri a pieno titolo. Il motivo della proposta risiede nel fatto che, da un lato, il modo di intendere e vivere l’appartenenza al Movimento, dei sacerdoti diocesani è stato molto vario, sebbene in ogni caso non abbiano partecipato alla vita di sezione propria dei membri laici, e anche, dall’altro lato, perché attualmente sono una realtà numericamente molto piccola e in questo senso pare che l’adesione come affiliati corrisponda bene al modo in cui gli attuali sacerdoti diocesani legati al Regnum Christi vivono la loro relazione con il Movimento. Il Movimento, in codici secondari, dovrà stabilire le formalità proprie di questa adesione, come per esempio, l’introduzione di una cerimonia specifica, e soprattutto proporre una modalità di accompagnamento per questi sacerdoti e seminaristi. Naturalmente, nel caso in cui i sacerdoti legati al Movimento avanzino la richiesta di un’appartenenza a pieno titolo, possono farlo, specificando i diritti e i doveri corrispondenti, rivolgendosi all’Assemblea generale



general extraordinaria. Asimismo, si en el futuro se viese que sacerdotes diocesanos están llamados a incorporarse al Movimiento como miembros de pleno título, no habrá dificultad para que una convención general admita esta posibilidad y determine cuanto corresponda.



straordinaria. Inoltre, se in futuro vedremo che ci sono sacerdoti diocesani chiamati a incorporarsi al Movimento, come membri a pieno titolo, un’Assemblea plenaria non avrà nessuna difficoltà ad ammettere questa possibilità e a decidere al riguardo.



Fuente: CIL 14.



Fonte: CIL 14.



Los simpatizantes



I simpatizzanti



11. El Movimiento considera como simpatizantes a quienes, sin pertenecer formalmente al Regnum Christi, participan de sus bienes espirituales y le prestan su colaboración mediante sus oraciones, su estima y apoyo.



11. Il Movimento considera simpatizzanti coloro che, senza appartenere formalmente al Regnum Christi, partecipano dei suoi beni spirituali e offrono la loro collaborazione mediante le preghiere, la stima e il sostegno.



Fuente: CIL 17.



Fonte: CIL 17.



Capítulo 3. Espíritu del Regnum Christi



Capitolo 3. Spirito del Regnum Christi



Este capítulo presenta el fundamento y las líneas principales de la espiritualidad del Regnum Christi (artículo 1), el espíritu de comunión que está en el origen y en el fin del Movimiento (artículo 2), las virtudes que han de caracterizar al miembro del mismo (artículo 3) y los patronos del Regnum Christi (artículo 4).



Questo capitolo presenta il fondamento e le linee principali della spiritualità del Regnum Christi (articolo 1), lo spirito di comunione che sta nell’origine e finalità del Movimento (articolo 2), le virtù che devono caratterizzare il membro dello stesso (articolo 3) e i patroni del Regnum Christi (articolo 4).



En el artículo 1, se declara en primer lugar de qué forma el misterio de Cristo inspira la espiritualidad del Regnum Christi (número 12). Después, se enuncian las líneas de su espiritualidad partiendo del Reino de Cristo, ideal al que tiende toda esta espiritualidad (número 13 §1), continuando con los cinco amores que la alimentan (números 13§2 14, 15 y 16) y terminando con tres de sus caracterizaciones: el espíritu contemplativo y evangelizador (número 17), el combate espiritual y la magnanimidad apostólica (número 18) y el valor del tiempo a la luz de la eternidad (número 19). El cristocentrismo como característica medular de la espiritualidad está presente a lo largo de todo el capítulo, además de mencionarse expresamente en un número (número 14). Se menciona el Corazón de Jesucristo en el fundamento mismo de la espiritualidad (número 12) y se hace referencia a la invocación a Cristo Rey (número 13) que históricamente fue resultado de la evolución de aquella devoción y que los miembros del Movimiento repiten a diario.



Nell’articolo 1, si spiega, in primo luogo, come il mistero di Cristo ispiri la spiritualità del Regnum Christi (numero 12); poi, si enunciano le linee della sua spiritualità partendo dal Regno di Cristo, ideale a cui tende tutta questa spiritualità (numero 13 §1), proseguendo con i cinque amori che l’alimentano (numero 13§2 14, 15 e 16) e infine con tre sue caratteristiche: lo spirito contemplativo ed evangelizzatore (numero 17), il combattimento spirituale e la magnanimità apostolica (numero18), e il valore del tempo alla luce dell’eternità (numero 19). Il cristocentrismo, come caratteristica centrale della spiritualità, è presente in tutto il capitolo oltre ad essere menzionato esplicitamente in un numero (numero 14). Si cita il Cuore di Gesù come fondamento stesso della spiritualità (numero 12) e si fa riferimento all’invocazione a Cristo Re (numero 13) che i membri del Movimento ripetono quotidianamente e che storicamente, è stato il risultato dell’evoluzione di quella devozione.



El borrador incluye un número sobre el espíritu contemplativo y evangelizador (número 17) que ha de caracterizar a los miembros del Movimiento y otro número sobre el combate espiritual y la magnanimidad apostólica que los miembros han de vivir como elementos del estilo propio en el seguimiento de Cristo (número 18); en este número, se presenta el don y virtud de la fortaleza como fundamento de la actitud a la que antes llamábamos «militancia» y que se expresa, entre otras cosas, en el combate espiritual y en la magnanimidad apostólica. No aparece el término militia Christi porque se interpreta actualmente de maneras muy variadas entre los fieles católicos, pudiendo no ser suficientemente clara en el texto de un estatuto.



La bozza include un numero sullo spirito contemplativo ed evangelizzatore (numero 17) che deve caratterizzare i membri del Movimento e un altro numero sul combattimento spirituale e la magnanimità apostolica che i membri devono vivere come elementi di stile propri nella sequela di Cristo. In questo numero, viene presentato il dono e la virtù della fortezza come fondamento di quell’atteggiamento che prima abbiamo chiamato «militanza» e che si esprime, fra le altre cose, nel combattimento spirituale e nella magnanimità apostolica. Non compare il termine militia Christi perché, attualmente, si interpreta in modi molto diversi tra i fedeli cattolici e potrebbe non risultare sufficientemente chiaro nel testo di uno statuto.



El artículo 2 es novedoso respecto al Estatuto del Regnum Christi del 2004, si bien se inspira también en alguna medida en sus números relativos a la unión y caridad (cf. ERC 2004, 42-43). Esta exposición sobre la comunión ofrece un fundamento teológico y espiritual para el desarrollo de la vida y misión del Movimiento y acoge en nuestra espiritualidad este tema que está siendo muy desarrollado por el magisterio y la espiritualidad de la Iglesia desde el Concilio Vaticano II. Recordemos lo afirmado por San Juan Pablo II: «Hacer de la Iglesia la casa y la escuela de la comunión: éste es el gran desafío que tenemos ante nosotros en el milenio que comienza, si queremos ser fieles al designio de Dios y responder también a las profundas esperanzas del mundo» (Novo millennio ineunte, 43).



L’articolo 2 è nuovo rispetto alla Statuto del Regnum Christi del 2004, anche se si ispira, in un certo modo, ai numeri relativi all’unione e alla carità (cfr. ERC 2004, 42-43). Questa spiegazione sulla comunione offre un fondamento teologico e spirituale per lo sviluppo della vita e missione del Movimento e accoglie e inserisce nella nostra spiritualità questo tema che, a partire dal Concilio Vaticano II è stato molto approfondito dal magistero e dalla spiritualità della Chiesa. Ricordiamo quanto detto da san Giovanni Paolo II: «Fare della Chiesa la casa e la scuola della comunione: ecco la grande sfida che ci sta davanti nel millennio che inizia, se vogliamo essere fedeli al disegno di Dio e rispondere anche alle attese profonde del mondo» (Novo millennio ineunte,43).



Artículo 1. Fundamento y líneas de la espiritualidad del Regnum Christi



Articolo 1. Fondamento e linee della spiritualità del Regnum Christi



Fundamento de la espiritualidad del Regnum Christi



Fondamento della spiritualità del Regnum Christi



12. El Regnum Christi funda su espiritualidad en la contemplación y seguimiento de Jesucristo, quien, revelando el amor misericordioso de su Corazón desde la encarnación hasta el momento culminante de la Cruz y Resurrección, anuncia y realiza el Reino de Dios. El llamado que Él nos hace a compartir su misión nos muestra la transcendencia de la vocación de cada cristiano, quien, como hijo de Dios en Cristo, es también enviado a evangelizar a sus hermanos los hombres.



12. Il Regnum Christi fonda la sua spiritualità sulla contemplazione e la sequela di Cristo che, rivelando l’amore misericordioso del suo Cuore dal momento dell’incarnazione fino a quello culminante della Croce e Risurrezione, annuncia e realizza il Regno di Dio. La chiamata che Lui ci rivolge a condividere la sua missione ci rivela la trascendenza della vocazione di ogni cristiano, che, come figlio di Dio in Cristo, è anche inviato a evangelizzare gli uomini suoi fratelli.



Comentario: Se presenta el misterio de la Persona y vida de Cristo que inspira todo el espíritu del Regnum Christi y el dinamismo espiritual que suscita en el miembro. Para iluminar este tema, se recomienda releer el punto B del Tema 5 de la de la fase de estudio de la primera etapa de discernimiento de los miembros laicos.



Tema 5: «Carisma e historia del Regnum Christi».



Commento: È questo il mistero della Persona e della vita di Cristo che ispira tutto il Regnum Christi e il dinamismo spirituale che suscita nei membri. Per far luce su questo tema, si suggerisce di rileggere il punto B del sussidio 5 della fase di studio della prima tappa di discernimento dei membri laici.



Sussidio 5: «Carisma e storia del Regnum Christi»:



https://goo.gl/RE2yPf



Fuentes: ECRC 8; ELCRC 10.



Fonti: ECRC 8; ELCRC 10.



Espiritualidad del Reino



Spiritualità del Regno



13§1. El testimonio, anuncio y crecimiento del Reino de Cristo constituye el ideal que inspira y dirige al Movimiento. Su lema «¡Cristo Rey nuestro, venga tu Reino!» expresa este anhelo. Por ello, los miembros del Regnum Christi, secundando las inspiraciones del Espíritu Santo: 1.º buscan revestirse de Cristo en su corazón y en sus obras, para que reine en sus vidas por medio de la progresiva configuración con Él; y 2.º se dejan penetrar y mover por el amor de Cristo hacia todas las personas, procurando que Él reine en el corazón de los hombres y de la sociedad. §2. Esta espiritualidad se expresa en los cinco amores que animan al Regnum Christi: amor a Jesucristo, amor a la Santísima Virgen María, amor a los hombres, amor a la Iglesia y al Papa, y al Regnum Christi como camino para la vivencia de la propia vocación.



13§1. La testimonianza, l’annuncio e la crescita del Regno di Cristo costituisce l’ideale che ispira e guida il Movimento. Il suo motto «Cristo nostro Re, venga il tuo Regno!» esprime questo anelito. Per questo, i membri del Regnum Christi, seguendo le ispirazioni dello Spirito Santo: 1.º Vogliono rivestirsi di Cristo nel loro cuore e nelle opere affinché regni nelle loro vite per mezzo della progressiva configurazione con Lui; e 2.º si lasciano penetrare e muovere dall’amore di Cristo verso tutte le persone, facendo sì che Lui regni nel cuore degli uomini e della società.



Fuentes: CIL 8; CLC 11; ERC2004 34 y 36.



§2. Questa spiritualità si esprime nei cinque amori che animano il Regnum Christi: amore per Cristo, amore per la Santa Vergine Maria, amore per gli uomini, amore per la Chiesa e per il Papa, e per il Regnum Christi come cammino per vivere la propria vocazione. Fonti: CIL 8; CLC 11; ERC2004 34 e 36.



Amor a Jesucristo Amore per Cristo 14. La espiritualidad del Regnum Christi es eminentemente cristocéntrica. El miembro la vive desde la experiencia del amor personal, real, apasionado y fiel de Jesucristo, y, por tanto, en una relación de amistad con Él. Se trata de una amistad que, animada por el Espíritu Santo, nos une crecientemente a Cristo, en quien somos hijos del Padre. Los miembros del Movimiento encuentran, experimentan y aman a Cristo en el Evangelio, en la Eucaristía, en la Cruz y en el prójimo. Para los miembros, Jesucristo es centro, criterio y modelo de su vida personal y apostólica.



Comentario:



14. La spiritualità del Regnum Christi è eminentemente cristocentrica. Il membro la vive nell’esperienza dell’amore personale, reale, appassionato e fedele a Cristo, e, quindi, in una relazione di amicizia con Lui. Si tratta di un’amicizia che, animata dallo Spirito Santo, ci unisce sempre più a Cristo, nel quale siamo figli del Padre. I membri del Movimento trovano, sperimentano e amano Cristo nel Vangelo, nell’Eucaristia, nella Croce e nel prossimo. Per i membri, Cristo è il centro, il criterio e il modello della loro vita personale e apostolica. Commento:



El cristocentrismo se afirma en armonía con la dimensión trinitaria propia de toda espiritualidad cristiana, como ya se buscó hacer en la redacción del Manual del miembro del Regnum Christi (2008).



Il cristocentrismo è affermato in sintonia con la dimensione trinitaria propria di tutta la spiritualità cristiana, come già si era voluto esprimere nella redazione del Manuale dei Membri del Regnum Christi (2008 in spagnolo; 2011 in italiano).



Fuentes: CIL 7; ECRC 8; ERC2004 34, 35 y 39; MMMRC 69-78.



Fonti: CIL 7; ECRC 8; ERC2004 34, 35 e 39; MMMRC 69-78.



Amor a la Santísima Virgen María



Amore per la Santa Vergine Maria



15. La Virgen María es el modelo más acabado y el testimonio más elocuente de la nueva creatura surgida del poder redentor de Cristo y nos fue dada como Madre al pie de la cruz. Por ello, los miembros del Regnum Christi: 1.º encomiendan su vida a su solicitud materna y la sienten cerca de todos sus afanes, ya que Ella, como Madre y Reina de los Apóstoles, cooperó de modo singularísimo en la obra del Salvador y, de Ella, todos aprenden mucho; 2.º procuran amarla tierna y filialmente, invocándola en sus necesidades e imitándola en sus virtudes.



15. La Vergine Maria è il modello più completo e la testimonianza più eloquente della nuova creatura sorta dal potere redentore di Cristo e ci è stata data come Madre ai piedi della croce. Per questo, i membri del Regnum Christi: 1.º affidano la propria vita alla sua sollecitudine materna e la sentono vicina in tutti i loro affanni perchè Lei, come Madre e Regina degli Apostoli, ha cooperato in modo singolarissimo all’opera del Salvatore e, da Lei, tutti hanno molto da imparare; 2.º vogliono amarla teneramente e filialmente, invocandola nelle loro necessità e imitandola nelle sue virtù.



Fuentes: CLC 15; ERC2004 37; ERRC 100; Jn 19, 25-27; LG 65; Gian Battista Montini 8/12/1958.



Fonti: CLC 15; ERC2004 37; ERRC 100; Gv 19, 25-27; LG 65; Gian Battista Montini 8/12/1958.



Amor a la Iglesia y al Papa, y, en la Iglesia, al Regnum Christi



Amore per la Chiesa e il Papa, e, nella Chiesa, per il Regnum Christi



16. El Movimiento Regnum Christi encuentra su razón de ser en la Iglesia y en la misión de la Iglesia, que es germen y principio del Reino en esta tierra y Cuerpo místico de Cristo. Por ello, sus miembros: 1.º consagrados por el bautismo, se saben «piedras vivas» de la Iglesia, a la que aman con amor filial y buscan edificar; 2.º se adhieren con amor y obediencia al Romano Pontífice; buscan conocer, vivir y difundir sus enseñanzas, y dan testimonio de su adhesión a su primado y magisterio; 3.º viven su vida cristiana insertados en la respectiva Iglesia particular y actúan en comunión filial con el Obispo y en comunión fraterna con los demás fieles y comunidades eclesiales; 4.º siendo el Regnum Christi una familia espiritual a la que el Señor les ha llamado, tienen en sumo aprecio su propia vocación al Movimiento y cultivan una creciente gratitud hacia Dios por ella.



16. Il Movimento Regnum Christi trova la sua ragion d’essere nella Chiesa e nella missione della Chiesa, che è germe e principio del Regno in questa terra e Corpo mistico di Cristo. Per questo, i suoi membri: 1.º consacrati dal battesimo, sanno di essere «pietre vive» della Chiesa, la amano con amore filiale e la vogliono edificare; 2.º aderiscono con amore e obbedienza al Romano Pontefice; vogliono conoscere, vivere e diffondere i suoi insegnamenti, e danno testimonianza della loro adesione al suo primato e magistero; 3.º vivono la loro vita cristiana inseriti nella rispettiva Chiesa particolare e agiscono in comunione filiale con il Vescovo e in comunione fraterna con gli altri fedeli e con le comunità ecclesiali; 4.º dal momento che il Regnum Christi è una famiglia spirituale alla quale il Signore li ha chiamati, hanno grande rispetto per la loro vocazione al Movimento e coltivano una crescente gratitudine verso Dio per essa.



Fuentes: CIL 2 y 12; CLC 14 y 16; ECRC 13; ELCRC 8, 14 y 15; 1Pe 2, 5.



Fonti: CIL 2 e 12; CLC 14 e 16; ECRC 13; ELCRC 8, 14 e 15; 1Pt 2, 5.



Espíritu contemplativo y evangelizador



Spirito contemplativo ed evangelizzatore



17. El espíritu del Regnum Christi es contemplativo y evangelizador. 1.° Contemplativo, porque los miembros del Movimiento descubren la presencia y el amor de Cristo en su propio corazón, en el prójimo y en el mundo; buscan ser hombres y mujeres de vida interior, amantes de la oración, y reconocen la primacía de la acción de Dios en su propia santificación y en el apostolado. 2.° Evangelizador, porque los miembros, urgidos por el deseo de Cristo de encender el fuego del amor del Padre en los corazones de los hombres, viven como discípulos misioneros que procuran dar lo mejor de sí mismos en su entrega a la evangelización.



17. Lo spirito del Regnum Christi è contemplativo ed evangelizzatore. 1.° Contemplativo, perchè i membri del Movimento scoprono la presenza e l’amore di Cristo nel proprio cuore, nel prossimo e nel mondo; vogliono essere uomini e donne di vita interiore, amanti della preghiera e riconoscono la supremazia dell’azione di Dio nella loro santificazione e nell’apostolato. 2.° Evangelizzatore, perchè i membri, mossi dal desiderio ardente di Cristo di infiammare il cuore degli uomini con il fuoco dell’amore del Padre, vivono come discepoli missionari che cercano di dare il meglio di loro stessi nell’impegno evangelizzatore.



Fuentes: CIL 8-10; CLC 11-12; ECRC 9; ELCRC 11; 2Co 5, 14; Lc 12, 49, EG 119-121.



Fonti: CIL 8-10; CLC 11-12; ECRC 9; ELCRC 11; 2Co 5, 14; Lc 12, 49, EG 119-121.



Comentario: La expresión «discípulo misionero» ha entrado en el magisterio universal con la Evangelii gaudium del Papa Francisco y procede del Documento de Aparecida de 2007. Los obispos latinoamericanos se inspiraron para acuñarla en la homilía con que Benedicto XVI inauguró la V Conferencia del CELAM: «La Iglesia se siente discípula y misionera de este Amor: misionera sólo en cuanto discípula, es decir, capaz de dejarse atraer siempre, con renovado asombro, por Dios que nos amó y nos ama primero (cf. 1 Jn 4, 10)» (13 de mayo de 2007). Integra la dimensión del discipulado y del apostolado en una única expresión para evidenciar que son inseparables.



Commento: L’espressione «discepolo missionario» è stata introdotta nel magistero universale con la Evangelii gaudium di papa Francesco e viene dal Documento di Aparecida del 2007. I vescovi latinoamericani si sono ispirati per coniarla all’omelia con cui Benedetto XVI ha inaugurato la V Conferenza del CELAM: «La Chiesa si sente discepola e missionaria di questo Amore: missionaria solo in quanto discepola, cioè capace di lasciarsi sempre attrarre con rinnovato stupore da Dio, che ci ha amati e ci ama per primo (cfr. 1Gv 4,10)» (13 maggio 2007). Integra la dimensione del discepolato e dell’apostolato in una unica espressione per evidenziare che sono inseparabili.



Combate espiritual y magnanimidad apostólica, frutos de la fortaleza



Combattimento spirituale e magnanimità apostolica, frutti della fortezza



18§1. Los miembros del Regnum Christi, acogiendo el don del Espíritu Santo de la fortaleza y aplicándose al ejercicio de esta virtud, asumen el combate espiritual como parte de su seguimiento de Cristo y afrontan su vida con firmeza de ánimo y constancia en la búsqueda del bien. §2. El combate espiritual es ante todo interior y se libra en primer lugar en la oración.



18§1. I membri del Regnum Christi, accogliendo il dono dello Spirito Santo della fortezza e applicandosi all’esercizio di questa virtù, accolgono la battaglia spirituale come parte della loro sequela di Cristo e affrontano la loro vita con fermezza d’animo e costanza nella ricerca del bene. §2. La battaglia spirituale è anzitutto interiore e si svolge in primo luogo nella preghiera.



Es una lucha perseverante y confiada en el Señor, quien nos libra del Maligno y viene en ayuda de nuestra debilidad. §3. La fortaleza se cultiva también en la disciplina personal para el cumplimiento cabal de las responsabilidades asumidas, procurando la excelencia tanto en la formación como en el trabajo. §4. Este mismo espíritu se expresa apostólicamente en la magnanimidad y audacia confiada en el desempeño de la misión. §5. Vivida al estilo de Jesucristo, hombre nuevo, la fortaleza brota del amor y es incompatible con la pereza, el conformismo y la mediocridad, actitudes contrarias al espíritu operoso de la parábola de los talentos.



È una lotta perseverante e fiduciosa nel Signore, che ci libera dal maligno e viene in aiuto alla nostra debolezza. §3. La fortezza si coltiva anche nella disciplina personale per il compimento pieno delle responsabilità assunte, mirando all’accellenza sia nella formazione che nel lavoro. §4. Questo stesso spirito si esprime apostolicamente nella magnanimità e audacia fiduciosa nello sviluppo della missione. §5. Vissuta nello stile di Cristo, uomo nuovo, la fortezza scaturisce dall’amore ed è incompatibile con la pigrizia, il conformismo e la mediocrità, atteggiamenti contrari allo spirito operoso della parabola dei talenti.



Fuentes: Ef 4, 24; Ef 6, 10-18; 2Tim 2, 3-5; CIL 10; Cat. 671, 672 y 1808; Francisco 25/04/2016.



Fonti: Ef 4, 24; Ef 6, 10-18; 2Tim 2, 3-5; CIL 10; Cat. 671, 672 e 1808; Francesco 25/04/2016.



Comentario: Véase la introducción a este capítulo para una mayor explicación (páginas XX-XXX).



Commenti: Si veda l’introduzione a questo capitolo per un maggiore approfondimento.



Valorar el tiempo a la luz de la eternidad 19. La comunión con Dios en el tiempo anticipa la eternidad, haciendo presente en el aquí y ahora el Reino de los cielos. Por ello y consciente de la fugacidad de su vida, el miembro del Regnum Christi aprovecha el tiempo como un don recibido para adherirse con amor al plan salvífico del Padre y, así, realizar en plenitud su vocación. Confiado en Cristo Señor de la historia, vive con pasión el presente, recordando con gratitud el pasado y abriéndose con esperanza al futuro. Fuentes: Ef 5, 16-17; 2Cor 5, 14; LG 36; Cat. 541 y 668670; Novo millennio ineunte 1. Artículo 2. La comunión La comunión 20. Todo ser humano está llamado a participar de la vida divina, que es comunión trinitaria. La Iglesia prolonga en el mundo la misión del Hijo de reconciliar al hombre con Dios y, en Él, hacer hermanos a todos los hombres; por esto, en ella, la comunión es misionera y la misión es para la comunión. El Regnum Christi realiza su misión en la comunión y hace comunión en la misión.



Valorizzare il tempo nella prospettiva dell’eternità 19. La comunione con Dio nel tempo anticipa l’eternità, rendendo presente qui e ora il Regno dei cieli. Per questo il membro del Regnum Christi consapevole della fugacità della vita, approfitta del tempo como un dono ricevuto per aderire con amore al piano salvifico del Padre e così, realizzare pienamente la sua vocazione. Confidando in Cristo Signore della storia, vive con passione il presente, ricordando con gratitudine il passato e aprendosi con speranza al futuro. Fonti: Ef 5, 16-17; 2Cor 5, 14; LG 36; Cat. 541 e 668670; Novo millennio ineunte, 1.



Articolo 2. La comunione La comunione 20. Ogni essere umano è chiamato a partecipare alla vita divina, che è comunione trinitaria. La Chiesa prolunga nel mondo la missione del Figlio di riconciliare l’uomo con Dio e, in Lui, rendere fratelli tutti gli uomini; per questo, in essa, la comunione è missionaria e la missione è per la comunione. Il Regnum Christi realizza la sua missione nella comunione e fa comunione nella missione.



Fuentes: LG 4, 13 y 50; Cat. 949-953; CL 8 y 32; ERC2004 6 y 42.



Fonti: LG 4, 13 e 50; Cat. 949-953; CL 8 e 32; ERC2004 6 e 42.



Unidad en la diversidad



Unità nella diversità



21§1. Todos los miembros y ramas del Movimiento son iguales en dignidad y en corresponsabilidad en la custodia del carisma, el cual lo viven en la forma que les es propia según sus respectivos estados y condiciones de vida.



21§1. Tutti i membri e i rami del Movimento sono uguali per dignità e corresponsabilità nella custodia del carisma, lo vivono nel modo che è proprio dei rispettivi stati e condizioni di vita.



§2. Entre las diversas ramas o formas de vida que conforman el Movimiento, se da una relación de complementariedad. Por ello, los miembros de cada rama o forma de vida: 1.º encarnen y desarrollen su identidad particular; 2.º conozcan y valoren la identidad de los miembros de las otras ramas, así como su aportación específica a la misión del Regnum Christi.



§2. Tra i diversi rami e forme di vita che compongono il Movimento, c’è una relazione di complementarietà. Per questo, i membri di ciascun ramo o stile di vita: 1.º incarnino e sviluppino la loro identità particolare; 2.º conoscano e valorizzino l’identità dei membri degli altri rami, così come il loro apporto specifico alla missione del Regnum Christi.



Fuente: ERC2004 10.



Fonte: ERC2004 10.



Espiritualidad de comunión



Spiritualità di comunione



22. La naturaleza carismática del Movimiento requiere que sus miembros cultiven una espiritualidad de comunión que comprenda: 1.º la escucha y el aprecio por el diálogo, como camino querido por Dios para la vivencia de la misión de la Iglesia y del Movimiento, de acuerdo con la naturaleza relacional de la persona; 2.º la maduración de las relaciones fraternas, reconociendo la presencia de Dios en el hermano, haciendo propias sus alegrías y sufrimientos, apreciando sus dones personales y sobrellevándose mutuamente con amor, y rechazando la competitividad, la desconfianza y envidia; 3.º el respeto a la autoridad, la cual es un servicio a la comunidad necesario para desarrollar la vida del Regnum Christi; 4.º algunas expresiones concretas de comunión a nivel local, territorial y general. Estas expresiones han de comprender las dimensiones espiritual, fraterna, formativa y apostólica.



22. La natura carismatica del Movimento richiede che i suoi membri coltivino una spiritualità di comunione che comprenda: 1.º l’ascolto e la valorizzazione del dialogo, come cammino amato da Dio per vivere la missione della Chiesa e del Movimento, secondo la natura relazionale della persona; 2.º la maturazione delle relazioni fraterne, riconoscendo la presenza di Dio nel fratello, facendo proprie le sue gioie e le sue sofferenze, apprezzando i suoi doni personali e sopportandosi reciprocamente con amore, e rifiutando la competitività, la sfiducia e l’invidia; 3.º il rispetto dell’autorità, che è un servizio alla comunità necessario per sviluppare la vita del Regnum Christi; 4.º alcune espressioni concrete di comunione a livello locale, territoriale e generale. Queste espressioni devono comprendere le dimensioni spirituale, fraterna, formativa e apostolica.



Fuentes: Novo millennio ineunte 43; Ecclesiam suam 27 y 43; Immortale Dei; ERC2004 43 y 44; ERRC 5768.



Fonti: Novo millennio ineunte 43; Ecclesiam suam 27 e 43; Immortale Dei; ERC2004 43 e 44; ERRC 57-68.



Formación para la misión común



Formazione alla missione comune



23§1. Compartir un carisma exige una formación adecuada en función del mismo. Por ello, en el Movimiento Regnum Christi la formación de los miembros va encaminada a que, por la acción del Espíritu Santo, descubran en Cristo el sentido pleno de su vida, se configuren con Él y cumplan la misión de testimoniarlo. La formación debe ser integral, comprendiendo las dimensiones espiritual, humana, apostólica e intelectual.



23§1. Condividere un carisma richiede una formazione adeguata in funzione dello stesso. Per questo, nel Movimento Regnum Christi la formazione dei membri va indirizzata affinché, per l’azione dello Spirito Santo, scoprano in Cristo il significato pieno della loro vita, si configurino con Lui e realizzino la missione di testimoniarlo. La formazione deve essere integrale, comprendere cioè le dimensioni spirituale, umana, apostolica e intellettuale.



§2. La formación de los miembros de todas las ramas debe tomar en cuenta los contenidos expresados en este estatuto.



§2. La formazione dei membri di tutti i rami deve prendere in considerazione i contenuti espressi in questo statuto.



§3. Los gobiernos territoriales han de establecer, de acuerdo con el plan general de formación del Movimiento, un plan formativo para el propio territorio, que cuente con los medios de aplicación pertinentes a nivel local.



§3. I governi territoriali devono disporre, in accordo con il piano generale di formazione del Movimento, un piano formativo per il proprio territorio, che conti con i mezzi di applicazione pertinenti a livello locale.



Fuentes: CIL 22; ECRC 54; CLC 58 y 96; ELCRC 33 y 34.



Fonti: CIL 22; ECRC 54; CLC 58 e 96; ELCRC 33 e 34.



Artículo 3. Virtudes más características en la espiritualidad del Regnum Christi



Articolo 3. Virtù più caratteristiche nella spiritualità del Regnum Christi



Virtudes teologales



Virtù teologali 24§1. Edifichino la loro vita interiore e apostolica sulle virtù teologali, vivendo con fede luminosa e attiva, speranza ferma e gioiosa e carità universale e generosa.



24§1. Edifiquen su vida interior y apostólica en las virtudes teologales, viviendo con fe luminosa y operante, esperanza firme y gozosa y caridad universal y generosa. §2. La comunión con Dios trino, conocido por la fe y amado con la caridad que proviene de Él, es la fuente de la alegría del cristiano, que se sabe amado por el Padre. Esta alegría requiere una confianza total en Dios y dar la preferencia al Reino y su justicia. Quien acoge el reinado de Cristo con gratitud y alegría en el Señor podrá experimentar la dulce y confortadora alegría de evangelizar. Fuentes: ERRC 49; ERC2004 60; Mt 6, 33; Col 1, 10-14; Fil 4, 4; Gaudete in Domino 26 y 30; EN 80; EG 10. Comentario:



§2. La comunione con Dio trino, conosciuto per mezzo della fede e amato con la carità che proviene da Lui, è la fonte della gioia del cristiano, che sa di essere amato dal Padre. Questa gioia richiede una fiducia totale in Dio e dare preferenza al Regno e alla sua giustizia. Colui che accoglie il regno di Cristo con gratitudine e gioia nel Signore potrà sperimentare la dolce e confortante gioia di evangelizzare. Fonti: ERRC 49; ERC2004 60; Mt 6, 33; Col 1, 10-14; Fil 4, 4; Gaudete in Domino 26 e 30; EN 80; EG 10. Commento:



§2. Se desea incluir la alegría cristiana como una característica propia de la vivencia del espíritu del Regnum Christi, en línea con los estatutos y manuales anteriores. La alegría cristiana procede de la comunión con Dios y San Pablo invita a los cristianos a vivir siempre alegres (cf. 1Tes 5, 16). Considerando que la alegría no es una virtud propiamente dicha, sino un fruto del Espíritu Santo (cf. Gal 5, 22), siguiendo a Santo Tomás de Aquino y en general a la tradición cristiana, se presenta aquí como fruto de las virtudes teologales, que son las que nos unen con Dios. Así, Santo Tomás de Aquino afirma que la alegría es un acto y efecto de la caridad (Summa Theologica, II-II, q.23, a.4), San Pablo la predica de la esperanza (cf. Rom 15, 13) y San Justino la aúna a la fe (Diálogo con Trifón, 100, 5: PG 6, 710).



La virtud de la caridad 25. Como expresiones características de la caridad, los miembros del Movimiento, a ejemplo de Jesucristo: 1.° sean generosos en su donación a Dios y a los demás. Que su servicialidad sea pronta, sencilla e ingeniosa. La donación del propio tiempo es uno de los mejores gestos de amor; 2.° sean misericordiosos con todos, especialmente con quienes se encuentren más necesitados, conmoviéndose ante las necesidades ajenas y practicando obras de misericordia espirituales y corporales; 3.° desde un corazón manso y humilde, practiquen la caridad de pensamiento y de palabra, hablando bien de los demás siempre que puedan. Sin faltar a la justicia, eviten la maledicencia. Practiquen y promuevan la disculpa, el perdón, la reconciliación y la paz; 4.° tengan un trato educado, amable, cordial, bondadoso y sencillo, que transparente el aprecio por la dignidad propia y ajena, propio de hijos de Dios. Fuentes: CIL 11; ERC2004 40; ECRC 10; CLC 10; ERRC 51; Mt 11, 29.



§2. Si vuole includere la gioia cristiana come una caratteristica propria del vissuto dello spirito del Regnum Christi, in linea con gli statuti e manuali precedenti. La gioia cristiana proviene dalla comunione con Dio e san Paolo invita i cristiani a vivere sempre gioiosi (cfr. 1Tes 5, 16). Considerato che la gioia non è una virtù propriamente detta, ma un frutto dello Spirito Santo (cfr. Gal 5, 22), seguendo san Tommaso d’Aquino e in generale la tradizione cristiana, la proponiamo qui come frutto delle virtù teologali, che sono quelle che ci uniscono a Dio. Così, san Tommaso d’Aquino afferma che la gioia è atto ed effetto della carità (Summa Theologica, II-II, q.23, a.4), san Paolo predica la gioia della speranza (cfr. Rom 15, 13) e san Giustino la combina con la fede (Dialogo con Trifone, 100, 5: PG 6, 710).



La virtù della carità 25. Come espressioni caratteristiche della carità, i membri del Movimento, sull’esempio di Cristo: 1.° siano generosi nella loro donazione a Dio e agli altri. Il loro spirito di servizio sia pronto, semplice e ingegnoso. La donazione del proprio tempo è uno dei migliori gesti d’amore; 2.° siano misericordiosi con tutti, specialmente con i più bisognosi, commuovendosi davanti alle necessità altrui e facendo opere di misericordia spirituali e corporali; 3.° con un cuore mite e umile, pratichino la carità in pensieri e parole, parlando, possibilmente, bene degli altri; senza andare contro la giustizia, evitino la maldicenza; pratichino e promuovano lo scusarsi, il perdono, la riconciliazione e la pace; 4.° abbiano un atteggiamento educato, amabile, cordiale, buono e semplice, da cui traspaia la valorizzazione della dignità propria e altrui, tipica dei figli di Dio.



Fonti: CIL 11; ERC2004 40; ECRC 10; CLC 10; ERRC 51; Mt 11, 29.



Docilidad al Espíritu Santo



Docilità allo Spirito Santo



26. Disponibles a la acción del Espíritu Santo, sepan discernir los signos de los tiempos, abiertos a lo que Él indique para su vida y su misión. Anuncien con parresía la presencia del Reino entre nosotros, de forma que las personas con quienes convivan se sientan atraídas hacia él.



26. Disponibili all’azione dello Spirito Santo, sappiano discernere i segni dei tempi, aperti a quel che Lui indica per la loro vita e la loro missione. Annuncino con parresia la presenza del Regno tra noi, in modo che le persone con cui vivono si sentano attratte verso di lui.



Fuentes: Mt 16, 4; Juan Pablo II 23/09/1998; Ecclesiam suam 19; GS 4; Tertio millennio adveniente 45; EG 14 y 259; Benedicto XVI 13/05/2007.



Fonti: Mt 16, 4; Giovanni Paolo II 23/09/1998; Ecclesiam suam 19; GS 4; Tertio millennio adveniente 45; EG 14 e 259; Benedetto XVI 13/05/2007.



Comentario: La parresía es un término griego que se utiliza en la espiritualidad cristiana para indicar la libertad y valentía con que los apóstoles predicaron la resurrección del Señor tras Pentecostés y, a partir de entonces, la franqueza y libertad interior de los cristianos que dan testimonio de su fe en toda circunstancia sin dejarse acobardar o mediatizar por la hostilidad del ambiente. La fuente de la parresía cristiana es el don del Espíritu Santo. En el Nuevo Testamento aparece mencionada cerca de cuarenta veces.



Commento: Parresia è un vocabolo greco che si utilizza nella spiritualità cristiana per indicare la libertà e il coraggio con cui gli apostoli hanno predicato la risurrezione del Signore dopo la Pentecoste e, a partire da quel momento, la franchezza e la libertà interiore dei cristiani che danno testimonianza della loro fede in ogni circostanza senza lasciarsi scoraggiare o limitare dall’ostilità dell’ambiente. La fonte della parresia cristiana è il dono dello Spirito Santo. Nel Nuovo Testamento appare menzionata circa quaranta volte.



Humildad y sinceridad 27§1. Busquen imitar la humildad de Cristo, que vivió siempre consciente de haber recibido todo de manos del Padre, y, por ello, vivan con sencillez su condición de creaturas e hijos necesitados de la misericordia y de la gracia con una confianza inquebrantable en su amor en todo momento.



§2. Cultiven la sinceridad en sus relaciones con Dios y con sus hermanos, procurando una coherencia creciente entre su fe y sus obras, manteniendo la fidelidad a la palabra dada y procediendo conforme a una conciencia formada en los principios de la recta razón y del Evangelio. Fuentes: ERRC 53 y 56. Castidad, pobreza y obediencia 28. Todos los miembros del Movimiento, en virtud de la vocación universal a la santidad, están llamados a identificarse con Cristo, haciendo propios sus sentimientos e imitándolo también en su vida casta, pobre y obediente según el estado de vida que les es propio. Por ello, con la gracia de Dios: 1.º amen la virtud de la castidad en la forma propia de su estado de vida, la cual permite madurar el amor hasta alcanzar la intimidad de los corazones en Cristo y hacernos pregustar la dulzura de la comunión eterna con Dios y con los hermanos;



Umiltà e sincerità 27§1. Cerchino di imitare l’umiltà di Cristo, che ha vissuto sempre consapevole di aver ricevuto tutto dalle mani del Padre, e, per questo, vivano con semplicità la loro condizione di creature e figli bisognosi della misericordia e della grazia con una fiducia irremovibile nel suo amore in ogni momento. §2. Coltivino la sincerità nelle relazioni con Dio e con i fratelli, cercando una coerenza crescente tra la loro fede e le opere, mantenendo la fedeltà alla parola data e procedendo in modo conforme a una coscienza formata secondo i principi della retta ragione e del Vangelo. Fonti: ERRC 53 e 56.



Castità, povertà e obbedienza 28. Tutti i membri del Movimento, in virtù della vocazione universale alla santità, sono chiamati a identificarsi con Cristo, facendo propri i suoi sentimenti e imitandolo nella castità, povertà e obbedienza secondo lo stato di vita che è loro proprio. Per questo, con la grazia di Dio: 1.º amino la virtù della castità nel modo proprio del loro stato di vita, il che permette di maturare l’amore fino a raggiungere l’intimità dei cuori in Cristo e farci pregustare la dolcezza della comunione eterna con Dio e con i fratelli; 2.º progrediscano nella virtù della povertà cristiana, che consiste nel distacco del cuore dalle creature,



2.º progresen en la virtud de la pobreza cristiana, que consiste en el desprendimiento de corazón de las creaturas, en la sencillez y sobriedad de vida y en el compartir los bienes, sabiendo que todos ellos nos son donados por Dios; 3.º progresen en la virtud de la obediencia a Dios, que requiere el ejercicio habitual del discernimiento espiritual orientado por los mandamientos de la ley de Dios, los deberes de estado, las enseñanzas de la Iglesia, las normas justas dictadas por las autoridades civiles y eclesiásticas y los compromisos personales adquiridos libremente ante Dios. Fuentes: Fil 2, 5; ERC2004 35; ERRC 193-209; MMMRC 185-208.



nella semplicità e sobrietà della vita e nel condividere i beni, sapendo che tutti ci sono donati da Dio; 3.º progrediscano nella virtù dell’obbedienza a Dio, che richiede l’esercizio regolare del discernimento spirituale guidato dai comandamenti della legge di Dio, dai doveri del proprio stato, dagli insegnamenti della Chiesa, dalle norme giuste definite dalle autorità civili ed ecclesiastiche e dagli impegni personali assunti liberamente davanti a Dio.



Fonti: Fil 2, 5; ERC2004 35; ERRC 193-209; MMMRC 185-208.



Virtù umane e sociali Virtudes humanas y sociales 29. Los miembros del Movimiento tengan en mucho aprecio a las virtudes humanas y sociales, viendo en Jesucristo al hombre nuevo. Así pues, ejerciten la virtud de la prudencia; sean responsables en sus obligaciones; eduquen su inteligencia, su voluntad y su afectividad; sean solidarios y, animados por la caridad social, apliquen en su vida los principios de la doctrina social católica. Fuentes: GS 22; Ef 4, 24; ERC2004 55 y 56; ERRC 126-134.



29. I membri del Movimento tengano in grande considerazione le virtù umane e sociali, vedendo in Gesù Cristo l’uomo nuovo. Così, dunque, esercitino la virtù della prudenza; siano responsabili nei doveri; educhino la loro intelligenza, la volontà e gli affetti; siano solidali e, animati dalla carità sociale, applichino nella propria vita i principi della dottrina sociale cattolica.



Fonti: GS 22; Ef 4, 24; ERC2004 55 e 56; ERRC 126134.



Artículo 4. Patronos



Articolo 4. Patroni



Patronos



Patroni



30. Todos los miembros del Movimiento se acogen a la protección materna de la Santísima Virgen María. Reconocen como especiales abogados y patronos a san Pablo Apóstol y a san Juan Evangelista.



30. Tutti i membri del Movimento si affidino alla portezione materna dela Santissima Vergine Maria. Riconoscano come avvocati e patroni speciali san Paolo Apostolo e san Giovanni Evangelista.



Fuente: ERC 2004 5.



Fonte: ERC 2004 5.



Comentario: Aquí se reproduce el número sobre los patronos del Estatuto de 2004 (con la única corrección de haber suprimido que los miembros los reconocen como especiales abogados y patrones «de sus actividades específicas», por considerar que los patronos habrán de serlo de toda la vida del Movimiento y no solo de sus actividades).



Commento: È qui riprodotto il numero sui patroni dello Statuto del 2004 (con l’unica correzione di aver eliminato che i membri li riconoscono come speciali avvocati e patroni «delle loro attività specifiche», perché si ritiene che i patroni dovranno essere tali per tutta la vita del Movimento e non solo per le attività).



La Convención Internacional de los miembros laicos del Regnum Christi propuso que se asumieran como patronos del Movimiento a todos los que los legionarios, las consagradas y los laicos consagrados han escogido como patronos propios en sus actuales constituciones y estatutos, y que además se añadiera entre los patronos a San Juan Pablo II. Los números de patronos de las constituciones y estatutos de las ramas consagradas son estos: CLC 7: «La Congregación, dedicada al Sagrado Corazón de Jesús y a la Virgen de los Dolores, reconoce como patronos celestiales a san Juan Evangelista y a san Pablo Apóstol. Como especiales protectores invoca a san José, Esposo de María, y a san Miguel Arcángel». ECRC 14: «La asociación, dedicada al Sagrado Corazón de Jesús y la Virgen de los Dolores, reconoce como patronos celestiales a San Juan Evangelista y a San Pablo apóstol. Como especiales protectores invoca a San José, Esposo de María, y a San Miguel Arcángel». ELCRC 16: «Los laicos consagrados del Regnum Christi invocan como patrono a San Pablo, modelo de configuración con Cristo y apóstol apasionado de la evangelización». Si se adopta una redacción similar a la de las constituciones de la Legión y estatutos de las Consagradas, cabría valorar si el Movimiento Regnum Christi podría dedicarse a Cristo Rey.



L’Assemblea internazionale dei membri laici del Regnum Christi ha proposto di adottare come patroni del Movimento tutti quelli che i Legionari, le Consacrate e i Laici consacrati hanno scelto come patroni propri nelle loro attuali costituzioni e statuti, e di aggiungere inoltre, tra i patroni, san Giovanni Paolo II.



Capítulo 4. La actividad apostólica del Regnum Christi



Capitolo 4. L’attività apostolica del Regnum Christi



Introducción



Introduzione



En este capítulo –al igual que en el resto del borrador–, se ha buscado que la teología del Reino ilumine el modo de concebir el apostolado del Movimiento; una teología del Reino que brota de la Sagrada Escritura, en particular de los cuatro evangelios (cf. Tema 2: «El apostolado de los laicos», Q11, página 42). Esta vía de profundización teológica habrá de seguir desarrollándose en la vida del Movimiento como una de las claves de comprensión y renovación del propio carisma. Asimismo, se ha pretendido que la eclesiología de comunión, propia de nuestra época, sirva de marco para animar la acción apostólica, ya que misión y comunión son inseparables. A lo largo de tres artículos, se exponen algunos principios apostólicos fundamentales del Regnum Christi.



I numeri delle Costituzioni e degli Statuti dei rami consacrati, che riguardano i patroni, sono questi: CLC 7: «La Congregazione, dedicata al Sacro Cuore di Gesù e alla Vergine Addolorata, riconosce, come patroni celesti, san Giovanni Evangelista e san Paolo apostolo. Invoca come speciali protettori san Giuseppe, sposo di Maria, e san Michele Arcangelo». ECRC 14: «L’associazione, dedicata al Sacro Cuore di Gesù e alla Vergine Addolorata, riconosce, come patroni celesti, san Giovanni Evangelista e san Paolo apostolo. Invoca, come speciali protettori, san Giuseppe, sposo di Maria, e san Michele Arcangelo». ELCRC 16: «I Laici consacrati del Regnum Christi invocano come patrono san Paolo, modello di configurazione con Cristo e apostolo appassionato dell’evangelizzazione». Se si adotta una redazione simile a quella delle costituzioni della Legione e degli statuti delle Consacrate, sarebbe da valutare se il Movimento Regnum Christi possa essere dedicato a Cristo Re.



In questo capitolo – come nel resto della bozza – si è cercato di fare in modo che la teologia del Regno illumini il modo di concepire l’apostolato del Movimento; una teologia del Regno che viene dalla Sacra Scrittura, in particolare dai quattro vangeli (cfr. Sussidio 2: «L’apostolato dei laici»). Questo percorso di studio teologico dovrà continuare a svilupparsi nella vita del Movimento come una delle chiavi per la comprensione e il rinnovamento del carisma. Inoltre, si è ritenuto che l’ecclesiologia di comunione, caratteristica del nostro tempo, serva come traccia per animare l’azione apostolica, dato che la missione e la comunione sono inseparabili. Nell’arco dei tre articoli sono esposti alcuni principi apostolici fondamentali del Regnum Christi.



En primer lugar, se enuncian cuatro condiciones para que la acción apostólica sea sobrenaturalmente eficaz (artículo 1). Son criterios de eficacia evangelizadora válidos por tanto para todos los cristianos; pero el explicitarlos en el estatuto del Regnum Christi ayudará a que el interés de sus miembros por contribuir con fruto a la misión esté correctamente orientado, dado que el deseo de trabajar con eficacia evangélica es una característica del Movimiento.



In primo luogo si enunciano quattro condizioni affinché l’azione apostolica sia soprannaturalmente efficace (articolo 1). Sono criteri di efficacia evangelizzatrice validi per tutti i cristiani; però, esplicitarlo nello statuto del Regnum Christi, aiuterà a far sì che l’interesse dei suoi membri a contribuire con frutto alla missione, sia correttamente guidato, dato che il desiderio di lavorare con efficacia evangelica è una caratteristica del Movimento.



La eficacia es la capacidad de lograr el efecto que se desea o se espera. Por ello, hablando de la tarea de la evangelización, esta capacidad solo puede predicarse con propiedad de los medios sobrenaturales. Ella es fruto de la acción divina con la cual colabora la libertad humana mediante el amor de caridad. Jesucristo ha enviado a sus discípulos para que den fruto. Nos promete fruto, no éxito, y su misma vida lo atestigua.



L’efficacia è la capacità di ottenere l’effetto desiderato o previsto. Pertanto, parlando del compito dell’evangelizzazione, questa capacità si può ottenere solo tramite l’azione soprannaturale. Essa è frutto dell’azione divina che collabora con la libertà umana mediante l’amore della carità. Gesù Cristo ha inviato i suoi discepoli affinché portino frutto. Non promette frutto, né successo e la sua stessa vita lo testimonia.



Después, se exponen algunos rasgos característicos del modo como los miembros del Movimiento ejercitan su actividad apostólica según el carisma (artículo 2). Para facilitar la evaluación del número sobre la relación entre liderazgo y evangelización, se ha preparado una reflexión que se recoge en el anexo 3. La adaptación a tiempos y lugares, si bien es uno de estos rasgos característicos, se ha unido al número sobre el principio de la inculturación del artículo 1, puesto que, aunada a la adaptación a las culturas, puede verse como una aplicación de ese principio. Finalmente, se dan algunas orientaciones y normas generales para la actividad apostólica (artículo 3).



Poi, vengono esposti alcuni modi in cui i membri del Movimento esercitano la loro attività apostolica secondo il loro carisma (articolo 2). Per facilitare la valutazione del numero sulla relazione tra leadership ed evangelizzazione è stata preparata una riflessione che si trova nell’allegato 3. L’adattamento a tempi e luoghi, sebbene sia uno dei modi caratteristici, è stato unito al numero sul principio di inculturazione dell’articolo 1 perchè, accoppiato con l’adattamento alle culture si può vedere come una applicazione di questo principio. Infine si forniscono alcuni orientamenti e norme generali per l’attività apostolica (articolo 3).



Artículo 1. Condiciones de eficacia evangelizadora



Articolo 1. Condizioni di efficacia evangelizzatrice



Unión a Cristo y a la Iglesia



Unione a Cristo e alla Chiesa



31. Conscientes de que el Reino de Dios es un don que recibimos y que no podemos construir con nuestras solas fuerzas, los miembros y comunidades del Regnum Christi busquen permanecer siempre en comunión con Cristo y su Iglesia para que puedan dar mucho fruto en su apostolado. Además, los miembros, en su vida y actividad apostólica, cultiven siempre la comunión con todo el Movimiento Regnum Christi.



31. Consapevoli che il Regno di Dio è un dono che hanno ricevuto e che non possono edificare con le loro sole forze, i membri e le comunità del Regnum Christi si impegnino a rimanere sempre in comunione con Cristo e con la sua Chiesa affinché possano dare molto frutto nel loro apostolato. I membri, inoltre, nella loro vita e attività apostolica, coltivino sempre la comunione con tutto il Movimento Regnum Christi.



Fuentes: Spe salvi 35; Jn 15, 1-8; LG 1; ERC2004 2§2, 38 y 42-44; ERRC 53, 57-68 y 98; MMMRC 79-87.



Fonti: Spe salvi 35; Gv 15, 1-8; LG 1; ERC2004 2§2, 38 e 42-44; ERRC 53, 57-68 e 98; MMMRC 79-87.



Gratuidad



Gratuità



32. Toda la actividad de la Iglesia es expresión de un amor que busca el bien integral del ser humano y la labor evangelizadora solo puede ser eficaz cuando es expresión de este mismo amor. Por lo tanto, los miembros del Movimiento han de proceder en su apostolado con gratuidad y pureza de intención, libres de todo interés egoísta y de segundas intenciones.



32. Tutta l’attività della Chiesa è espressione di un amore che vuole il bene integrale dell’essere umano e il lavoro di evangelizzazione può essere efficace solo quando è espressione di questo stesso amore. I membri del Movimento, quindi, devono portare avanti il loro apostolato con gratuità e purezza d’intenzione, liberi da ogni interesse egoista e da secondi fini.



Fuentes: Deus caritas est 19; EG 272; Caritas in veritate 34; ERRC 55.



Fonti: Deus caritas est 19; EG 272; Caritas in veritate 34; ERRC 55.



Inculturación



Inculturazione



33§1. La evangelización solo es completa cuando logra que el Evangelio se encarne en la cultura de quienes lo reciben. Por esto, los miembros y el Regnum Christi han de procurar con su apostolado y su vida inculturar la fe en su propio ambiente social, atendiendo a los criterios ofrecidos por la Iglesia para una correcta inculturación del Evangelio.



33§1. L’evangelizzazione è completa solo quando fa sì che il Vangelo si incarni nella cultura di chi lo riceve. Per questo, i membri e il Regnum Christi devono cercare con il loro apostolato e con la loro vita, di inculturare la fede nel loro specifico ambiente sociale, servendo i criteri proposti dalla Chiesa per una corretta inculturazione del Vangelo.



§2. La acción apostólica del Movimiento ha de adaptarse continuamente a las necesidades y condiciones de tiempos y lugares y adoptar los métodos más apropiados para relacionarse con las culturas particulares. Fuentes: Juan Pablo II 16/01/1982; EN 20; Redemptoris missio 52-54; EG 129; ERRC 104; CIL 5; ECRC 6.



Compromiso social



§2. L’azione apostolica del Movimento deve adattarsi continuamente alle necessità e condizioni di tempo e luogo e adottare i metodi più appropriati per relazionarsi con le culture particolari.



Fonti: Giovanni Paolo II 16/01/1982; EN 20; Redemptoris missio 52-54; EG 129; ERRC 104; CIL 5; ECRC 6.



Impegno sociale



34. La evangelización de los pobres y excluidos es signo de la presencia del Reino y la misión evangelizadora no puede prescindir de su dimensión social. Por tanto, los miembros del Movimiento, abriendo su corazón a los más necesitados, han de procurar que su apostolado transforme evangélicamente la sociedad de acuerdo con los principios y valores de la doctrina social de la Iglesia.



34. L’evangelizzazione dei poveri e degli esclusi è segno della presenza del Regno e la missione evangelizzatrice non può prescindere dalla sua dimensione sociale. I membri del Movimento, quindi, aprendo il loro cuore ai più bisognosi, devono fare in modo che il loro apostolato trasformi evangelicamente la società secondo i principi e i valori della dottrina sociale della Chiesa.



Fuentes: EG 48 y 176-179; ERC2004 2§1§3§5 y 3; MMMRC 155-158.



Fonti: EG 48 e 176-179; ERC2004 2§1§3§5 e 3; MMMRC 155-158.



Artículo 2. Rasgos característicos de la actividad apostólica



Articolo 2. Tratti caratteristici dell’attività apostolica



Apostolado sostenido por la oración y el sacrificio



Apostolato sostenuto dalla preghiera e dal sacrificio



35. La actividad apostólica ha de estar sostenida por la oración, puesto que el apostolado consiste en transmitir a los demás lo que hemos recibido de Dios, y además ha de acompañarse de ella, porque todo auténtico apóstol ha de ser un intercesor. Asimismo, de acuerdo con la ley evangélica de morir para dar fruto, es necesario que la abnegación y el sacrificio personales precedan y estén presentes en la acción apostólica.



35. L’attività apostolica deve essere sostenuta dalla preghiera, dato che l’apostolato consiste nel trasmettere agli altri quello che abbiamo ricevuto da Dio, e deve inoltre essere accompagnato dalla preghiera, perché ogni apostolo autentico deve essere un intercessore. Inoltre, in accordo con la legge evangelica di morire per dare frutto, è necessario che l’abnegazione e il sacrificio personali precedano e siano presenti nell’azione apostolica.



Fuentes: ERC2004 47; ERRC 54; Jn 12, 24; Tomás de Aquino, Summa Theologiae II-II, q.188, a.5c.



Fonti: ERC2004 47; ERRC 54; Gv 12, 24; Tommaso d’Aquino, Summa Theologiae II-II, q.188, a.5c.



Testimonio



Testimonianza



36. El primer apostolado es el del propio testimonio de una vida auténticamente cristiana. Este testimonio, que comporta presencia, compromiso y solidaridad, interpela a aquellos con quienes convivimos y puede atraerlos hacia Cristo.



36. Il primo apostolato è quello di una testimonianza di vita autenticamente cristiana. Questa testimonianza, che comporta presenza, impegno e solidarietà, interpella quelli con cui conviviamo e può attrarli verso Cristo.



Fuentes: EN 21, Benedicto XVI 13/05/2007, EG 259; ERC2004 48.



Fonti: EN 21, Benedetto XVI 13/05/2007, EG 259; ERC2004 48.



Evangelización de persona a persona



Evangelizzazione da persona a persona



37. Por el deseo de llevar el Evangelio tanto a los más cercanos como a los desconocidos, los miembros del Movimiento privilegian el trato personal en la realización de sus actividades apostólicas.



37. Per il desiderio di portare il Vangelo sia ai più vicini che agli sconosciuti, i membri del Movimento privilegiano il rapporto personale nella realizzazione delle loro attività apostoliche.



Fuentes: ERRC 103, 104 y 111; ECRC 6; EG 127-129. Acompañamiento 38. La misión de formar apóstoles convencidos que aspiran a la plenitud de vida en Cristo requiere del acompañamiento. En el Regnum Christi el acompañamiento se concibe como la atención personal cercana, estable y marcada por la gratuidad que busca ayudar a las personas para que, por la acción de la gracia y la colaboración humana, puedan ir respondiendo a las preguntas y retos con los que se encuentran. Tanto quien acompaña como quien es acompañado buscan a Dios, que sale a nuestro encuentro en el camino, en el otro.



Fonti: ERRC 103, 104 e 111; ECRC 6; EG 127-129.



Accompagnamento 38. La missione di formare apostoli convinti che aspirano alla pienezza di vita in Cristo richiede l’accompagnamento. Nel Regnum Christi l’accompagnamento è inteso come l’attenzione personale vicina, stabile e segnata dalla gratuità che vuole aiutare le persone affinché, per l’azione della grazia e la collaborazione umana, possano rispondere alle domande e sfide che incontrano. Sia chi accompagna sia chi è accompagnato, cerca Dio, che ci viene incontro lungo il cammino, nell’altro.



Fuentes: Horizonte programático e Ideario de colegios 53; CIL 28.



Fonti: Horizonte programático e Ideario de colegios 53; CIL 28.



El liderazgo como talento para la evangelización



La leadership come talento per l’evangelizzazione



39. Los miembros del Regnum Christi aspiran a ser discípulos de Jesús y, como Él, apóstoles enviados para anunciar el Evangelio a todos los hombres. Deseosos de que el Reino de Dios se haga presente entre nosotros y renueve la sociedad: 1.° procuran desarrollar su propia capacidad de inspirar, guiar o formar a otros y ejercerla a ejemplo de Jesucristo; 2.° en su actividad apostólica buscan ayudar a los demás a desarrollar esta misma capacidad; 3.° en la medida de sus posibilidades, evangelizan a las personas que influyen en los distintos ámbitos sociales, procurando ser sencillos y desinteresados en su trato con ellos y dando siempre testimonio de la verdad; 4.º en el ejercicio de sus funciones sociales, testimonian la vida nueva del Evangelio poniéndose al servicio del bien común con caridad cristiana.



39. I membri del Regnum Christi aspirano a essere discepoli di Gesù e, come Lui, apostoli inviati ad annunciare il Vangelo a tutti gli uomini. Desiderosi che il Regno di Dio si faccia presente tra noi e rinnovi la società: 1.° cercano di sviluppare la propria capacità di ispirare, guidare o formare altri ed esercitarla sull’esempio di Cristo; 2.° nella loro attività apostolica vogliono aiutare gli altri a sviluppare questa stessa capacità; 3.° nella misura delle loro possibilità, evangelizzano le persone che hanno influenza nei diversi ambiti sociali, cercando di essere semplici e disinteressati, nella relazione con loro e dando sempre testimonianza della verità; 4.º nell’esercizio delle loro funzioni sociali, testimoniano la vita nuova del Vangelo mettendosi al servizio del bene comune con carità cristiana.



Fuentes: CIL 5; CLC 4; ECRC 6; ERC2004 3. Comentario: Véase el anexo 3: «El liderazgo como talento para la evangelización» (páginas XX-XX).



Fonti: CIL 5; CLC 4; ECRC 6; ERC2004 3.



Acción personal y comunitaria



Azione personale e comunitaria



40. Los miembros del Regnum Christi ejercen su apostolado mediante una acción personal y comunitaria, trabajando en equipo, de una forma organizada y eficiente y aplicando el principio metodológico «hacer, hacer hacer y dejar hacer».



40. I membri del Regnum Christi esercitano il loro apostolato mediante un’azione personale e comunitaria, lavorando in equipe, in modo organizzato ed efficiente e applicando il principio metodologico «fare, far fare e lasciar fare».



Fuentes: ERRC 104-106; CIL 5.



Fonti: ERRC 104-106; CIL 5.



Dependencia de la autoridad eclesiástica



Dipendenza dall’autorità ecclesiastica



41. En los campos de acción apostólica que corresponden a la atención pastoral de la Iglesia a los fieles, los miembros del Movimiento proceden con la debida dependencia de la autoridad eclesiástica correspondiente.



41. Negli ambiti di azione apostolica che corrispondono all’attenzione pastorale della Chiesa, per i fedeli, i membri del Movimento procedono con la dovuta dipendenza dall’autorità ecclesiastica corrispondente.



Fuente: Redemptoris Missio 33.



Fonte: Redemptoris Missio 33.



Commento: Si veda l’allegato 3: «La leadership come talento per l’evangelizzazione».



Celo apostólico



Zelo apostolico



42. Para responder a las necesidades principales de la evangelización, el apóstol del Regnum Christi concibe nuevos proyectos apostólicos con iniciativa y creatividad o se suma a los ya existentes, empleando de forma entusiasta y generosa los propios talentos y el propio tiempo en la ejecución de dichos proyectos apostólicos y buscando convocar a más personas para que también se involucren en ellos. Fuentes: ERRC 97; CIL 2.



42. Per rispondere alle necessità principali dell’evangelizzazione, l’apostolo del Regnum Christi concepisce nuovi progetti apostolici con iniziativa e creatività o si unisce a quelli già esistenti, impiegando con entusiasmo e generosità i suoi talenti e il suo tempo nella realizzazione di tali progetti apostolici impegnandosi per riunire altre persone affinché anche loro si impegnino in essi.



Artículo 3. Algunas orientaciones y normas generales para la actividad apostólica



Articolo 3. Alcuni orientamenti e norme generali per l’attività apostolica



Misión común y actividad apostólica



Missione comune e attività apostolica



43. Todas las ramas y miembros del Movimiento reconocen como su misión la establecida en el número 3 de este estatuto y a ella orientan su actividad apostólica.



43. Tutti i rami e i membri del Movimento riconoscono come loro missione quella stabilita al numero 3 di questo statuto e a questa orientano la loro attività apostolica.



La actividad apostólica institucional



L’attività apostolica istituzionale



44§1. La actividad apostólica puede realizarse bajo la responsabilidad personal, según el propio estado de vida, o a título institucional, en nombre del Regnum Christi.



44§1. L’attività apostolica può realizzarsi sotto la responsabilità personale, secondo lo stato di vita di ciascuno, o a titolo istituzionale, in nome del Regnum Christi.



§2. La actividad apostólica institucional se desarrolla principalmente a partir de las secciones y sus programas apostólicos, así como en las obras de apostolado.



§2. L’attività apostolica istituzionale si sviluppa principalmente a partire dalle sezioni e dai loro programmi apostolici, così come nell’opera di apostolato.



§3. Para poder realizar una actividad apostólica institucional se requiere el mandato o la autorización expresas del director del Regnum Christi en el nivel correspondiente en el que se realiza la actividad, según el derecho propio de la Federación.



§3. Al fine di realizzare un’attività apostolica istituzionale è necessario il mandato o l’autorizzazione espressa del direttore del Regnum Christi al livello corrispondente a quello in cui si realizza l’attività, secondo il diritto proprio della Federazione.



Competencia para autorizar el inicio o cierre de una actividad apostólica institucional



Competenza per autorizzare l’avvio o la chiusura di un’attività apostolica istituzionale



45§1. El director local, oído el parecer de su comité, es competente para autorizar una actividad apostólica institucional de la Federación que actúe exclusivamente en el ámbito geográfico de la localidad y que no implique responsabilidad civil o los bienes de la Federación.



45§1. Il direttore locale, dopo aver ascoltato il parere del suo comitato, è competente per autorizzare un’attività apostolica istituzionale della Federazione che agisca esclusivamente nel contesto geografico della località e che non implichi responsabilità civile o i beni della Federazione.



Fonti: ERRC 97; CIL 2.



§2. El director territorial, con el consentimiento de su comité, es competente para autorizar el inicio o cierre de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúe a nivel nacional o territorial. Puede también aprobar los correspondientes estatutos.



§2. Il direttore territoriale, con il consenso del suo comitato, è competente per autorizzare l’apertura o la chiusura di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che agisca a livello nazionale o territoriale. Può anche approvare i relativi statuti.



§3. Solo el director general, con el consentimiento de su comité y oído el parecer de los directores territoriales pertinentes, es competente para autorizar el inicio o cierre de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúe a nivel internacional o inter-territorial. Puede también aprobar los estatutos correspondientes.



§3. Solo il direttore generale, con il consenso del suo comitato e dopo aver ascoltato il parere dei direttori territoriali corrispondenti, ha la competenza per autorizzare l’apertura o la chiusura di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che agisca a livello internazionale o inter-territoriale. Può anche approvare i relativi statuti.



§4. Para que una rama consagrada pueda iniciar o cerrar una actividad apostólica, debe oír el parecer del director competente de la Federación y de su comité.



§4. Affinché un ramo consacrato possa avviare o chiudere un’attività apostolica, deve ascoltare il parere del direttore competente della Federazione e del suo comitato.



§5. Si una actividad apostólica institucional de la Federación va a implicar la dedicación de miembros consagrados, se requiere el consentimiento del director competente de la rama respectiva.



§5. Se un’attività apostolica istituzionale della Federazione implica il coinvolgimento di membri consacrati è richiesto il consenso del direttore competente del rispettivo ramo.



Los programas de apostolado



I programmi di apostolato



46. Los programas de apostolado son iniciativas evangelizadoras que ordinariamente dependen de las secciones y se insertan en su vida.



46. I programmi di apostolato sono iniziative di evangelizzazione che ordinariamente dipendono dalle sezioni e si inseriscono nella loro vita.



Las obras de apostolado



Le opere di apostolato



47§1. Una obra de apostolado del Movimiento es una institución que se dedica a la evangelización según el carisma del Regnum Christi y cuenta con unos estatutos aprobados por la autoridad competente.



47§1. Un’opera di apostolato del Movimento è un’istituzione dedicata all’evangelizzazione secondo il carisma del Regnum Christi ed è retta da statuti approvati dall’autorità competente.



§2. Son obras de apostolado del Regnum Christi tanto las obras cuyo dueño, ente promotor u órgano de gobierno es la Federación, como las obras cuyo dueño, ente promotor u órgano de gobierno es una rama consagrada.



§2. Sono opere di apostolato del Regnum Christi sia le opere il cui proprietario, ente promotore o organo di governo è la Federazione, sia le opere il cui proprietario, ente promotore o organo di governo è un ramo consacrato.



§3. Todas las obras de apostolado del Regnum Christi sirven a la misión común y deben colaborar con las diversas instancias del Movimiento en su respectivo ámbito.



§3. Tutte le opere di apostolato del Regnum Christi servono la missione comune e devono collaborare con le diverse istanze del Movimiento nel loro relativo ambito.



La pastoral vocacional



La pastorale vocazionale



48. Para fomentar que toda la vida y actividad del Regnum Christi sea tierra fecunda para las vocaciones cristianas, se establecen los siguientes principios:



48. Per favorire che tutta la vita e l’attività apostolica del Regnum Christi sia terra feconda per le vocazioni cristiane, sono fissati i seguenti principi:



1.° La pastoral vocacional, entendida como la creación de una cultura que propicia la plenitud vocacional de todos, es una responsabilidad compartida y, por tanto, una de las prioridades de los órganos de la Federación. 2.° La promoción vocacional, entendida como la presentación de la vocación específica de una rama consagrada y el acompañamiento de quienes disciernen este llamado, es responsabilidad de los respectivos directores de las ramas consagradas. 3.° Todos los miembros han de conocer, valorar y fomentar las vocaciones de las otras ramas, y no sólo la propia. 4.° Los directores de las ramas consagradas han de velar para que los responsables de la promoción vocacional trabajen en comunión con las instancias locales del Regnum Christi y de la Iglesia local. 5.° Las instancias locales y territoriales han de presentar y fomentar todas las vocaciones, así como colaborar con los promotores vocacionales de las ramas consagradas.



1.° La pastorale vocazionale, intesa come la creazione di una cultura che favorisca la pienezza vocazionale di tutti, è una responsabilità condivisa e, quindi, una delle priorità degli organi della Federazione. 2.° La promozione vocazionale, intesa come la presentazione della vocazione specifica di un ramo consacrato e l’accompagnamento di coloro che discernono questa chiamata, è responsabilità dei rispettivi direttori dei rami consacrati. 3.° Tutti i membri devono conoscere, valorizzare e sostenere le vocazioni degli altri rami e non solo la propria. 4.° I direttori dei rami consacrati devono vegliare affinché i responsabili della promozione vocazionale lavorino in comunione con le istanze locali del Regnum Christi e della Chiesa locale. 5.° Le istanze locali e territoriali devono presentare e stimolare tutte le vocazioni e anche collaborare con i promotori vocazionali dei rami consacrati.



Las parroquias



Le parrocchie



49§1. Las parroquias confiadas a la Legión de Cristo participan en la vida y misión del Movimiento según su propia naturaleza.



49§1. Le parrocchie affidate alla Legione di Cristo partecipano alla vita e alla missione del Movimento nel rispetto della loro natura specifica.



§2. Las instancias locales del Regnum Christi ofrecerán su colaboración al párroco en la medida de las posibilidades, buscando responder a las necesidades de la parroquia y en pleno respeto de la identidad de la misma, de la autoridad del párroco y de las funciones de los órganos parroquiales.



§2. Le istanze locali del Regnum Christi offriranno la loro collaborazione al parroco nella misura delle possibilità, al fine di rispondere alle necessità della parrocchia e nel pieno rispetto dell’identità di quest’ultima, dell’autorità del parroco e delle funzioni degli organi parrocchiali.



§3. El párroco, por su parte, ha de buscar acoger esta colaboración y, en la medida de lo posible, participar en el comité local del Regnum Christi.



§3. Il parroco, da parte sua, deve fare del suo meglio per accogliere questa collaborazione e, nella misura del possibile, partecipare al Comitato locale del Regnum Christi.



Constitución de redes



Creazione di reti



50§1. Para imbuir de espíritu cristiano los diversos ambientes sociales y culturales y promover iniciativas específicas para ello, los miembros pueden constituir redes nacionales o internacionales de personas por profesiones o campos de interés, o sumarse a otras ya existentes.



50§1. Per impregnare con lo spirito cristiano i diversi ambiti sociali e culturali e promuovere iniziative specifiche a questo fine, i membri possono costituire reti nazionali o internazionali di persone secondo la professione o gli ambiti di interesse, o unirsi ad altre già esistenti.



§2. Una red es un conjunto de personas o instituciones con intereses comunes que se unen entre sí para apoyarse en la planeación y realización de proyectos evangelizadores en algún ámbito de la vida social.



§2. Una rete è un insieme di persone o istituzioni con interessi comuni che si uniscono tra loro per sostenersi nella pianificazione e realizzazione di progetti di evangelizzazione in alcuni ambiti della vita sociale.



Fuente: CIL 27; ERRC 32.



Fonte: CIL 27; ERRC 32.



Segunda Parte Los miembros laicos del Regnum Christi que no asumen los consejos evangélicos con vínculo sagrado



Seconda Parte I membri laici del Regnum Christi che non assumono i consigli evangelici con il vincolo sacro



Introducción



Introduzione



Esta parte del borrador contiene los números que se refieren específicamente a la vida de los miembros laicos del Regnum Christi. Se utiliza el término «miembros laicos del Regnum Christi» para referirse a los miembros laicos que no asumen los consejos evangélicos por medio de votos. Se trata de los miembros que, hasta ahora, se llamaban «miembros de 1º y 2º grado».



Questa parte della bozza contiene i numeri che si riferiscono specificatamente alla vita dei membri laici del Regnum Christi. Si usa il termine «membri laici del Regnum Christi» quando si fa riferimento ai membri laici che non assumono i consigli evangelici per mezzo di voti. Si tratta di quei membri che, fino ad ora, sono stati chiamati «membri di 1º e 2º grado».



Estos números recogen el resultado de la Convención Internacional de los miembros laicos de mayo de 2016, con la que se concluyó la primera etapa del proceso de revisión del estatuto. El punto de partida para redactar estos números fue un primer documento de trabajo que se reflexionó a nivel local y en las convenciones territoriales llevadas a cabo entre el 2015 y 2016. Después de recoger las aportaciones que estas hicieron, se elaboró un segundo documento de trabajo, que fue el que utilizó la Convención Internacional aprobando, rechazando y modificando números. Puede consultarse el acta de la Convención Internacional.



Questi numeri raggruppano le considerazioni dell’Assemblea internazionale dei membri laici nel maggio 2016, con la quale si è conclusa la prima tappa del Processo di revisione dello statuto. Il punto di partenza per redigere questi numeri è stato un primo documento di lavoro sui cui si è discusso a livello locale e nelle assemblee territoriali effettuate tra il 2015 e il 2016. Dopo aver raccolto i suggerimenti che queste hanno fatto è stato elaborato un secondo documento di lavoro che è quello usato dall’Assemblea internazionale che ne ha approvato, rifiutato o modificato i numeri. È possibile consulatre il verbale dell’Assemblea internazionale.



El comité general ha realizado modificaciones a algunos números trabajados en la Convención Internacional, ya sea por encargo de la misma o por necesidad de armonizar el contenido con el resto de este borrador. También ha enviado algunos números a las demás partes de este borrador y ha reservado otros para la futura normativa secundaria del derecho propio por considerar que son de orden más práctico o aplicativo. Este borrador, atendiendo al discernimiento hecho por la Convención Internacional y acogiendo su encargo, presenta la propuesta de la «promesa de disponibilidad» que se explica al inicio del capítulo



Il Comitato generale ha apportato alcune modifiche ad alcuni numeri lavorati dall’Assemblea internazionale, sia su incarico della stessa che per la necessità di armonizzare il contenuto con il resto della bozza. Tuttavia ha anche spostato alcuni numeri in altre parti di questa bozza e ha riservato altri per la futura normativa secondaria del diritto proprio, considerando che sono questioni più pratiche e applicative. Questa bozza, stando al discernimento compiuto dall’Assemblea internazionale e accettando la sua richiesta, presenta la proposta di «promessa di disponibilità» che viene spiegata all’inizio del



7 y que sustituye los grados de entrega en el Movimiento.



capitolo 7 e che sostituisce i gradi di impegno nel Movimento.



En esta segunda parte del borrador del estatuto, se presenta de modo muy esencial lo que es propio de la vida del miembro laico del Regnum Christi. En un futuro Manual del Regnum Christi se habrán de desarrollar con más profundidad los distintos elementos que la componen.



In questa seconda parte della bozza dello statuto, viene presentato in modo molto essenziale quello che è proprio della vita del membro laico del Regnum Christi. In un futuro Manuale del Regnum Christi si dovranno sviluppare con maggiore profondità i diversi elementi che la compongono.



Capítulo 5. La vida del miembro laico del Regnum Christi



Capitolo 5. La vita del membro laico del Regnum Christi



Elementos propios de la vida en el Regnum Christi



Elementi propri della vita nel Regnum Christi



51. El miembro laico desarrolla su vida en el Regnum Christi tomando en cuenta cinco elementos: la vida espiritual, la formación, el apostolado, el acompañamiento personal y la vida de equipo.



51. Il membro laico sviluppa la sua vita nel Regnum Christi in considerazione di cinque elementi: la vita spirituale, la formazione, l’apostolato, l’accompagnamento personale e la vita di equipe.



Fuente: CIL 18.



Fonte: CIL 18.



Artículo 1. Vida espiritual Articolo 1. Vita spirituale Orientación de la vida espiritual Orientamento della vita spirituale 52. El miembro laico del Movimiento concibe la vida espiritual como el desarrollo progresivo de la vida trinitaria en él, que lo lleva a configurarse con Cristo. Por eso, la vive como una relación dinámica de amor con Dios que se nutre en los sacramentos, la Palabra, la vida litúrgica, la oración y el ejercicio de las virtudes teologales y morales. La vida espiritual permea y armoniza todos los ámbitos de su vida. Fuente: CIL 19. Espiritualidad seglar 53. Consciente del don de la filiación divina en Cristo recibido en el bautismo, el miembro laico del Movimiento vive su condición de sacerdote, profeta y rey en medio de las realidades temporales, aspirando a hacer presente el Reino de Dios en este mundo para que sea un hogar digno de los hijos de Dios en el que todo contribuya a darle gloria. Fuente: Tomado literalmente de CIL 20.



52. Il membro laico del Movimento concepisce la vita spirituale come lo sviluppo progressivo della vita trinitaria in lui, che lo porta alla configurazione con Cristo. Per questo, la vive come una relazione dinamica d’amore con Dio che si nutre dei sacramenti, della Parola, della vita liturgica, della preghiera e dell’esercizio delle virtù teologali e morali. La vita spirituale permea e armonizza tutti gli ambiti della sua vita. Fonte: CIL 19.



Spiritualità secolare 53. Consapevole del dono della filiazione divina in Cristo, ricevuto nel battesimo, il membro laico del Movimento vive la sua condizione di sacerdote, profeta e re nel contesto delle realtà temporali, aspirando a rendere presente il Regno di Dio nel mondo perché questo sia un luogo degno dei figli di Dio, in cui ogni cosa contribuisce a dargli gloria. Fonte: Preso letteralmente da CIL 20.



Las prácticas de vida espiritual



Le pratiche di vita spirituale



54. Las prácticas de vida espiritual que el Movimiento propone a los miembros laicos son un medio para crecer en la relación de amor con Cristo. El miembro, con la ayuda de su director espiritual, se introduce gradualmente en la oración mental y en la vivencia de otras prácticas recomendadas en el manual de oraciones. Como medio privilegiado de progreso espiritual se recomienda participar anualmente en ejercicios espirituales o en un triduo de renovación.



54. Le pratiche di vita spirituale che il Movimento propone ai membri laici sono un mezzo per crescere nella relazione d’amore con Cristo. Il membro, con l’aiuto del suo direttore spirituale, viene introdotto gradualmente alla preghiera mentale e al vissuto delle altre pratiche raccomandate nel manuale di preghiere. Come mezzo privilegiato di progresso spirituale si suggerisce di partecipare ogni anno agli esercizi spirituali o a un triduo di rinnovamento.



Comentario: En vez de presentar una lista de prácticas de piedad en el estatuto, se remite al manual de oraciones, porque es en ese manual donde deben recomendarse las diversas prácticas. El estatuto no es un código que deba detallar estos aspectos tan concretos, ya que es un texto cuya enmienda requiere aprobación de la Santa Sede. Para la redacción del manual de oraciones, habrá de tomarse en consideración la lista de prácticas de piedad que aprobó la Convención Internacional de los miembros laicos.



Commento: Invece di presentare una lista delle pratiche di pietà nello statuto si rimanda al manuale di preghiere, perchè è all’interno di questo manuale che si devono suggerire le diverse pratiche. Lo statuto non è un codice in cui elencare aspetti così concreti, dato che un’eventuale modifica del testo richiederebbe l’approvazione della Santa Sede. Per la redazione del manuale di preghiere, si dovrà prendere in considerazione la lista di pratiche di pietà approvata dall’Assemblea Internazionale dei membri laici.



Fuente: CIL 21.



Fonte: CIL 21.



Artículo 2. Formación



Articolo 2. Formazione



Concepto de formación



Concetto di formazione



55. El miembro laico del Regnum Christi emprende un camino de formación según lo expresado en el número 23, teniendo presente su misión específica como laico de iluminar con la luz del Evangelio los problemas y transformar las realidades del mundo en que vive.



55. Il membro laico del Regnum Christi avvia un cammino di formazione secondo quanto espresso al numero 23, tenendo presente la sua missione specifica di illustrare, alla luce del Vangelo, i problemi e trasformare le realtà del mondo in cui vive.



Fuente: CIL 22.



Fonte: CIL 22.



Formación sistemática 56. El miembro laico del Regnum Christi asume en primera persona la responsabilidad de su propia formación. Al mismo tiempo, la autoridad competente debe establecer un itinerario formativo que le ofrezca objetivos, pautas y medios. Los círculos de estudio y cursillos varios son medios ordinarios para impartir la formación en el Movimiento. Fuente: Tomado literalmente CIL 23.



Formazione sistematica 56. Il membro laico del Regnum Christi si assume in prima persona la responsabilità della propria formazione. Al tempo stesso, l’autorità competente deve fissare un itinerario formativo che gli offra obiettivi, esempi e mezzi. I circoli di studio e i corsi di formazione sono i mezzi ordinari per offrire formazione nel Movimento. Fonte: Preso letteralmente da CIL 23.



Capacitación



Formazione pratica



57. Aquellos miembros laicos destinados a asumir responsabilidades al servicio de los demás deben recibir una adecuada capacitación, acompañamiento y retroalimentación.



57. I membri laici destinati ad assumere responsabilità al servizio degli altri devono ricevere un’adeguata formazione pratica, accompagnamento e feedback.



Fuente: Tomado literalmente de CIL 24.



Fonte: Preso letteralmente da CIL 24.



Artículo 3. El apostolado



Articolo 3. L’apostolato



Ser apóstol



Essere apostolo



58. La experiencia del amor de Cristo genera en el miembro del Movimiento la urgencia interior de corresponder a su llamada a evangelizar. De aquí se desprende la necesidad de que el miembro, movido por la gracia de Dios, sea un verdadero apóstol en el mundo, que ponga al servicio del Reino de Cristo su persona, talentos y tiempo. Por tanto, los miembros laicos:



58. L’esperienza dell’amore di Cristo genera nel membro del Movimiento l’urgenza interiore di rispondere alla sua chiamata a evangelizzare. Da qui scaturisce la necessità che il membro, spinto dalla grazia di Dio, sia un vero apostolo nel mondo, che metta al servizio del Regno di Cristo la sua persona, i suoi talenti e il suo tempo. Pertanto, i membri laici:



1.º de modo particular, se empeñan por encontrarse a diario con Cristo en la oración y por dar testimonio de Él en las diversas circunstancias de la vida; 2.º en la vivencia de su vocación laical, asumen como primera prioridad su vida familiar y sus deberes de estado, iluminados por la Palabra y la enseñanza de la Iglesia; 3.º buscan salir al encuentro de las personas en las realidades concretas de su vida para anunciarles el Evangelio e invitarles a participar de la misión de Cristo; 4.º según sus posibilidades, emprenden y participan en iniciativas y obras apostólicas; 5.º buscan participar en la vida parroquial y diocesana aportando a la Iglesia local el carisma del Regnum Christi; 6.º anhelan compartir con los demás el don de Dios que han descubierto en el Regnum Christi y, por ello, están atentos para acercar e invitar al Movimiento a quienes muestren interés en conocerlo o en participar de su espiritualidad y misión.



1.º si impegnano, in modo particolare, per avere ogni giorno un incontro con Cristo nella preghiera e per dare testimonianza di Lui nelle diverse situazioni della vita; 2.º vivendo la loro vocazione laicale, prendono come prima priorità la loro vita familiare e i loro doveri di stato, illuminati dalla Parola e dall’insegnamento della Chiesa; 3.º vogliono andare incontro alle persone nelle realtà concrete della loro vita per annunciare loro il Vangelo e invitarle a partecipare alla missione di Cristo; 4.º secondo le loro possibilità avviano e partecipano a iniziative e opere apostoliche; 5.º si impegnano nella partecipazione alla vita parrocchiale e diocesana portando il contributo del carisma del Regnum Christi alla Chiesa locale; 6.º vogliono condividere con gli altri il dono di Dio, che hanno scoperto nel Regnum Christi e, per questo, sono attenti ad avvicinare e invitare nel Movimento coloro che manifestano interesse a conoscerlo o a partecipare alla sua spiritualità e missione.



Fuente: CIL 25.



Fonte: CIL 25.



La importancia del ECYD



L’importanza dell’ECYD



59. Siendo la adolescencia fundamental para el futuro de la Iglesia, del Movimiento y de la sociedad, los miembros laicos del Regnum Christi comparten la responsabilidad de velar por la adecuada atención y cuidado de los adolescentes que conforman el ECYD.



59. Dato che l’adolescenza è fondamentale per il futuro della Chiesa, del Movimento e della società, i membri laici del Regnum Christi condividono la responsabilità di vigilare affinché gli adolescenti che fanno parte dell’ECYD ricevano cura e attenzione adeguate.



Fuente: CIL 26.



Fonte: CIL 26.



Artículo 4. Acompañamiento personal



Articolo 4. Accompagnamento personale



El acompañamiento



L’accompagnamento



60. El acompañamiento en el Regnum Christi (cf. número 38) es una responsabilidad compartida entre el miembro laico, que lo ha de buscar, y el Movimiento, que ha de procurar ofrecerlo.



60. L’accompagnamento nel Regnum Christi (cfr. numero 38) è una responsabilità condivisa del membro laico, che lo deve volere e del Movimento, che deve fare in modo di proporlo.



Fuente: CIL 28.



Fonte: CIL 28.



La dirección espiritual 61. El miembro laico del Movimiento busca la dirección espiritual periódica como medio que ofrece la tradición de la Iglesia para el crecimiento espiritual. A través de ella, va aprendiendo a discernir la voluntad de Dios y a acogerla con amor. Fuente: Tomado literalmente de CIL 29.



La direzione spirituale 61. Il membro laico del Movimento chiede la direzione spirituale periodica come mezzo offerto dalla tradizione della Chiesa per la crescita spirituale. Attraverso di essa, impara a discernere la volontà di Dio e ad accoglierla con amore.



Fonte: CIL 29 (lett.).



El diálogo con el responsable



Il dialogo con il responsabile



62. El miembro laico es acompañado por su responsable de equipo, quien a través del diálogo frecuente le ayuda como hermano y amigo en su camino de crecimiento personal y apostólico.



62. Il membro laico è accompagnato dal suo responsabile d’equipe, che attraverso il dialogo frequente lo aiuta come fratello e amico nel suo cammino di crescita personale e apostolica.



Fuente: CIL 30.



Fonte: CIL 30.



Artículo 5. Vida de equipo



Articolo 5. Vita di equipe



El equipo



L’equipe



63§1. En el Regnum Christi, los miembros laicos forman ordinariamente parte de un equipo. El equipo es el ámbito natural donde crece y se desarrolla la vida del miembro del Regnum Christi.



63§1. Nel Regnum Christi, ordinariamente, i membri laici fanno parte di un’equipe. L’equipe è l’ambito naturale in cui cresce e si sviluppa la vita del membro del Regnum Christi.



§2. El equipo es un conjunto de miembros unidos en fraternidad cristiana para ayudarse mutuamente en su camino de santificación, en su formación y en su trabajo apostólico, a ejemplo de las primeras comunidades cristianas. Es la unidad más básica de la organización del Movimiento para los miembros laicos.



§2. L’equipe è un insieme di membri uniti in fraternità cristiana per aiutarsi reciprocamente nel loro cammino di santificazione, nella loro formazione e nel loro lavoro apostolico, sull’esempio delle prime comunità cristiane. È l’unità più basilare dell’organizzazione del Movimento per i membri laici.



§3. Los equipos, como comunidades de apóstoles, pueden organizarse de diversas formas según las posibilidades concretas de las localidades del Regnum Christi.



§3. Le equipe, come comunità di apostoli, possono organizzarsi in modi diversi a seconda delle possibilità concrete delle Località del Regnum Christi.



Comentario: §1. Se dice «ordinariamente» porque puede haber casos especiales en que algún miembro no pueda formar parte de un equipo, aun siendo este el modo ordinario de integrarse en la vida del Movimiento. Fuente: CIL 31. El Encuentro con Cristo 64. El Encuentro con Cristo es el eje de la vida de equipo. En este, los miembros, como comunidad de fe y a la luz de la Palabra de Dios, examinan su vida cristiana, disciernen lo que el Señor espera de ellos para evangelizar la realidad del mundo en que viven, se animan en el propio seguimiento de Cristo y foguean su celo apostólico. Comentario: Sobre el Encuentro con Cristo, véase el apéndice 2 «El Encuentro con Cristo. Su sentido y el sentido de sus partes» del Documento de trabajo de la primera etapa (páginas 90-100). Documento de trabajo de la primera etapa. Fuente: CIL 32.



Commenti: §1. Si dice «ordinariamente» perchè possono esserci casi speciali in cui un membro non può far parte di un’equipe, pur essendo questo il modo ordinario di integrazione nella vita del Movimento. Fonte: CIL 31.



L’Incontro con Cristo 64. L’incontro con Cristo è l’asse della vita di equipe. In esso, i membri, come comunità di fede e alla luce della Parola di Dio, esaminano la loro vita cristiana, discernono quel che il Signore si aspetta da loro per evangelizzare la realtà del mondo in cui vivono, si stimolano nella personale sequela di Cristo e alimentano il loro zelo apostolico. Commenti: Sull’Incontro con Cristo, si veda l’appendice 2 «L’Incontro con Cristo. Il suo significato e il significato delle diverse parti» del Documento di lavoro dela prima tappa (pagine 59-66).



Documento di lavoro della prima tappa: https://goo.gl/nh6PyL Fonte: CIL 32.



Capítulo 6. Incorporación y salida de los miembros laicos



Capitolo 6. Incorporazione e uscita dei membri laici



Requisitos para la admisión



Requisiti per l’ammissione



65. Puede ser admitido cualquier católico que haya cumplido los dieciséis años, que desee vivir el espíritu del Movimiento, servirse de sus medios de santificación y colaborar en su acción apostólica, que proceda con rectitud de intención y que pueda asumir los compromisos correspondientes.



65. Può essere ammesso qualunque cattolico che abbia compiuto sedici anni, che voglia vivere lo spirito del Movimento, servirsi dei suoi mezzi di santificazione e collaborare alla sua azione apostolica, che proceda con rettitudine d’intenzione e che possa assumersi gli impegni corrispondenti.



Fuente: CIL 33.



Fonte: CIL 33.



Los compromisos



Gli impegni



66. En virtud de la incorporación al Movimiento, el miembro laico se compromete a: 1.º mantener viva la conciencia de la vida nueva recibida en el bautismo y a cultivarla; 2.º crecer en la asimilación y vivencia del carisma del Movimiento, especialmente a través de los cinco elementos propios de la vida en el Regnum Christi (cf. número 51).



66. In virtù dell’incorporazione al Movimento, il membro laico si impegna a: 1.º mantenere viva la coscienza della vita nuova ricevuta nel battesimo e a coltivarla; 2.º crescere nell’assimilazione e nel vissuto del carisma del Movimento, soprattutto attraverso i cinque elementi propri della vita nel Regnum Christi (cfr. numero 51).



Fuente: CIL 34.



Fonte: CIL 34.



Comentario: La redacción de este número busca responder a la petición de la Convención Internacional de los miembros laicos, que deseaba un número de contenido simple y abierto. Se proponen por tanto dos compromisos. El 1º sintetiza los deberes propios del cristiano, que proceden del bautismo y no de la incorporación al Movimiento, pero para cuyo cumplimiento esta incorporación ayuda en cuanto medio de conservar viva la conciencia de la condición cristiana. El 2º recoge el deber derivado de la incorporación al Movimiento de procurar crecer en la vivencia del carisma a través de los cinco elementos propios de la vida en el Regnum Christi, a saber: la vida espiritual, la formación, el apostolado, el acompañamiento personal y la vida de equipo, tal como se describen en el capítulo 5 de este estatuto. El Manual del Regnum Christi podrá ofrecer un desarrollo más concreto y pedagógico de estos mismos elementos.



Commenti: La redazione di questo numero vuole rispondere alla richiesta dell’Assemblea internazionale dei membri laici, di avere un numero dal contenuto semplice e aperto. Si propongono, quindi, due impegni. Il primo sintetizza i doveri propri del cristiano, che scaturiscono dal battesimo e non dall’incorporazione al Movimento, sebbene questa incorporazione sia di aiuto nel compierli, in quanto mezzo per conservare viva la coscienza della condizione cristiana. Il secondo riassume il dovere, che deriva dall’incorporazione al Movimento, di cercare di approfondire l’esperienza del carisma attraverso i cinque elementi propri della vita nel Regnum Christi, cioè: la vita spirituale, la formazione, l’apostolato, l’accompagnamento personale e la vita di equipe, così come sono descritte nel capitolo 5 di questo statuto. Il Manuale del Regnum Christi potrà offrire uno sviluppo più concreto e pedagogico di questi stessi elementi.



Pertenencia a otras realidades eclesiales



Appartenenza ad altre realtà ecclesiali



67§1. Los laicos que pertenecen a otras realidades eclesiales y deseen formar parte del Regnum Christi deberán valorar con el director de sección si los compromisos que se adquieren con la incorporación al Movimiento son compatibles con aquellos previamente adquiridos en las otras realidades.



67§1. I laici che appartengono ad altre realtà ecclesiali e desiderano far parte del Regnum Christi dovranno valutare, con il direttore di sezione, se gli impegni che acquisiscono con l’incorporazione al Movimento siano compatibili con quelli precedentemente acquisiti nelle altre realtà.



§2. No se admita a la incorporación a quienes hayan asumido los consejos evangélicos en otra familia espiritual.



§2. Non si ammetta all’incorporazione chi ha già assunto i consigli evangelici in un’altra famiglia spirituale.



Fuente: CIL 35.



Fonte: CIL 35.



Proceso de incorporación



Processo di incorporazione



68§1. La decisión de solicitar la incorporación al Movimiento Regnum Christi ha de ser fruto de un adecuado discernimiento y una respuesta libre al llamado de Dios.



68§1. La decisione di richiedere l’incorporazione al Movimento Regnum Christi deve essere frutto di un adeguato discernimento e una libera risposta alla chiamata di Dio.



§2. La admisión al Movimiento es competencia del director de sección, en respuesta a una solicitud escrita de la persona interesada y con la recomendación del responsable de equipo, después de un adecuado período de participación en la vida del Movimiento para el conocimiento mutuo entre la persona y el Movimiento.



§2. L’ammissione al Movimento è di competenza del direttore di sezione, in risposta a una richiesta scritta della persona interessata e con la garanzia del responsabile di equipe, dopo un adeguato periodo di partecipazione alla vita del Movimento, per la conoscenza reciproca tra la persona e il Movimento.



§3. La incorporación al Movimiento tiene lugar a través de un acto formal o ceremonia, según establece el ritual del Movimiento, y queda registrada en un acta.



§3. L’incorporazione al Movimento avviene con un atto formale o cerimonia, secondo quanto stabilito nel rito del Movimento e viene registrata in un verbale.



§4. Anualmente el miembro hace una renovación por devoción de los compromisos adquiridos en virtud de su incorporación (cf. número 66).



§4. Annualmente il membro fa una rinnovazione per devozione degli impegni acquisiti in virtù della sua incorporazione (cfr. numero 66).



§5. Los miembros que dejen una rama consagrada del Regnum Christi y deseen seguir perteneciendo al Movimiento, han de solicitar al director de sección ser registrados como miembros laicos.



§5. I membri che lasciano un ramo consacrato del Regnum Christi e vogliono continuare ad appartenere al Movimento, devono chiedere al direttore di sezione di essere registrati come membri laici.



Fuentes: CIL 36-38.



Fonti: CIL 36-38.



La salida del Movimiento



L’uscita dal Movimento



69§1. Cualquier miembro laico, después de haberlo reflexionado delante de Dios, es libre de salir del Movimiento, informando de ello por escrito al director de sección.



69§1. Un membro laico, dopo aver riflettuto davanti a Dio, è libero di uscire dal Movimento, informando di questo, per iscritto, il direttore di sezione.



§2. Debido al tipo de compromiso personal, totalmente voluntario y desinteresado, el miembro que sale del Movimiento, cualquiera que sea la forma de su salida, no tiene derecho a exigir nada por cualquier tipo de prestación realizada en él.



§2. Dato il tipo di impegno personale, totalmente volontario e disinteressato, il membro che esce dal Movimento, qualunque sia la modalità della sua uscita, non ha diritto a esigere nulla per qualunque tipo di prestazione svolta al suo interno.



Comentario: §2. No son materia de este número los derechos y deberes entre partes derivados de una eventual relación laboral, de la cual se habla en el número 169.



Commenti: §2. Non sono materia di questo numero i diritti e i doveri tra le parti derivati da un’eventuale relazione di lavoro, della quale si parla nel numero 169.



Fuentes: CIL 39 y 42; CIC 702.



Fonti: CIL 39 e 42; CIC 702.



Pérdida ipso facto de la pertenencia



Perdita ipso facto dell’appartenenza



70§1. Dejan ipso facto de pertenecer al Movimiento quienes asumen los consejos evangélicos en otra familia espiritual.



70§1. Smettono ipso facto di appartenere al Movimento coloro che assumono i consigli evangelici in un’altra famiglia spirituale.



§2. Quien abandona públicamente la fe católica queda ipso facto fuera del Movimiento.



§2. Chi abbandona pubblicamente la fede cattolica è ipso facto fuori dal Movimento.



Fuente: CIL 40.



Fonte: CIL 40.



La expulsión y las causas



L’espulsione e le cause



71§1. El director de sección, habiendo escuchado al responsable de equipo y con el consentimiento de su comité puede, por causas justas, expulsar a algún miembro si se considera necesario. Antes de decidir la expulsión, el director de sección, escuchado el responsable de equipo –o de grupo, según corresponda– y con el consentimiento de su comité, debe amonestar por escrito al miembro, advirtiéndole de la posibilidad de expulsión y comunicándole el motivo; en la amonestación, debe indicarse un plazo de tiempo para la eventual enmienda del miembro. El interesado tiene el derecho a defenderse ante el director de sección. Pasado el plazo de tiempo establecido en la amonestación y habiendo dado al miembro la posibilidad de defenderse, el director de sección, si considera necesaria la expulsión y contando con el consentimiento de su comité, debe comunicar por escrito al interesado tal expulsión, la cual ha de llevarse a cabo con justicia, prudencia y caridad.



71§1. Il direttore di sezione, dopo aver ascoltato il responsabile di equipe e con il consenso del suo comitato può, per giuste cause, espellere un membro se lo ritiene necessario. Prima di decidere l’espulsione, il direttore di sezione, dopo aver ascoltato il responsabile di equipe – o di gruppo, a seconda del caso – e con il consenso del suo comitato, deve ammonire per iscritto il membro, avvertendolo della possibilità di espulsione e comunicandogliene il motivo; nell’ammonizione, si deve indicare un intervallo di tempo per l’eventuale ammenda del membro. L’interessato ha diritto a difendersi davanti al direttore di sezione. Scaduto il tempo stabilito nell’ammonizione e dopo aver dato al membro la possibilità di difendersi, il direttore di sezione, se ritiene necessaria l’espulsione e con il consenso del suo comitato, deve comunicare per iscritto all’interessato tale espulsione, che dovrà essere portata avanti con giustizia, prudenza e carità.



§2. El miembro expulsado puede apelar al director territorial, quien dirimirá con el consentimiento de su comité.



§2. Il membro espulso può appellarsi al direttore territoriale, che dirimerà la questione con il consenso del suo comitato.



§3. Debe considerarse causa para la expulsión del Movimiento el mantener pública y obstinadamente ideas o costumbres que son contrarias a la fe y disciplina de la Iglesia.



§3. Si deve considerare causa di espulsione dal Movimento il mantenere pubblicamente e ostinatamente idee o abitudini contrarie alla fede e alla disciplina della Chiesa.



§4. Asimismo, es también causa de expulsión de un miembro el incumplimiento reiterado y sostenido en el tiempo de los deberes establecidos en este estatuto.



§4. È, inoltre, causa di espulsione di un membro anche il mancato compimento, reiterato e sostenuto nel tempo, dei doveri fissati in questo statuto.



Fuente: CIL 41.



Fonte: CIL 41.



Capítulo 7. Modos particulares de entrega de los miembros laicos en el Regnum Christi



Capitolo 7. Particolari forme di impegno dei membri laici nel Regnum Christi



Este capítulo presenta dos modos particulares de entrega de los miembros laicos del Regnum Christi: los «colaboradores» y la «promesa de disponibilidad». Se presenta como colaboradores a «aquellos miembros laicos que dedican uno o más años de su vida a servir apostólicamente a tiempo completo y de forma gratuita a la Iglesia en el Movimiento Regnum Christi» (número 77). Esta es una figura bastante conocida por todos los miembros y cuenta con un reglamento propio que ayuda a concretizarla en las diversas localidades. La figura de la «promesa de disponibilidad», en cambio, es una novedad. A grandes rasgos, se puede decir que la «promesa de disponibilidad» corresponde al modo en que el borrador del estatuto general recoge el discernimiento hecho durante los últimos años sobre la distinción de los miembros laicos en dos grados de pertenencia. En la reunión de junio de 2013, en que el Delegado Pontificio convocó en Roma a treinta y ocho representantes de los miembros laicos de todos los territorios, quedó claro que era necesario profundizar en la figura del segundo grado. Esto fue acogido en la primera etapa del proceso, especialmente durante las convenciones territoriales e internacional. En las convenciones territoriales, si bien los miembros se expresaron a favor de mantener la distinción en grados, no hubo un acuerdo claro sobre la identidad del segundo grado. No obstante, se avanzaron algunas recomendaciones a la convención internacional, afirmando que la distinción no puede basarse en un llamado a una «mayor santidad» o «mayor generosidad», ya que, por un lado, la vocación a la santidad es universal y, por otro lado, el crecimiento de cada uno es totalmente personal y no medible en grados, y que tampoco puede basarse en una «disponibilidad» que no pudiese cambiar según las circunstancias de la vida.



Questo capitolo presenta due particolari modalità di impegno dei membri laici del Regnum Christi: i «collaboratori» e la «promessa di disponibilità». Definiamo collaboratori «quei membri laici che dedicano uno o più anni della loro vita al servizio apostolico della Chiesa nel Movimento Regnum Christi, a tempo pieno e in forma gratuita» (numero 77). Questa è una figura abbastanza conosciuta da tutti i membri e ha un regolamento proprio che aiuta a concretizzarla nelle diverse Località. La «promessa di disponibilità», invece è una novità.



En la Convención Internacional, los delegados expresaron su parecer sobre la existencia, identidad y naturaleza y deberes y derechos de estos dos tipos de miembros. Este parecer fue sintetizado en tres votaciones, en cuyo resultado: se afirma la existencia de la distinción; piden que el estatuto defina unos compromisos propios de vida espiritual y apostólica, y rechazan que los dos tipos de miembros tengan diferentes derechos y deberes de cara a la participación en la dirección del Movimiento.



Nell’Assemblea internazionale, i delegati hanno espresso il loro parere sull’esistenza, identità, natura e doveri di questi due tipi di membri. Questo parere è stato sintetizzato in tre votazioni, nel cui risultato: si afferma l’esistenza della distinzione; chiedono che lo statuto definisca alcuni impegni propri di vita spirituale e apostolica ed escludono che i due tipi di membri abbiano differenti diritti e doveri in relazione alla partecipazione alla direzione del Movimento.



Approssimativamente possiamo dire che la «promessa di disponibilità» corrisponde al modo in cui la bozza dello Statuto generale riassume il discernimento fatto negli ultimi anni, sulla distinzione dei membri laici in due gradi di appartenenza. Nella riunione di giugno 2013, in cui il Delegato pontificio ha convocato a Roma trentotto rappresentanti dei membri laici di tutti i territori, è emerso con chiarezza che era necessario approfondire la figura del secondo grado. Questo è stato accolto nella prima tappa del processo, soprattutto durante le assemblee territoriali e quella internazionale. Nelle assemblee territoriali, sebbene i membri si siano detti favorevoli a mantenere la distinzione in gradi, non c’è stato un accordo chiaro sull’identità del secondo grado. Ciò nonostante, sono stati inviati alcuni suggerimenti all’Assemblea internazionale, affermando che la distinzione non si può basare su una chiamata a una «maggiore santità» o «maggiore generosità», dato che da un lato, la vocazione alla santità è universale e, dall’altro, la crescita di ciascuno è totalmente personale e non misurabile in gradi e non può nemmeno basarsi su una «disponibilità» immutabile a dispetto delle circostanze della vita.



La Convención Internacional pidió a la comisión central para la revisión de los estatutos que formulara una nueva propuesta. La propuesta de la comisión ha sido introducir una «promesa de disponibilidad». Esta propuesta fue consultada a los delegados de la Convención Internacional, quienes dieron un parecer favorable. Luego de trabajar las sugerencias de los delegados, el comité general terminó de concretar el contenido que actualmente se encuentra en este borrador.



L’Assemblea internazionale ha chiesto alla Commissione centrale per la revisione degli Statuti di formulare una nuova proposta. La proposta della commissione è stata l’introduzione di una «promessa di disponibilità». Questa proposta è stata sottoposta ai delegati dell’Assemblea internazionale (https://goo.gl/pzfxpk) che hanno dato un parere favorevole. Dopo aver lavorato sui suggerimenti dei delegati, il Comitato generale ha terminato di elaborare il contenuto che attualmente è in questa bozza.



En el anexo 4 «La promesa de disponibilidad» (páginas XX-XXX) se ofrece una explicación más detallada sobre este tema.



Nell’allegato 4 «La promessa di disponibilità» c’è una spiegazione più dettagliata del tema.



El camino de los miembros de tercer matiz



La strada dei membri di terzo livello



En la reunión de los treinta y ocho miembros laicos de junio de 2013, se hizo una primera petición para que los miembros de tercer matiz pudiesen hacer un proceso de discernimiento específico sobre su identidad. Esta solicitud fue acogida por un encuentro tenido en Amecameca en septiembre del mismo año, cuyo resultado se comunicó con una carta del entonces vicario general. Una vez constituida la comisión central para la revisión del estatuto e iniciada la primera etapa de discernimiento de los miembros laicos, se constituyó una subcomisión responsable de dar seguimiento a esta solicitud.



Nella riunione dei trentotto membri laici di giugno 2013, è stata avanzata una prima richiesta che i membri di terzo livello potessero fare un processo di discernimento specifico sull’identità. Questa richiesta è stata accolta per mezzo di un incontro che si è svolto ad Amecameca in settembre dello stesso anno, il cui risultato è stato comunicato con una lettera dell’allora vicario generale (https://goo.gl/huqDE4). Una volta costituita la commissione centrale per la revisione dello statuto e iniziata la prima tappa di discernimento dei membri laici, si è costituita una sottocommissione (https://goo.gl/FRCTET) con l’incarico di dare seguito a questa richiesta. La sottocommissione, dopo aver dialogato con i membri di terzo livello, ha presentato questa proposta sulla propria identità al comitato generale in ottobre 2016: «Alcuni membri di secondo grado sentono una chiamata personale di Dio a fare della vita e della missione apostolica del Regnum Christi l’obiettivo della propria vita, mettendo la loro persona totalmente al servizio di Dio attraverso il carisma del Movimento e facendo della vita e della missione apostolica del Regnum Christi il cardine su cui organizzare il proprio tempo e gestire i propri averi, dopo aver soddisfatto i doveri di stato».



La subcomisión, después de haber dialogado con los miembros de tercer matiz, presentó esta propuesta sobre su identidad al comité general en octubre de 2016: «Algunos miembros de segundo grado experimentan una llamada personal de Dios de hacer de la vida y misión apostólica del Regnum Christi el eje de su propia vida, poniendo la totalidad de su persona al servicio de Dios a través del carisma del Movimiento y haciendo de la vida y la misión apostólica del Regnum Christi el criterio rector para organizar su tiempo y gestionar sus haberes, una vez satisfechos los deberes de estado». Es posible consultar el informe enviado por el responsable de la subcomisión. El director general respondió a este informe en su carta del 15 de diciembre de 2016. Con la entrega de este informe, concluyó el trabajo de la subcomisión de tercer matiz. El comité general del Regnum Christi,



È possibile leggere la relazione inviata dal responsabile della sottocommissione qui. Il direttore generale ha risposto a questa relazione nella sua lettera del 15 dicembre 2016. Con la consegna di questa relazione si è concluso il lavoro della sottocommissione di terzo livello. Il comitato generale del Regnum Christi,



después de analizar el informe presentado consideró que la propuesta de la subcomisión coincide esencialmente con el contenido expresado en la promesa de disponibilidad, porque esta permite vivir la disponibilidad con el grado de radicalidad que el miembro acuerde con su director.



dopo aver analizzato la relazione presentata, ha ritenuto che la proposta della sottocommissione coincida essenzialmente con il contenuto espresso nella promessa di disponibilità, perché questa permette di vivere la disponibilità con il grado di radicalità che il membro concorderà con il suo direttore.



Como el director general ya dijo en la respuesta al informe de la subcomisión, aquellos miembros de tercer matiz que piensen que esta propuesta no satisface suficientemente lo que sienten que Dios les pide pueden contactar a otros miembros que compartan la misma inquietud y hacer una propuesta a la Asamblea general.



Come il direttore generale ha già detto nella risposta alla relazione della sottocommissione, i membri di terzo livello per i quali questa proposta non soddisfa quello che sentono che Dio chiede loro, possono contattare altri membri che condividono la stessa inquietudine e inviare una proposta all’Assemblea generale.



Artículo 1. La promesa de disponibilidad



Articolo 1. La promessa di disponibilità



Identidad



Identità



72§1. Algunos miembros laicos se sienten llamados por Dios a asumir un especial compromiso con el Señor en el Movimiento. Como respuesta ofrecen su disponibilidad para involucrarse activamente con su oración, talentos, tiempo y haberes en el impulso de la vida y misión del Regnum Christi.



72§1. Alcuni membri laici si sentono chiamati da Dio ad assumere uno speciale impegno con il Signore nel Movimento. In risposta, offrono la propria disponibilità ad essere attivamente coinvolti con la preghiera, i talenti, il tempo e i propri beni nel sostenere la vita e la missione del Regnum Christi.



§2. El miembro y el director de sección acuerdan las distintas formas concretas de vivir esta disponibilidad según las circunstancias personales del miembro y las necesidades del Movimiento. §3. Es responsabilidad del miembro armonizar su compromiso con los deberes propios de su estado de vida, apoyándose en su director espiritual.



§2. Il membro e il direttore di sezione concordano le diverse modalità concrete con cui vivere questa disponibilità secondo le circostanze personali del membro e le necessità del Movimento.



Comentario: El futuro Manual del Regnum Christi u otro documento de la normativa secundaria podrá desarrollar más ampliamente los elementos enunciados en este estatuto. Fuentes: CIL 43-47.



§3. È responsabilità del membro armonizzare il suo impegno con i doveri propri del suo stato di vita, con il sostegno del direttore spirituale. Commenti: Il futuro Manuale del Regnum Christi o un altro documento delle norme secondarie potrà sviluppare più ampiamente gli elementi enunciati in questo statuto.



Fonti: CIL 43-47.



La promesa de disponibilidad



La promessa di disponibilità



73§1. Este especial compromiso se asume a través de una promesa de disponibilidad hecha en presencia del director de sección y de algunos miembros, según el ritual del Movimiento.



73§1. Questo speciale impegno si assume con una promessa di disponibilità fatta in presenza del direttore di sezione e di alcuni membri, secondo il rito del Movimento.



§2. Debe levantarse acta firmada de la emisión de la promesa.



§2. Si deve redigere un verbale firmato dell’emissione della promessa.



§3. La promesa se emite por un año la primera vez y puede renovarse anualmente. Después de cinco renovaciones, si el miembro lo desea y el Director de sección lo juzga conveniente, la promesa puede renovarse ad vitam.



§3. La promessa si fa per un anno la prima volta e si può rinnovare ogni anno. Dopo cinque rinnovi, se il membro lo desidera e se il direttore di sezione lo ritiene opportuno, la promessa si può rinnovare ad vitam.



§4. Los directores del Movimiento han de velar por que los miembros que han emitido la promesa cuenten con el acompañamiento necesario para vivir su compromiso.



§4. I direttori del Movimento devono vigilare affinché i membri che hanno fatto la promessa abbiano l’accompagnamento necessario per vivere il proprio impegno.



Fuentes: CIL 43-47.



Fonti: CIL 43-47.



Requisitos para emitir la promesa



Requisiti per fare la promessa



74§1. Puede emitir la promesa de disponibilidad el miembro laico con dieciocho años cumplidos, que proceda con recta intención, lleve en el Movimiento un tiempo suficiente para ser conocido por su director de sección y haya hecho un adecuado discernimiento con la ayuda de su director espiritual.



74§1. Può fare la promessa di disponibilità il membro laico che abbia compiuto diciotto anni, che proceda con retta intenzione, che abbia trascorso nel Movimento un tempo sufficiente per farsi conoscere dal suo direttore di sezione e abbia fatto un adeguato discernimento con l’aiuto del suo direttore spirituale.



§2. Esta promesa de disponibilidad debe emitirse con un espíritu de generosidad y humildad en el servicio del Reino de Cristo y con el deseo de contribuir al progreso del Movimiento.



§2. La promessa di disponibilità deve essere fatta con spirito di generosità e umiltà al servizio del Regno di Cristo e con il desiderio di contribuire al progresso del Movimento.



Fuentes: CIL 43-47.



Fonti: CIL 43-47.



La admisión



L’ammissione



75. La admisión para emitir la promesa es competencia del director de sección, oído el parecer de su comité, en respuesta a una solicitud escrita del miembro interesado.



75. Spetta al direttore di sezione ammettere una persona alla promessa, dopo aver ascoltato il parere del suo comitato, in risposta a una richiesta scritta del membro interessato.



Fuentes: CIL 43-47.



Fonti: CIL 43-47.



La dispensa 76§1. El miembro, después de un maduro discernimiento, hecho con la ayuda de su director espiritual, puede pedir al director de sección la dispensa de esta promesa. §2. El director de sección da al miembro la dispensa por escrito y deja constancia de ello en el archivo de la sección.



La dispensa 76§1. Il membro, dopo un maturo discernimento, fatto con l’aiuto del suo direttore spirituale, può chiedere al direttore di sezione la dispensa da questa promessa. §2. Il direttore di sezione dà al membro la dispensa per iscritto e la registra nell’archivio della sezione.



Fuentes: CIL 43-47.



Fonti: CIL 43-47.



Artículo 2. Los colaboradores



Articolo 2. I collaboratori



Los colaboradores



I collaboratori



77. Se denominan «colaboradores» aquellos miembros laicos que dedican uno o más años de su vida a servir apostólicamente a tiempo completo y de forma gratuita a la Iglesia en el Movimiento Regnum Christi según su reglamento.



77. Si chiamano «collaboratori» quei membri laici che dedicano uno o più anni della loro vita al servizio apostolico della Chiesa, nel Movimento Regnum Christi secondo il regolamento proprio, a tempo pieno e in forma gratuita.



Fuente: CIL 15.



Fonte: CIL 15.



Tercera Parte Organización, gobierno y administración del Regnum Christi



Terza Parte Organizzazione, governo e amministrazione del Regnum Christi



Esta parte del borrador de estatuto es la más novedosa respecto al estatuto del 2004, en cuanto que busca incorporar los cambios estructurales que el proceso de renovación del Regnum Christi ha conllevado. Los contenidos de esta parte son también resultado de la experiencia de gobierno adquirida con la aplicación del Marco provisional de colaboración desde el 2014. Este ha sido el instrumento para integrar la participación de las tres ramas consagradas y de los miembros laicos en el gobierno del Movimiento a nivel general y territorial, durante este tiempo de transición. El comité general ha realizado una encuesta de evaluación del funcionamiento de este marco a los miembros de los gobiernos territoriales y de las ramas consagradas.



Questa parte della bozza dello Statuto è la più nuova rispetto allo statuto del 2004, perché vuole incorporare le modifiche strutturali che il processo di rinnovamento del Regnum Christi ha comportato. I contenuti di questa parte sono anche il risultato dell’esperienza di governo acquisita con l’applicazione della Traccia provvisoria per la collaborazione (https://goo.gl/mE4sSW) dal 2014. Questa è stata lo strumento per integrare la partecipazione dei tre rami consacrati e dei membri laici nel governo del Movimento a livello generale e territoriale, durante questo tempo di transizione. Il Comitato generale ha proposto un questionario di valutazione del funzionamento di questa traccia (https://goo.gl/SoUZ7g) ai membri dei governi territoriali e dei rami consacrati.



Para comprender y evaluar las propuestas que el comité general del Regnum Christi hace en esta parte, ayudará tener presentes los criterios de elaboración de este borrador (cf. página XXX) y el anexo 2: «La opción por la Federación» (cf. página XXX). En el capítulo 8, se establecen los principios y normas fundamentales que han de regir la relación entre las ramas y la Federación, buscando armonizar el valor de la unidad de todo el Regnum Christi con las exigencias que conlleva la identidad propia de cada rama.



Per comprendere e valutare le proposte del comitato generale del Regnum Christi, in questa parte, sarà di aiuto tenere presenti i criteri di elaborazione di questa bozza e l’allegato 2: «La scelta della Federazione».



El capítulo 9 trata sobre la estructura del Movimiento. Los números de los artículos 1 y 2 han sido aprobados por la Convención Internacional de los miembros laicos. Se basan en la tradición del Movimiento, incorporando algunas adaptaciones



Il capitolo 9 tratta della struttura del Movimento. I numeri degli articoli 1 e 2 sono stati approvati dall’assemblea internazionale dei membri laici. Si basano sulla tradizione del Movimento, incorporando alcuni adattamenti che vogliono



Nel capitolo 8 sono fissati i principi e le norme fondamentali che devono guidare la relazione tra i rami e la Federazione, cercando di armonizzare il valore dell’unità di tutto il Regnum Christi con le esigenze che comporta l’identità propria di ciascun ramo.



que buscan responder a algunas necesidades que los miembros han detectado.



rispondere a certe necessità che i membri hanno individuato.



El capítulo sobre el gobierno contiene un primer artículo con normas generales, que se aplican a todos los niveles de gobierno. Los artículos 2 a 5 describen cada nivel de gobierno, desde la convención general, que sería el órgano supremo del Movimiento, pasando por el gobierno general y territorial, hasta llegar al gobierno local.



Il capitolo sul governo contiene un primo articolo con norme generali che si applicano a tutti i livelli di governo. Gli articoli da 2 a 5 descrivono ciascun livello di governo, dalla convenzione generale, che sarebbe l’organo supremo del Movimento, passando per il governo generale e territoriale, fino ad arrivare al governo locale.



Para evaluar los números propuestos, ayudará tener presente la finalidad de la Federación descrita en el número 1 §4, puesto que la misión propia del gobierno de la Federación es la consecución de dichas finalidades.



Per valutare i numeri proposti, sarà di aiuto tenere presente la finalità della Federazione descritta nel numero 1 §4, dato che la missione propria del governo della Federazione è il conseguimento di tali finalità.



La Legión de Cristo en el Regnum Christi



La Legione di Cristo nel Regnum Christi



El comité general ha realizado una reflexión sobre el lugar de la Legión de Cristo en el Regnum Christi, a partir de la visión expresada en el comunicado capitular de 2014 y en las actuales constituciones (una síntesis de los textos más relevantes se puede consultar en este enlace), llegando a preguntarse si el estatuto general debería otorgar alguna prerrogativa a la Legión de Cristo dentro de la Federación, por ejemplo definiendo que el director general y territorial del Regnum Christi sigan siendo por oficio el director general y territorial de la Legión del Cristo. Esta reflexión ha sido tema de la reunión plenaria general de febrero 2017, en la que participaron los gobiernos generales de las tres ramas consagradas y algunos miembros laicos.



Il comitato generale ha sviluppato una riflessione sulla collocazione della Legione di Cristo nel Regnum Christi, a partire dalla visione espressa nel comunicato capitolare del 2014 e nelle attuali costituzioni (una sintesi dei testi più rilevanti si trova qui), arrivando a domandarsi se lo statuto generale debba riservare qualche prerogativa alla Legione di Cristo all’interno della Federazione, per esempio fissando che il direttore generale e territoriale del Regnum Christi continuino a essere per ufficio il direttore generale e territoriale della Legione di Cristo. Questa riflessione è stata tema della riunione plenaria generale di febbraio 2017, a cui hanno partecipato i governi generali dei tre rami consacrati e alcuni membri laici.



El comité general considera que, como se afirmó arriba, el carisma del Regnum Christi, como don del Espíritu a la Iglesia, tiene su origen en Dios; que todos –legionarios, laicos consagrados, consagradas y miembros laicos– son plenamente miembros del Regnum Christi y, por lo tanto, tienen la misma dignidad y la misma responsabilidad en la custodia del carisma y en la vida del Regnum Christi, no obstante las identidades y roles diferentes que puedan tener conforme a su vocación específica dentro del Movimiento.



Il comitato generale ritiene che, come si afferma sopra, il carisma del Regnum Christi, come dono dello Spirito alla Chiesa, abbia la sua origine in Dio; che tutti – Legionari, Laici consacrati, Consacrate e membri laici – siano pienamente membri del Regnum Christi e, quindi, abbiano la stessa dignità e la stessa responsabilità nella custodia del carisma e della vita del Regnum Christi, nonostante i ruoli e le identità differenti che possano avere secondo la specifica vocazione all’interno del Movimento.



A juicio del comité general, no existen motivos necesarios de orden carismático, eclesiológico o canónico, para que el estatuto general defina que la Legión de Cristo a través de sus propios directores dirija la Federación.



Secondo il parere del Comitato generale non esistono motivi necessari di ordine carismatico, ecclesiologico o canonico perché lo Statuto generale definisca che sia la Legione di Cristo attraverso i suoi direttori a dirigere la Federazione.



Los motivos aducidos son:



I motivi addotti sono:



Desde el punto de vista carismático: El carisma es un don del Espíritu Santo que supera las formas históricas en las que se ha realizado. Éstas pueden evolucionar a lo largo de los tiempos. El rol preponderante de la Legión en la fundación del Regnum Christi y la identificación entre el director general y el director territorial de la Legión de Cristo con los directores del Movimiento, no imponen como conclusión necesaria que la Legión de Cristo tenga por estatuto una responsabilidad particular en el gobierno del Regnum Christi. Desde el punto de vista eclesiológico y canónico: La identidad religiosa y sacerdotal de los legionarios es un don para el Regnum Christi y conlleva particulares responsabilidades y funciones, derivadas de su carácter de ministros ordenados. Pero no exige que, por ser ministros ordenados deban gobernar el Regnum Christi, que es un movimiento eclesial, ni tampoco impide que los laicos puedan asumir roles directivos dentro del Movimiento. Aunque, en la estructura jerárquica de la Iglesia, el servicio de la autoridad está ligado al sacramento del orden, no sucede así en los movimientos, en los que se da de hecho y de derecho una gran variedad. No obstante lo anterior, por motivos prudenciales y de conveniencia, el comité general propone en el presente borrador que, mientras dura la aprobación ad experimentum del estatuto general del Regnum Christi, el director general de la Legión de Cristo sea por oficio el director general del Regnum Christi. En cuanto al Director territorial, en cambio, el comité general propone que el estatuto permita que pueda ser un miembro de cualquier rama. Los motivos de ambas propuestas se exponen el comentario a los números respectivos (cf. números 121 y 139). Los miembros y las asambleas deberán valorar estos y otros motivos que consideren pertinentes para iluminar este tema y, si es el caso, hacer una propuesta diversa.



Dal punto di vista carismatico: il carisma è un dono dello Spirito Santo che oltrepassa le dimensioni storiche nelle quali si è realizzato. Queste possono evolvere nel corso del tempo. Il ruolo preponderante della Legione nella fondazione del Regnum Christi e l’identificazione tra il direttore generale e il direttore territoriale della Legione di Cristo con i direttori del Movimento, non impongono come conclusione necessaria che la Legione di Cristo abbia per statuto una responsabilità particolare nel governo del Regnum Christi. Dal punto di vista ecclesiologico e canonico: l’identità religiosa e sacerdotale dei Legionari è un dono per il Regnum Christi e comporta particolari responsabilità e funzioni, derivate dal loro carattere di ministri ordinati. Non richiede però che, per il fatto di essere ministri ordinati, debbano governare il Regnum Christi, che è un movimento ecclesiale, e non impedisce nemmeno che i laici possano assumere ruoli direttivi all’interno del Movimento. Sebbene nella struttura gerarchica della Chiesa, il servizio dell’autorità sia legato al sacramento dell’ordine, questo non succede nei movimenti, nei quali c’è di fatto una grande varietà. Nonostante tutto ciò, per motivi prudenziali e di convenienza, il comitato generale propone nel presente statuto che, per tutta la durata dell’approvazione ad experimentum dello statuto generale del Regnum Christi, il direttore generale della Legione di Cristo sia per ufficio il direttore generale del Regnum Christi. Quanto al direttore territoriale, invece, il comitato generale propone che lo statuto permetta che possa essere un membro di qualsiasi ramo. I motivi di entrambe le proposte sono esposti nei commenti ai rispettivi numeri (cfr. numeri 121 e 139). I membri e le assemblee dovranno valutare questi e altri motivi che ritengono importanti per fare luce su questo tema e, se è il caso, fare una proposta diversa.



Capítulo 8. Las ramas en la Federación



Capitolo 8. I rami nella Federazione



Artículo 1. La relación entre las ramas y la Federación



Articolo 1. La relazione tra i rami e la Federazione I rami consacrati nella Federazione



Las ramas consagradas en la Federación 78§1. Las ramas consagradas se rigen por su derecho propio y son autónomas en fidelidad al carisma común y a su propia identidad específica. Conscientes de su pertenencia al Movimiento son corresponsables del bien de todo el cuerpo del Regnum Christi.



78§1. I rami consacrati sono governati dal diritto proprio e sono autonomi nella fedeltà al carisma comune e alla loro identità specifica. Consapevoli della loro appartenenza al Movimento sono corresponsabili del bene di tutto il corpo del Regnum Christi.



§2. Las ramas consagradas son autónomas en la elección de sus cuadros de gobierno, en la definición del propio estilo de vida, en la asignación de la misión y formación de sus miembros, así como en la administración de sus bienes y en la responsabilidad de garantizar la propia sustentabilidad. §3. Las autoridades de las ramas consagradas procederán en lo que es de su competencia en el respeto del derecho propio de la Federación, en diálogo con las autoridades de la misma y con espíritu fraterno en las relaciones con las otras ramas.



§2. I rami consacrati sono autonomi nell’elezione dei loro quadri di governo, nella definizione del loro stile di vita, nell’assegnazione della missione e nella formazione dei loro membri, nell’amministrazione dei loro beni e nella responsabilità di garantire la loro sostenibilità. §3. Le autorità dei rami consacrati procederanno in quel che è di loro competenza, nel rispetto del diritto proprio della Federazione, in dialogo con le autorità di questa e con spirito fraterno nelle relazioni con gli altri rami.



La rama de los miembros laicos en la Federación



Il ramo dei membri laici nella Federazione



79§1. La rama de los miembros laicos es dirigida por las autoridades de la Federación, en cuyos órganos participan miembros de esta rama a norma del derecho propio.



79§1. Il ramo dei membri laici è diretto dalle autorità della Federazione, ai quali organi partecipano membri di questo ramo, a norma del diritto proprio.



§2. La autoridad competente de la Federación ha de consultar oportunamente a los miembros laicos, según la normativa secundaria, antes de enmendar normas del estatuto o de códigos secundarios que se refieran específicamente al modo en que los miembros laicos viven su vocación al Regnum Christi.



§2. È opportuno che l’autorità competente della Federazione consulti i membri laici, secondo la normativa secondaria, prima di emendare norme dello Statuto o di codici secondari che si riferiscono specificamente al modo in cui i membri laici vivono la loro vocazione al Regnum Christi.



§3. Las secciones y los miembros laicos, en la medida de sus posibilidades, deben contribuir al sostenimiento del Movimiento.



§3. Le sezioni e i membri laici, nella misura delle loro possibilità, devono contribuire al sostentamento del Movimento.



Rol de los directores mayores de las ramas consagradas en la Federación



Ruolo dei direttori maggiori dei rami consacrati nella Federazione



80. El moderador general o territorial de una rama consagrada: 1.° es por oficio miembro del comité general o territorial de la Federación como un servicio a la misión del Regnum Christi; 2.° promueve la comunión y colaboración entre las diversas ramas del Movimiento, ayudando a alinear a los miembros y recursos de su rama con la visión y el plan de la Federación; 3.° vela por el desarrollo de la actividad apostólica que los miembros de su rama realizan en la Federación, sumándose a las directrices dadas por las autoridades de la Federación; 4.° vela por la integración de la actividad apostólica de su rama en la misión común; 5.° nombra y acompaña a los superiores de su rama en vistas al bien de la rama y del Movimiento; 6.° asigna la misión a los miembros de su rama en el respeto del derecho propio de la Federación;



80. Il moderatore generale o territoriale di un ramo consacrato: 1.° è per ufficio membro del Comitato generale o territoriale della Federazione come servizio alla missione del Regnum Christi; 2.° promuove la comunione e la collaborazione tra i diversi rami del Movimento, contribuendo ad allineare i membri e le risorse del proprio ramo con la visione e il piano della Federazione; 3.° vigila sullo sviluppo dell’attività apostolica che i membri del suo ramo svolgono nella Federazione, unendosi alle linee guida date dalle autorità della Federazione; 4.° vigila sull’integrazione dell’attività apostolica del suo ramo nella missione comune; 5.° nomina e accompagna i superiori del suo ramo in vista del bene del ramo e del Movimento; 6.° assegna la missione ai membri del suo ramo nel rispetto del diritto proprio della Federazione;



7.° vela por la formación de los miembros de su rama para la misión común; 8.° impulsa la pastoral y promoción vocacional de todas las ramas y con todas las ramas.



7.° si occupa della formazione dei membri del suo ramo per la missione comune; 8.° stimola la pastorale e la promozione vocazionale di tutti i rami e con tutti i rami.



Comentario: Este número expone el rol del director mayor de una rama consagrada dentro de la Federación. La experiencia en la aplicación del marco de colaboración ha evidenciado la importancia de que los directores de las ramas consagradas se involucren en la buena marcha de la Federación, sobre todo velando por la actividad apostólica de sus miembros en bien de la misión común del Movimiento.



Commenti: Questo numero definisce il ruolo del direttore maggiore di un ramo consacrato all’interno della Federazione. L’esperienza nell’applicazione della “traccia per la collaborazione” ha evidenziato l’importanza del coinvolgimento dei direttori dei rami consacrati nel buon andamento della Federazione, soprattutto occupandosi dell’attività apostolica dei suoi membri per il bene della missione comune del Movimento.



La actividad apostólica de la Federación y de las ramas consagradas



L’attività apostolica della Federazione e dei rami consacrati



81§1. La actividad apostólica institucional (cf. número 44) puede ser de la Federación o de una rama consagrada.



81§1. L’attività apostolica istituzionale (cfr. numero 44) può essere della Federazione o di un ramo consacrato.



§2. Para decidir si una actividad apostólica ha de ser de la Federación o de una rama consagrada, las autoridades competentes han de buscar ante todo el bien de la misión del Regnum Christi, teniendo presente los siguientes valores: velar por la finalidad específica de la obra, favorecer la colaboración entre obras y secciones a nivel local, facilitar la gobernabilidad, permitir el acompañamiento de los directores de la actividad y de los miembros consagrados que trabajan en la misma y crear sinergias.



§2. Per decidere se un’attività apostolica debba essere della Federazione o di un ramo consacrato, le autorità competenti devono pensare prima di tutto al bene della missione del Regnum Christi, tenendo presenti i seguenti valori: pensare alla finalità specifica dell’opera, favorire la collaborazione tra opere e sezioni a livello locale, facilitare la governabilità, permettere l’accompagnamento dei direttori dell’attività e dei membri consacrati che lavorano in essa e creare sinergie.



Comentario: Una vez aprobado el Estatuto, habrá que recorrer un camino de reflexión a nivel territorial y general y de toma de decisiones para asignar las obras existentes a la Federación o a alguna de las ramas a partir de un análisis técnico. Este camino concluirá, Dios mediante, con las aprobaciones que den las Asambleas y Capítulo de las ramas consagradas y la Convención general del Movimiento de 2020. Véase también la introducción al capítulo 11 (página XX).



Commenti: Una volta approvato, lo Statuto dovrà percorrere un cammino di riflessione a livello territoriale, generale e di processi decisionali, per assegnare le opere esistenti alla Federazione o a uno dei suoi rami, sulla base di un’analisi tecnica. Questo cammino si concluderà, se Dio vuole, con le approvazioni che arriveranno dalle assemblee e dal capitolo dei rami consacrati e dalla Convenzione generale del Movimento del 2020. Si veda anche l’introduzione al capitolo 11.



La dirección de una actividad apostólica institucional 82§1. La dirección de una actividad apostólica institucional incluye, además del deber de velar por la vivencia del carisma del Regnum Christi y la consecución de sus fines propios, la competencia de nombrar y supervisar



La direzione di un’attività apostolica istituzionale 82§1. La direzione di un’attività apostolica istituzionale include, oltre al dovere di vigilare sul modo in cui viene vissuto del carisma del Regnum Christi e sul raggiungimento dei suoi fini specifici, la competenza di nominare e supervisionare



el personal y de aprobar el programa y el presupuesto, e implica asumir la responsabilidad en ámbito legal y económico.



il personale e di approvare il programma e il bilancio e implica l’assunzione di responsabilità in ambito legale ed economico.



§2. La Federación puede ceder la dirección de una actividad apostólica a una rama consagrada de común acuerdo con la misma, de modo que pase a ser parte de su propia actividad apostólica en todo lo descrito en el §1, pero no en el ejercicio de los derechos patrimoniales.



§2. La Federazione può cedere la direzione di un’attività apostolica a un ramo consacrato di comune accordo con questa, in modo che passi ad essere parte della sua attività apostolica in tutto ciò che è descritto nel §1, però non nell’esercizio dei diritti patrimoniali.



§3. La Federación puede asumir la dirección de una actividad apostólica de una rama consagrada de común acuerdo con la misma, de modo que pase a ser parte de la actividad apostólica de la Federación en todo lo descrito en el §1, pero no en el ejercicio de los derechos patrimoniales.



§3. La Federazione può assumere la direzione di un’attività apostolica di un ramo consacrato, di comune accordo con questo, in modo che passi a essere parte dell’attività apostolica della Federazione in tutto ciò che è descritto nel §1, però non nell’esercizio dei diritti patrimoniali.



§4. La cesión se ha de hacer mediante un contrato, en el que se han de establecer la duración, las condiciones y los procedimientos de una eventual revocación. La normativa secundaria ha de definir este procedimiento.



§4. La cessione si deve fare mediante un contratto nel quale si devono fissare la durata, le condizioni e i procedimenti per un’eventuale revoca. La normativa secondaria deve definire questo procedimento.



Comentario: La actividad apostólica del Movimiento es vasta y variada. Por eso, este número abre la posibilidad de aplicar diversos esquemas para la dirección de las actividades y obras apostólicas según parezca más conveniente en cada caso.



Commenti: L’attività apostolica del Movimento è vasta e varia. Questo numero, quindi, apre alla possibilità di applicare diversi schemi per la direzione delle attività e opere apostoliche a seconda che risulti più conveniente in ciascun caso.



Nombramiento y asignación de misión



Nomina e assegnazione della missione



83§1. Los nombramientos corresponden a la autoridad competente de la Federación. Para el nombramiento de un miembro de una rama consagrada, se requiere que la autoridad competente de la rama asigne previamente a la persona a dicha misión.



83§1. Le nomine spettano all’autorità competente della Federazione. Per la nomina del membro di un ramo consacrato, si richiede che l’autorità competente del ramo assegni previamente la persona a tale missione.



§2. Las autoridades competentes de las ramas consagradas asignan la misión a sus propios miembros a norma de su derecho propio. Harán uso de esta facultad teniendo presente el bien de la persona, de la actividad apostólica correspondiente y de la misión del Regnum Christi. §3. Con la finalidad de armonizar el bien de la misión común con la responsabilidad de los directores de las ramas consagradas sobre la actividad apostólica de sus miembros y de simplificar los procesos, la Federación puede delegar al gobierno de una rama consagrada la facultad de hacer nombramientos en el ámbito propio de la Federación.



§2. Le autorità competenti dei rami consacrati assegnano la missione ai loro propri membri a norma del diritto proprio. Faranno uso di questa facoltà tenendo presente il bene della persona, della relativa attività apostolica e della missione del Regnum Christi. §3. Al fine di armonizzare il bene della missione comune con la responsabilità dei direttori dei rami consacrati nell’attività apostolica dei suoi membri e di semplificare i processi, la Federazione può delegare al governo di un ramo consacrato la facoltà di fare nomine nell’ambito proprio della Federazione.



Esta delegación no convierte la correspondiente actividad apostólica en actividad apostólica de la rama a tenor del número 82 §1.



Questa delega non trasforma la relativa attività apostolica in attività apostolica del ramo, a tenore del numero 82 §1.



§4. Los procedimientos para los nombramientos y para las delegaciones de los mismos se regulan en la normativa secundaria de la Federación. §5. Aun cuando la Federación haya delegado la facultad de nombrar a una rama consagrada, puede, en casos graves y siguiendo lo establecido en la normativa secundaria, pedir o incluso exigir la remoción de un director de una actividad común.



§4. I procedimenti per le nomine e per le deleghe delle stesse sono regolati dalla normativa secondaria della Federazione.



Solidaridad entre ramas consagradas y Federación



Solidarietà tra i rami consacrati e la Federazione



84§1. Si es necesario y posible, la Federación puede contribuir a modo de subsidio al sostén económico de las ramas consagradas, según lo establecido en la normativa secundaria.



84§1. Se è necessario e possibile, la Federazione può contribuire in forma sussidiaria al sostentamento economico dei rami consacrati, secondo quanto stabilito nelle norme secondarie.



§2. Las ramas consagradas, con espíritu de solidaridad, aporten sus excedentes a la Federación, una vez cubiertas responsablemente sus necesidades, según lo estipule el derecho propio de las ramas consagradas.



§2. I rami consacrati, con spirito di solidarietà, apportano le loro eccedenze alla Federazione, una volta coperte responsabilmente le loro necessità, secondo quanto stipulato nel diritto proprio dei rami consacrati.



§3. Las ramas consagradas, cuando solicitan ayuda económica de la Federación, deben informar de su situación económica si así se lo pide la autoridad competente.



§3. I rami consacrati, quando chiedono aiuto economico alla Federazione, devono fornire informazioni sulla loro situazione economica se richiesto dall’autorità competente.



Comentario: Véase la introducción al capítulo 11 (página XX).



Commenti: Si veda l’introduzione al capitolo 11.



Remuneración de los miembros consagrados



Remunerazione dei membri consacrati



85. Dado que las comunidades consagradas deben sustentarse principalmente mediante el trabajo de sus miembros, el servicio que estos prestan en las secciones y obras de apostolado debe ser ordinariamente remunerado, según la naturaleza de este servicio y lo establecido en la normativa secundaria de la Federación.



85. Dal momento che le comunità devono sostenersi soprattutto con il lavoro dei loro membri, il servizio che questi prestano alle sezioni e alle opere di apostolato deve essere ordinariamente remunerato, secondo la natura del servizio e quanto stabilito nella normativa secondaria della Federazione.



Comentario: La aplicación de la norma establecida en este número requiere, no obstante, un camino gradual de acuerdo a la situación de cada territorio y al tipo de actividad que cada miembro realice.



Commenti: L’applicazione della norma fissata in questo numero richiede, tuttavia, un cammino graduale in accordo con la situazione di ciascun territorio e il tipo di attività che ciascun membro svolge.



§5. Anche quando la Federazione abbia delegato la facoltà di nominare un ramo consacrato, può, in casi gravi e seguendo quanto stabilito nella normativa secondaria, chiedere o anche esigere la rimozione di un direttore da un’attività comune.



Mediación y arbitraje



Mediazione e arbitrato



86. En caso de conflicto en la interpretación del derecho propio de la Federación entre sus autoridades y las de las ramas: 1.° Una de las partes puede acudir al órgano de la Federación del nivel superior para pedir una mediación o un arbitraje. En este caso, todas las partes en conflicto han de colaborar con el órgano de la Federación llamado a resolver el conflicto. 2.° Si el conflicto no se resuelve y el caso lo requiere, una de las partes o el mismo órgano al que se había recurrido puede presentar el caso al órgano general de la Federación. Agotados los recursos en la Federación, si el caso lo requiere, las partes en conflicto pueden acudir a la Santa Sede. 3.° Si el conflicto se origina en el nivel general y el caso lo requiere, una de las partes puede presentar el caso directamente a la Santa Sede.



86. In caso di conflitto nell’interpretazione del diritto proprio della Federazione tra le sue autorità e quelle dei rami: 1.° Una delle parti può rivolgersi all’organo della Federazione di livello superiore per chiedere una mediazione o un arbitrato. In questo caso, tutte le parti in conflitto devono collaborare con l’organo della Federazione chiamato a risolvere il conflitto. 2.° Se il conflitto non si risolve o se il caso lo richiede, una delle parti o lo stesso organo al quale si è fatto ricorso può presentare il caso all’organo generale della Federazione. Esaurite le risorse nella Federazione, se la situazione lo richiede, le parti in conflitto possono rivolgersi alla Santa Sede. 3.° Se il conflitto si origina al livello generale e la situazione lo richiede, una delle parti può presentare il caso direttamente alla Santa Sede.



Artículo 2. Ampliación y disolución de la Federación



Articolo 2. Ampliamento e dissoluzione della Federazione



Creación de nuevas ramas



Creazione di nuovi rami



87§1. La convención general del Regnum Christi puede aprobar, por mayoría de dos tercios de votos, la constitución de nuevas ramas que sean expresión del carisma común y hayan nacido en el seno del Movimiento. La Federación las acoge como miembros o como ramas afiliadas.



87§1. L’Assemblea generale del Regnum Christi può approvare, per maggioranza dei due terzi dei voti, la costituzione di nuovi rami che siano espressione del carisma comune e siano nati in seno al Movimento. La Federazione li accoglie come membri o come rami affiliati.



§2. La integración de una nueva rama, como miembro de la Federación o como rama afiliada, queda sujeta a la aprobación de los cambios pertinentes del estatuto por parte de la Santa Sede.



§2. L’integrazione di un nuovo ramo, come membro della Federazione o come ramo affiliato, rimane soggetta all’approvazione delle relative modifiche dello Statuto da parte della Santa Sede.



Comentario: Una rama constituida jurídicamente que se admitiera como nuevo miembro de la Federación participaría en la vida de esta con los mismos derechos y deberes que las actuales ramas consagradas. Por el contrario, una rama que se admitiera como afiliada a la Federación tendría solo aquellos derechos y deberes que en su momento le confiriera el derecho propio de la Federación.



Commenti: Un ramo costituito giuridicamente che sia ammesso come nuovo membro della Federazione, parteciperà alla vita di essa con gli stessi diritti e doveri degli attuali rami consacrati. Al contrario, un ramo che sia ammesso come affiliato alla Federazione avrebbe solo quei diritti e doveri conferitigli al momento opportuno dal diritto proprio della Federazione.



Desvinculación de una rama de la Federación



Svincolo di un ramo dalla Federazione



88§1. El órgano supremo de una rama consagrada puede, oído el parecer de la convención general del Regnum Christi, solicitar a la Santa Sede su desvinculación de la Federación. En este caso, no



88§1. L’organo supremo di un ramo consacrato può, dopo aver ascoltato il parere della convenzione generale del Regnum Christi, richiedere alla Santa Sede il proprio svincolo dalla Federazione. In



tiene derecho ninguno sobre los bienes de la Federación, ni la Federación tiene derecho sobre los bienes de la rama.



questo caso, non ha alcun diritto sui beni della Federazione, né la Federazione ha diritto sui beni del ramo.



§2. La convención general del Regnum Christi puede, por motivos gravísimos, pedir a la Santa Sede la desvinculación de una rama consagrada de la Federación.



§2. La convenzione generale del Regnum Christi può, per gravissimi motivi, chiedere alla Santa Sede lo svincolo di un ramo consacrato dalla Federazione.



Extinción de una rama



Estinzione di un ramo



89. En caso de extinción de una rama consagrada, sus bienes pasan a ser bienes de la Federación conforme al derecho propio de la rama.



89. In caso di estinzione di un ramo consacrato, i suoi beni passano ad essere della Federazione secondo il diritto proprio del ramo.



Disolución de la Federación



Scioglimento della Federazione



90§1. La disolución de la Federación tiene que ser aprobada por la Santa Sede, a petición de la convención general y de los órganos supremos de las ramas consagradas.



90§1. Lo scioglimento della Federazione deve essere approvato dalla Santa Sede, su richiesta della convenzione generale e degli organi supremi dei rami consacrati.



§2. La repartición de los bienes de la Federación será entre las ramas consagradas.



§2. I beni della Federazione saranno ripartiti tra i rami consacrati.



Cambio de configuración jurídica



Modifica della configurazione giuridica



91. La convención general, después de una consulta apropiada a los miembros y obtenida la mayoría de dos tercios de los votos de sus delegados, puede proponer a la Santa Sede una configuración jurídica diferente a la de la Federación, si de este modo se pueden alcanzar mejor las finalidades del Movimiento. En este caso, los órganos supremos de las ramas consagradas han de aprobar previamente la nueva figura por mayoría de dos tercios de votos. Los bienes de la Federación pasarán a la nueva persona jurídica.



91. La convenzione generale, dopo un’appropriata consultazione dei membri e una volta ottenuta la maggioranza di due terzi dei voti dei suoi delegati, può proporre alla Santa Sede una configurazione giuridica diversa da quella della Federazione, se in questo modo è più facile raggiungere le finalità del Movimento. In questo caso, gli organi supremi dei rami consacrati devono approvare previamente la nuova figura con la maggioranza dei due terzi dei voti. I beni della Federazione passeranno alla nuova persona giuridica.



Capítulo 9. La estructura del Regnum Christi



Capitolo 9. La struttura del Regnum Christi



Artículo 1. La sección



Articolo 1. La sezione



Los equipos



Le equipe



92§1. El equipo se conforma ordinariamente por personas del mismo sexo y etapa de vida, con relaciones de amistad, afinidad o intereses comunes. Pueden existir equipos de matrimonios, dirigidos por un matrimonio.



92§1. L’equipe è formata ordinariamente da persone dello stesso sesso e tappa di vita, con relazioni di amicizia, affinità o interessi comuni. Possono esserci equipe di coppie di sposi, dirette da una coppia di sposi.



§2. El equipo es dirigido por un responsable, designado por el director de sección, por un periodo de un año renovable, habiendo oído a su comité y el parecer de los miembros del equipo.



§2. L’equipe è diretta da un responsabile, designato dal direttore di sezione, per un periodo di un anno, rinnovabile, dopo aver ascoltato il suo comitato e il parere dei membri dell’equipe.



§3. El responsable de equipo tiene la misión de animar la vida del equipo y acompañar a cada miembro en su formación y en su apostolado.



§3. Il responsabile di equipe ha la missione di animare la vita dell’equipe e accompagnare ciascun membro nella formazione e nell’apostolato.



§4. El número de miembros de un equipo debe favorecer el acompañamiento adecuado, la amistad entre los miembros y la participación activa de todos.



§4. Il numero di membri di un’equipe deve favorire l’accompagnamento adeguato, l’amicizia tra i membri e la partecipazione attiva di tutti.



Comentario: §1. La posibilidad de establecer equipos de matrimonios ha sido resultado del discernimiento hecho durante la primera etapa del proceso de la revisión del Estatuto, es decir, la dedicada a la vida de los miembros laicos del Movimiento, que terminó con la Convención internacional de mayojunio de 2016. Para más información, véase el documento Principios y orientaciones para los equipos de matrimonios del Regnum Christi, preparado por la dirección general.



Commenti: §1. La possibilità di costituire equipe di coppie di sposi è stato il risultato del discernimento fatto nella prima tappa del processo di revisione degli statuti, cioè, quella dedicata alla vita dei membri laici del Movimento, che è terminata con l’assemblea internazionale di maggio-giugno del 2016. Per maggiori informazioni, si veda il documento Principios y orientaciones para los equipos de matrimonios del Regnum Christi, preparato dalla direzione generale.



Documento Principios y orientaciones para los equipos de matrimonios del Regnum Christi.



Principios y orientaciones para los equipos de matrimonios del Regnum Christi (https://goo.gl/ibPAV6)



Fuente: CIL 48. Los grupos 93§1. Cuando el número de equipos lo amerite, para facilitar el acompañamiento y la coordinación, se pueden reunir conformando un grupo. §2. Al frente de cada grupo hay un responsable, designado por el director de sección, por un año renovable, tomando en cuenta el parecer de los responsables de equipo. Fuente: CIL 49.



Fonte: CIL 48.



I gruppi 93§1. Quando il numero di equipe lo consente, per facilitare l’accompagnamento e il coordinamento, se ne possono riunire alcune per formare un gruppo. §2. A capo di ciascun gruppo c’è un responsabile, designato dal direttore di sezione, per un anno, rinnovabile, tenendo in considerazione il parere dei responsabili di equipe. Fonte: CIL 49.



Las secciones



Le sezioni



94§1. La sección es un conjunto de equipos y grupos donde se promueve la vida de oración, la formación integral, el espíritu de familia propio del Regnum Christi, la invitación y acogida de nuevos miembros, el acompañamiento, la acción apostólica y una economía sana.



94§1. La sezione è un insieme di equipe e gruppi in cui si sostengono la vita di preghiera, la formazione integrale, lo spirito di famiglia proprio del Regnum Christi, l’invito e l’accoglienza di nuovi membri, l’accompagnamento, l’azione apostolica e un’economia sana.



§2. Existen, ordinariamente, seis secciones: de señores, de señoras, secciones juveniles masculina y femenina, y secciones del ECYD masculina y femenina. §3. Compete al director territorial, con el consentimiento de su comité y a propuesta del director local, constituir o suprimir una sección en la localidad, buscando favorecer la misión común, la mejor atención personal y una organización eficiente.



§2. Esistono, ordinariamente, sei sezioni: di adulti, maschile e femminile; giovanili, maschile e femminile; dell’ECYD, maschile e femminile. §3. Spetta al direttore territoriale, con il consenso del suo comitato e in base alla proposta del direttore locale, costituire o sopprimere una sezione nella località, al fine di favorire la missione comune, la migliore attenzione personale e un’organizzazione efficiente.



Comentario: §1. Las dimensiones promovidas en la sección reflejan las funciones del ICAFE, aunque se presentan con una nueva terminología. El modo de atender estas dimensiones ha de adaptarse al grado de desarrollo de cada sección. §2. Se propone introducir el adverbio «ordinariamente» para abrir la posibilidad de configurar las secciones de una manera diferente a las cuatro tradicionales si las circunstancias lo requieren, por ejemplo una única sección, o una sección de adultos y una de jóvenes, etc. Para más detalle, véase el apéndice 4 «Identidad del equipo y las secciones» del Documento de trabajo de la primera etapa (páginas 98-101).



Commenti: §1. Le dimensioni incentivate nella sezione riflettono le funzioni dell’ICAFE, sebbene siano presentate con una terminologia nuova. Il modo di sviluppare queste dimensioni deve essere adattato al grado di sviluppo di ciascuna sezione. §2. Si propone di introdurre l’avverbio «ordinariamente» per lasciare aperta la possibilità di configurare le sezioni in un modo diverso dalle quattro tradizionali, se le circostanze lo richiedono, per esempio in un’unica sezione, oppure una sezione di adulti e una di giovani, ecc. Per maggiori dettagli, si veda l’appendice 4 «Identità delle equipe e delle sezioni» del Documento di lavoro della prima tappa (pagine 79-81).



Documento de trabajo de la primera etapa.



Documento di lavoro della prima tappa (https://goo.gl/pmvVnx).



Fuente: CIL 50.



Fonte: CIL 50.



El capellán de la sección



Il cappellano della sezione



95§1. Cuando el director de la sección no es sacerdote, la sección cuenta ordinariamente con un capellán nombrado conforme a lo estipulado en la normativa secundaria.



95§1. Quando il direttore della sezione non è sacerdote, la sezione ha ordinariamente un cappellano nominato secondo quanto stipulato nelle norme secondarie.



§2. El capellán de la sección, respetando la autoridad propia del director de sección, es el responsable de la vida litúrgica y sacramental, así como de velar por la adecuada formación espiritual de los miembros.



§2. Il cappellano della sezione, rispettando l’autorità propria del direttore di sezione, è il responsabile della vita liturgica e sacramentale, così come di vegliare sull’adeguata formazione spirituale dei membri.



Fuente: CIL 53.



Fonte: CIL 53.



Los formadores



I formatori



96§1. Los «formadores» son miembros que colaboran en la dirección de la sección y en la formación de los miembros. Se dedican principalmente a la dirección espiritual, la predicación, la oferta de actividades formativas, la dirección de equipos o grupos o a la dirección de actividades apostólicas. §2. En su labor ordinaria, dependen del director de sección. Deben recibir una adecuada capacitación y ser acompañados en el ejercicio de la función confiada.



96§1. I «formatori» sono membri che collaborano alla direzione della sezione e alla formazione dei membri. Si dedicano soprattutto alla direzione spirituale, alla predicazione, all’offerta di attività formative, alla direzione di equipe o gruppi o alla direzione di attività apostoliche.



Fuente: CIL 54.



Fonte: CIL 54.



Artículo 2. La localidad



Articolo 2. La località



Definición y delimitación



Definizione e delimitazione



97§1. El territorio se organiza por localidades, según las necesidades y la expansión del Movimiento. §2. La localidad es una comunidad de apóstoles del Regnum Christi, establecida en un área geográfica y encabezada por un director local.



97§1. Il territorio è organizzato in Località, secondo le necessità e l’espansione del Movimento.



§3. Ordinariamente, está compuesta por: 1.° los miembros del Movimiento y otras personas que participan de la vida y misión del Regnum Christi; 2.° las secciones, comunidades de miembros consagrados, obras y programas apostólicos presentes en dicha zona geográfica; 3.° las parroquias confiadas a la Legión de Cristo, según su naturaleza propia.



§3. Ordinariamente, è composta da: 1.° i membri del Movimento e altre persone che partecipano alla vita e missione del Regnum Christi; 2.° le sezioni, le comunità di membri consacrati, le opere e i progetti di apostolato presenti in tale zona geografica; 3.° le parrocchie affidate alla Legione di Cristo, secondo la natura di ciascuna.



§4. La creación, fusión y supresión de las localidades compete al director territorial, según el derecho propio.



§4. La creazione, fusione e soppressione delle località compete al direttore territoriale, secondo il diritto proprio.



Artículo 3. El territorio



Articolo 3. Il territorio



Definición y delimitación



Definizione e delimitazione



98§1. La Federación se organiza por territorios según las necesidades y el desarrollo del Movimiento.



98§1. La Federazione è organizzata in territori a seconda delle necessità e dello sviluppo del Movimento.



§2. Un territorio es un conjunto de localidades bajo la dirección de un mismo director territorial.



§2. Un territorio è un insieme di località sotto la direzione di uno stesso direttore territoriale.



§2. Nel loro lavoro ordinario, dipendono dal direttore di sezione. Devono ricevere un’adeguata formazione pratica ed essere accompagnati nell’esercizio della funzione affidata loro.



§2. La località è una comunità di apostoli, istituita in un’area geografica e guidata da un direttore locale.



§3. La erección, delimitación, fusión y supresión de los territorios compete al director general, según el derecho propio y siguiendo las directrices de la convención general.



§3. L’erezione, la delimitazione, la fusione e soppressione dei territori compete al direttore generale, secondo il diritto proprio e seguendo le linee guida della convenzione generale.



Fuentes: CLC 181; ECRC 109 y 110; ELCRC 77 y 78.



Fonti: CLC 181; ECRC 109 e 110; ELCRC 77 e 78.



Comentario: En la normativa secundaria, habrá que especificar la relación entre los territorios de la Federación y de las ramas consagradas. Por ejemplo, podrían establecerse los siguientes principios: 1. Los territorios de la Federación pueden ser diversos que los territorios de las ramas consagradas. En la configuración de los territorios, las autoridades competentes de la Federación y de las ramas consagradas tendrán en cuenta las necesidades de la misión común y las condiciones más favorables para el buen gobierno. 2. En los territorios que abarquen a dos o más territorios de una rama consagrada, los respectivos moderadores territoriales de la rama consagrada son miembros de oficio del comité territorial del Regnum Christi.



Commenti: Nelle norme secondarie, si dovrà specificare la relazione tra i territori della Federazione e quelli dei rami consacrati. Per esempio, si potrebbero fissare i seguenti principi:



3. Los moderadores territoriales de las ramas consagradas cuyo territorio abarque a varios territorios de la Federación pueden nombrar a un delegado suyo con derecho a voto que participe en el comité territorial.



3. I moderatori territoriali dei rami consacrati, il cui territorio comprenda vari territori della Federazione, possono nominare un proprio delegato con diritto di voto che partecipi al comitato territoriale.



4. En territorios de la Federación que abarquen a varios países, el director general, con el consentimiento de su comité, puede aprobar la creación de «delegaciones», cuyo director delegado puede asumir facultades propias del director territorial, según el derecho propio.



4. Nei territori della Federazione che comprendono diversi Paesi, il direttore generale, con il consenso del suo comitato, può approvare la creazione di «delegazioni», il cui direttore delegato può assumere facoltà proprie del direttore territoriale, secondo il diritto proprio.



Capítulo 10. El gobierno del Regnum Christi



Capitolo 10. Il governo del Regnum Christi



Artículo 1. Normas generales



Articolo 1. Norme generali



Los directores de la Federación



I direttori della Federazione



99. En la Federación los directores son el director general, los directores territoriales, los directores locales y los directores de sección. Todos ellos gozan de las facultades que les otorga el derecho propio de la Federación.



99. Nella Federazione i direttori sono il direttore generale, i direttori territoriali, i direttori locali e i direttori di sezione. Tutti godono delle facoltà che concede loro il diritto proprio della Federazione.



Fuentes: CLC 125§1; ELCRC 59§1; ECRC 88§1.



Fonti: CLC 125§1; ELCRC 59§1; ECRC 88§1.



1. I territori della Federazione possono essere diversi dai territori dei rami consacrati. Nella configurazione dei territori, le autorità competenti della Federazione e dei rami consacrati terranno conto delle necessità della missione comune e delle condizioni più favorevoli per il buon governo. 2. Nei territori che comprendono due o più territori di un ramo consacrato, i rispettivi moderatori territoriali del ramo consacrato sono membri per ufficio del comitato territoriale del Regnum Christi.



Autoridad personal, moderada por un comité



Autorità personale, moderata da un comitato



100§1. Para reflejar mejor la naturaleza eclesial del servicio de la autoridad, para conservar la responsabilidad personal en la dirección y para facilitar la agilidad en la resolución de los asuntos, los directores de la Federación tienen autoridad personal. §2. Los directores son asistidos por un comité cuyos miembros colaboran con ellos en la dirección de la Federación. El derecho propio de la Federación define cuándo el comité actúa como colegio y cuándo como consejo que modera la autoridad personal del director, dando su consentimiento o su parecer.



100§1. Per esprimere meglio la natura ecclesiale del servizio dell’autorità, per mantenere la responsabilità personale nella direzione e per favorire l’agilità nella risoluzione dei problemi, i direttori della Federazione hanno autorità personale.



§3. El director no vota junto con el comité, a excepción de aquellos casos en que este actúa como colegio.



§3. Il direttore non vota insieme al comitato, ad eccezione di quei casi in cui questo agisce come un collegio.



§4. La normativa secundaria debe establecer los criterios requeridos para la validez de las votaciones de los comités en sus respectivos niveles. §5. Aunque el director no tiene obligación de seguir el parecer de su comité, incluso si es unánime, no debe apartarse de su dictamen sin una razón que, a su juicio, sea más poderosa y que ha de ponderar detenidamente delante de Dios.



§4. Le norme secondarie devono fissare i criteri richiesti per convalidare le votazioni dei comitati ai loro rispettivi livelli.



§6. Los miembros de los comités están obligados a manifestar sinceramente su opinión y también, si lo pide la gravedad de la materia, a guardar cuidadosamente secreto, obligación que el director puede urgir.



§6. I membri dei comitati sono obbligati a manifestare sinceramente la propria opinione e, se la gravità dell’argomento lo richiede, anche a mantenere accuratamente il segreto, obbligo che il direttore può sollecitare.



Comentario: La autoridad personal es un principio general para el gobierno de la vida consagrada. Para una federación, cabe también la alternativa de que la autoridad se ejerza de modo colegial, es decir, que la autoridad no la detente la persona del director, sino el comité en cuanto grupo. En el §1, se expresan los motivos de la opción tomada en este borrador a favor de la autoridad personal para el gobierno de la Federación del Regnum Christi.



Commenti: L’autorità personale è un principio generale per il governo della vita consacrata. Per una federazione, c’è anche l’alternativa che l’autorità si eserciti in modo collegiale, cioè, che non sia la persona del direttore a detenere l’autorità ma il comitato in quanto gruppo. Nel §1, si esplicitano i motivi della scelta effettuata in questa bozza a favore dell’autorità personale per il governo della Federazione del Regnum Christi.



Valores en el servicio de la autoridad



Valori nel servizio dell’autorità



101§1. La dirección de obras y personas, como también la colaboración con quienes las dirigen, es una expresión del amor al prójimo y un ejercicio de responsabilidad. En el servicio de autoridad, déjense todos iluminar por el misterio de Cristo Rey, sobre todo en su Pasión.



101§1. La direzione di opere e persone, come anche la collaborazione con coloro che le dirigono, è un’espressione dell’amore per il prossimo e un esercizio di responsabilità. Nel servizio dell’autorità, tutti si lascino illuminare dal mistero di Cristo Re, soprattutto nella sua Passione.



§2. I direttori sono coadiuvati da un comitato, i cui membri collaborano con loro nella direzione della Federazione. Il diritto proprio della Federazione definisce quando il comitato agisce come collegio e quando come consiglio che modera l’autorità personale del direttore, dando il proprio consenso o esprimendo un parere.



§5. Sebbene il direttore non abbia l’obbligo di seguire il parere del suo comitato, anche quando sia unanime, non deve discostarsi dalle sue indicazioni senza un motivo che a suo giudizio sia più importante e che deve valutare attentamente davanti a Dio.



§2. Quién participa en un órgano de la Federación vela por el bien común del Movimiento, independientemente de la rama a la que pertenezca.



§2. Chi partecipa a un organo della Federazione, vigila sul bene comune del Movimento, indipendentemente dal ramo cui appartiene.



§3. Todos aquellos que colaboran en el servicio de la autoridad en el Regnum Christi han de estar animados por el espíritu de comunión, que valora la corresponsabilidad y la complementariedad y busca siempre el bien de las personas y de las obras apostólicas. Por ello, deben brindar oportunamente, con la debida prudencia y respeto a las personas, la información necesaria o conveniente para el buen desenvolvimiento de la misión, favorecer el compromiso responsable y el desarrollo de quienes actúan desde instancias inferiores mediante la subsidiariedad y afrontar las dificultades principalmente a través del diálogo y la búsqueda de soluciones compartidas.



§3. Tutti coloro che collaborano al servizio dell’autorità nel Regnum Christi devono essere animati dallo spirito di comunione, che valorizza la corresponsabilità e la complementarietà e punta sempre al bene delle persone e delle opere apostoliche. Devono quindi offrire, in modo opportuno, con la dovuta prudenza e rispetto per le persone, le informazioni necessarie o convenienti per il corretto svolgimento della missione, favorire l’impegno responsabile e lo sviluppo di coloro che agiscono da istanze di gradi inferiori, tramite la sussidiarietà e affrontare le difficoltà principalmente attraverso il dialogo e la ricerca di soluzione condivise.



§4. En el servicio a la misión evangelizadora del Regnum Christi, los directores, junto con el comité que los asisten, han de favorecer la intercomunicación y el trabajo en equipo entre las diversas instancias que dependen de su nivel de autoridad y la colaboración entre los directores de las ramas consagradas.



§4. Nel servizio alla missione evangelizzatrice del Regnum Christi, i direttori, insieme al comitato che li coadiuva, devono favorire la reciproca comunicazione e il lavoro in equipe, tra le diverse istanze che dipendono dal loro livello di autorità e la collaborazione tra i direttori dei rami consacrati



Fuente: ECRC 85.



Fonte: ECRC 85.



Composición de los órganos de la Federación



Composizione degli organi della Federazione



102. En la composición de los órganos directivos de la Federación se ha de favorecer la complementariedad de las diversas vocaciones, la participación de las autoridades de las ramas consagradas y la gobernabilidad.



102. Nella composizione degli organi direttivi della Federazione si deve favorire la complementarietà delle diverse vocazioni, la partecipazione delle autorità dei rami consacrati e la governabilità.



Consultas para nombramientos



Consultazioni per le nomine



103. A los nombramientos de directores de la Federación, debe preceder una adecuada consulta, según la normativa secundaria de la Federación.



103. Alle nomine dei direttori della Federazione, deve precedere un’adeguata consultazione, secondo la normativa secondaria della Federazione.



Fuentes: ELCRC 59§4; ECRC 88§5; CLC 126§5.



Fonti: ELCRC 59§4; ECRC 88§5; CLC 126§5.



Miembros laicos que sirven en órganos directivos 104§1. Los miembros laicos que ejercen los cargos de director territorial, miembro del comité territorial o director local no pueden tener una relación laboral con el Movimiento o una de sus obras.



Membri laici che partecipano agli organi direttivi 104§1. I membri laici che svolgono gli incarichi di direttore territoriale, membro del comitato territoriale o direttore locale non possono avere una relazione lavorativa con il Movimento o una delle sue opere.



§2. El Movimiento, si ellos así lo piden, les ha de financiar los gastos asociados al ejercicio de su servicio.



§2. Il Movimento, nel caso che lo chiedano, deve sostenere le spese sostenute nell’esercizio del loro ruolo.



Delegación de facultades



Delega di facoltà



105§1. Los directores de la Federación pueden delegar facultades en sus colaboradores, por tiempo determinado, o ad casum, para ayudarse en su gobierno.



105§1. I direttori della Federazione possono delegare facoltà ai loro collaboratori, per un tempo determinato, o ad casum, per essere aiutati nel governo.



§2. No se pueden delegar facultades que estén ligadas al consentimiento de los comités, a no ser que este estatuto prevea explícitamente dicha posibilidad y dicha delegación se haga con el consentimiento del respectivo comité.



§2. Non si possono delegare facoltà che siano legate al consenso dei comitati, a meno che questo statuto preveda esplicitamente tale possibilità e tale delega si faccia con il consenso del rispettivo comitato.



Fuentes: CLC 190; ELCRC 74.



Fonti: CLC 190; ELCRC 74.



Artículo 2. La convención general



Articolo 2. La convenzione generale



Definición



Definizione



106. La convención general del Regnum Christi representa a todo el Movimiento y ha de ser un signo y actuación de su unidad en la caridad. Posee la autoridad suprema sobre el Regnum Christi en los aspectos que son comunes a las ramas y salvaguardada la legítima autonomía de estas a tenor de las constituciones o estatutos correspondientes.



106. La convenzione generale del Regnum Christi rappresenta tutto il Movimento e deve essere segno e attuazione della sua unità nella carità. Possiede l’autorità suprema sul Regnum Christi negli aspetti che sono comuni ai rami, fatta salva la legittima autonomia di questi secondo le costituzioni o gli statuti relativi.



Fuentes: ELCRC 58§1; ECRC 86§1; CLC 124§1.



Fonti: ELCRC 58§1; ECRC 86§1; CLC 124§1.



Comentario: Se propone el término «convención general» para evitar equívocos con las asambleas generales de las ramas consagradas. Sin embargo, en las introducciones y anexos se habla de «asamblea general», por ser el término genérico y estar ya anunciada bajo este nombre la extraordinaria de 2018.



Commenti: Si propone il termine «convenzione generale» per evitare equivoci con le assemblee generali dei rami consacrati. Tuttavia, nelle introduzioni e negli allegati si parla dell’«assemblea generale», perché è il termine generico e con questo nome era già stata annunciata quella straordinaria del 2018.



Ordinaria o extraordinaria



Ordinaria o straordinaria



107§1. La convención general puede ser ordinaria o extraordinaria. Es ordinaria la que se celebra cada seis años, al término del mandato del Director general y habiéndose celebrado el capítulo general de la Legión de Cristo y las asambleas generales de las Consagradas del Regnum Christi y de los Laicos Consagrados del Regnum Christi. Es extraordinaria en otros casos.



107§1. La convenzione generale può essere ordinaria o straordinaria. È ordinaria quella che si svolge ogni sei anni, al termine del mandato del direttore generale dopo il capitolo generale della Legione di Cristo e le assemblee generali delle Consacrate del Regnum Christi e dei Laici Consacrati del Regnum Christi. È straordinaria in altri casi.



§2. Para convocar una convención general extraordinaria no electiva, el director general debe contar con el consentimiento de su comité y haber oído el parecer de los directores territoriales.



§2. Per convocare una convenzione generale straordinaria non elettiva, il direttore generale deve avere il consenso del suo comitato e aver ascoltato il parere dei direttori territoriali.



§3. La convención general extraordinaria no electiva es convocada para tratar cuestiones urgentes y particularmente importantes o graves para la vida de toda la Federación o de una rama.



§3. Si convoca la convenzione generale straordinaria non elettiva per affrontare questioni urgenti e particolarmente importanti o gravi per la vita di tutta la Federazione o di un ramo.



Fuentes: CLC 129; ELCRC 61; ECRC 91.



Fonti: CLC 129; ELCRC 61; ECRC 91.



Finalidades y competencias



Finalità e competenze



108. Compete a la convención general: 1.° examinar la situación del mundo y de la Iglesia y cómo el Regnum Christi puede servir mejor a sus necesidades en fidelidad al propio carisma; analizar la situación del Movimiento Regnum Christi y los asuntos más importantes que hayan sido propuestos por las convenciones territoriales y por los órganos supremos de las ramas consagradas; 2.° tomar las medidas más oportunas para velar por el espíritu del Movimiento, promover su desarrollo y su adecuada renovación, impulsar el cumplimiento de la misión, afrontar los retos y resolver las dificultades más importantes; 3.° definir las prioridades del gobierno general para el próximo sexenio; 4.° elegir al gobierno general de la Federación, a norma del Estatuto; 5.° hacer las modificaciones necesarias a los estatutos, que se han de presentar a aprobación de la Santa Sede; modificar o aprobar los códigos secundarios del derecho propio; y emanar directrices; 6.° si fuese el caso, formular una recomendación para alguna de las ramas consagradas con vistas a la salvaguardia del carisma y la misión comunes; 7.° establecer los criterios para erigir, suprimir, fusionar y delimitar los territorios; 8.° asignar los bienes que forman parte del patrimonio estable de la Federación.



108. Spetta alla convenzione generale: 1.° esaminare la situazione del mondo e della Chiesa e come il Regnum Christi possa rispondere meglio alle loro necessità, nella fedeltà al proprio carisma; analizzare la situazione del Movimento Regnum Christi e i temi più importanti che sono stati proposti dalle assemblee territoriali e dagli organi supremi dei rami consacrati; 2.° prendere le misure più opportune per vigilare sullo spirito del Movimento, promuoverne lo sviluppo e un adeguato rinnovamento, stimolare il compimento della missione, affrontare le sfide e risolvere le difficoltà più importanti; 3.° definire le priorità del governo generale per il successivo sessennio; 4.° eleggere il governo generale della Federazione, a norma dello Statuto; 5.° fare le modifiche necessarie agli statuti, che devono essere sottoposte all’approvazione della Santa Sede; modificare o approvare i codici secondari del diritto proprio ed emanare linee guida; 6.° se fosse necessario, formulare un richiamo per uno dei rami consacrati in vista della salvaguardia del carisma e della missione comuni; 7.° fissare i criteri per erigere, sopprimere, unificare e delimitare i territori; 8.° assegnare i beni che fanno parte del patrimonio stabile della Federazione.



Fuentes: CLC 130; ELCRC 60; ECRC 90.



Fonti: CLC 130; ELCRC 60; ECRC 90.



Participantes



Partecipanti



109§1. A la convención general son convocados por oficio:



109§1. Sono convocati per ufficio alla convenzione generale:



1.º el director general en funciones y el director general del sexenio anterior; 2.º los moderadores generales de las ramas consagradas y sus primeros consejeros; 3.º los miembros del comité general en funciones; 4.º el administrador general; 5.º el secretario general; 6.º los directores territoriales del Regnum Christi.



1.º il direttore generale attuale e il direttore generale del sessennio precedente; 2.º i moderatori generali dei rami consacrati e i loro primi consiglieri; 3.º i membri del comitato generale vigente; 4.º l’amministratore generale; 5.º il segretario generale; 6.º i direttori territoriali del Regnum Christi.



§2. Participa por elección un número de miembros mayor que el de los que acuden por oficio, según lo determine el reglamento aprobado por la convención general anterior.



§2. Partecipa per elezione un numero di membri maggiore di quello di coloro che partecipano per ufficio, secondo quanto determinato nel regolamento approvato dalla convenzione generale precedente.



§3. Para los miembros consagrados, se asignará a cada rama un cupo proporcional al número total de miembros con voz activa según lo determine el reglamento aprobado por la convención general anterior. Para los miembros laicos, el reglamento deberá garantizar una representación adecuada.



§3. Per i membri consacrati, si assegnerà a ciascun ramo una quota proporzionale al numero totale di membri con voce attiva secondo quanto determinato nel regolamento approvato dalla Convenzione generale precedente. Per i membri laici, il regolamento dovrà garantire una rappresentazione adeguata.



Fuentes: CLC 132; ELCRC 63; ECRC 93.



Funcionamiento 110. La convención general se rige por este estatuto y por el reglamento aprobado por ella misma. Fuentes: CLC 131; ECRC 92; ELCRC 62.



Fonti: CLC 132; ELCRC 63; ECRC 93.



Funzionamento 110. La convenzione generale è regolata da questo statuto e dal regolamento approvato dalla stessa. Fonti: CLC 131; ECRC 92; ELCRC 62.



Anuncio de la convención general



Annuncio della Convenzione generale



111. Un año antes del inicio de la convención general ordinaria, y con la suficiente antelación para la extraordinaria, el director general, o en su defecto el vicedirector general, anuncie al Movimiento la celebración de la convención, indicando la fecha de su inicio.



111. Un anno prima dell’inizio della convenzione generale ordinaria, e con il sufficiente anticipo per quella straordinaria, il direttore generale, o in sua mancanza il vicedirettore generale, annunci al Movimento l’indizione della convenzione, indicando la data di inizio.



Fuente: CLC 133.



Fonte: CLC 133.



Convenciones territoriales



Convenzioni territoriali



112§1. En cada territorio, antes de la celebración de la convención general, ordinaria o extraordinaria, se ha de celebrar, según lo determinado en el derecho propio de la Federación, una convención territorial cuya función sea identificar, madurar y preparar las propuestas de cada territorio para la convención general.



112§1. In ogni territorio, prima dello svolgimento della convenzione generale, ordinaria o straordinaria, si deve svolgere, secondo quanto determinato nel diritto proprio della Federazione, una convenzione territoriale la cui funzione sia identificare, maturare e preparare le proposte di ciascun territorio per la convenzione generale.



§2. Cada miembro puede enviar sus deseos y sugerencias libremente a la convención territorial.



§2. Ciascun membro può inviare liberamente i suoi desideri e suggerimenti alla convenzione territoriale.



Fuentes: CLC 134; ELCRC 64; ECRC 94.



Fonti: CLC 134; ELCRC 64; ECRC 94.



Convocatoria de la convención general



Convocazione della convenzione generale



113§1. Con tres meses de antelación, el director general haga la convocatoria oficial de la convención general ordinaria, enviando la lista de participantes e indicando la fecha exacta del inicio y el lugar donde ha de celebrarse.



113§1. Con tre mesi di anticipo, il direttore generale farà la convocazione ufficiale della convenzione generale ordinaria, inviando l’elenco dei partecipanti e indicando la data esatta di inizio e il luogo in cui dovrà svolgersi.



§2. El director general, por causa justa y con el consentimiento de su comité, puede anticipar o diferir tres meses el inicio de la convención.



§2. Il direttore generale, per giusta causa e con il consenso del suo comitato, può anticipare o differire di tre mesi l’inizio della convenzione.



Fuente: CLC 136.



Validez de la convención reunida 114. La convención general y las convenciones territoriales se consideran válidamente reunidas si al menos dos terceras partes de los delegados se encuentran presentes en la sede de las mismas el día de su inicio. Fuente: CLC 137. Validez de las elecciones y de los votos 115. Para que sean válidas las elecciones del gobierno general, se requiere la presencia al menos de dos tercios de los delegados de la convención. Fuente: CLC 138.



Fonte: CLC 136.



Validità della convenzione riunita 114. La convenzione generale e le convenzioni territoriali si considerano validamente riunite se almeno due terzi dei delegati sono presenti nella sede di svolgimento, nel giorno del loro inizio. Fonte: CLC 137.



Validità delle elezioni e dei voti 115. Affinché le elezioni del governo generale siano valide, si richiede la presenza di almeno due terzi dei delegati della convenzione. Fonte: CLC 138.



116§1. A tenor del derecho universal, cuando se trata de elecciones, el voto es nulo si no ha sido libre, secreto, cierto, absoluto y determinado.



116§1. Secondo il diritto universale, quando si tratta di elezioni, il voto è nullo se non è stato libero, segreto, vero, assoluto e determinato.



§2. Absténganse de cualquier abuso y acepción de personas y, teniendo presente únicamente a Dios y el bien del Movimiento, elijan a quienes consideren verdaderamente dignos y aptos.



§2. Ci si astenga da ogni abuso e favoritismo di persone e, tenendo presenti unicamente Dio e il bene del Movimento, si scelgano coloro che si considerano veramente degni e adatti.



§3. En las elecciones, está prohibido captar votos, directa o indirectamente, para sí mismos o para otros. Sin embargo, no se prohíbe pedir discretamente información sobre las cualidades o dotes de los miembros que parezcan idóneos para los cargos.



§3. Nelle elezioni, è proibito procacciare voti, direttamente o indirettamente, per sé o per altri. Non è proibito, tuttavia, chiedere discretamente informazioni sulle qualità o doti dei membri che sembrano idonei agli incarichi.



§4. Nadie puede votar lícitamente por sí mismo.



§4. Nessuno può legalmente votare per se stesso.



Fuente: CLC 139.



Fonte: CLC 139.



Elecciones



Elezioni



117. Bajo la presidencia del director general, la convención general elige a los miembros del comité general, al vicedirector general y al administrador general.



117. Sotto la presidenza del direttore generale, la convenzione generale sceglie i membri del comitato generale, il vicedirettore generale e l’amministratore generale.



Fuente: CLC 141.



Fonte: CLC 141.



Resoluciones de la convención general



Risoluzioni della convenzione generale



118. Todas las cuestiones que la convención general analice y discuta deben resolverse en un clima de oración, de discernimiento y de diálogo respetuoso.



118. Tutte le questioni che la convenzione generale analizza e discute devono essere risolte in un clima di preghiera, di discernimento e di dialogo rispettoso.



Fuente: CLC 142.



Fonte: CLC 142.



119§1. Las resoluciones de la convención general son aprobadas por mayoría absoluta de votos, menos las enmiendas al estatuto que la convención general quiera presentar a la Santa Sede. Estas han de ser aprobadas con mayoría de dos tercios de los votantes. §2. La convención general, por mayoría absoluta de votos, puede dar mandato al director general para que él, con el consentimiento de su comité, decida sobre algún asunto en particular y lo comunique por medio de un decreto general.



119§1. Le risoluzioni della convenzione generale si approvano con la maggioranza assoluta dei voti, ad eccezione delle ammende allo statuto che la convenzione generale voglia presentare alla Santa Sede. Queste devono essere approvate con la maggioranza dei due terzi dei votanti. §2. La convenzione generale, con la maggioranza assoluta dei voti, può dare mandato al direttore generale perché lui, con il consenso del suo comitato, decida su questioni particolari e ne dia comunicazione per mezzo di un decreto generale.



Fuentes: CLC 143; ECRC 95.



Fonti: CLC 143; ECRC 95.



Promulgación de decretos y comunicados de la convención general



Promulgazione di decreti e comunicati della convenzione generale



120§1. Las resoluciones de la convención general son promulgadas en decretos de la convención general por el director general. §2. Los decretos solo pueden ser modificados o abrogados por las sucesivas convenciones generales. §3. Las demás disposiciones y exhortaciones que la convención general considere conveniente dar a conocer a todos los miembros del Regnum Christi se publican en comunicados de la convención.



120§1. Le risoluzioni della convenzione generale sono promulgate nei decreti della convenzione generale dal direttore generale.



Fuente: CLC 144.



§2. I decreti possono essere modificati o abrogati solo dalle successive convenzioni generali. §3. Le altre disposizioni ed esortazioni che la convenzione generale ritenga opportuno far conoscere a tutti i membri del Regnum Christi si pubblicano nei comunicati della convenzione.



Fonte: CLC 144.



Artículo 3. El gobierno general



Articolo 3. Il governo generale



El director general



Il direttore generale



121. [Mientras dure la aprobación ad experimentum del estatuto, el director general del Regnum Christi es por oficio el director general de los Legionarios de Cristo. Los gobiernos generales de las ramas de laicos consagrados y consagradas del Regnum Christi serán consultados para presentar nombres y otras consideraciones al capítulo general de la Legión de Cristo. Antes de la aprobación definitiva del estatuto, la convención general, oído el parecer de los órganos supremos de las ramas consagradas, evaluará si se ha de mantener o modificar esta fórmula].



121. [Finché sarà in vigore l’approvazione ad experimentum dello statuto, il direttore generale del Regnum Christi è, per ufficio, il direttore generale dei Legionari di Cristo. I governi generali dei rami dei Laici consacrati e delle Consacrate del Regnum Christi saranno consultati per presentare nomi e altre considerazioni al capitolo generale della Legione di Cristo. Prima dell’approvazione definitiva dello Statuto, la convenzione generale, dopo aver ascoltato il parere degli organi supremi dei rami consacrati, valuterà se mantenere o modificare questa formula].



Comentario. Los motivos que sustentan esta propuesta son de orden prudencial y de conveniencia y se presentan a continuación: En la actual cultura eclesiástica, los dicasterios de la Santa Sede y los obispos están habituados a tener como interlocutores a los superiores mayores de las congregaciones religiosas y a clérigos en general. La implementación del estatuto general, una vez aprobado, requerirá un tiempo de transición y



Commenti. I motivi a sostegno di questa proposta sono di ordine prudenziale e di convenienza e sono i seguenti: Nell’attuale cultura ecclesiastica, i dicasteri della Santa Sede e i vescovi sono abituati ad avere come interlocutori i superiori maggiori delle congregazioni religiose e ingenerale, chierici. L’implementazione dello statuto generale, una volta approvato, richiederà un tempo di



aprendizaje más o menos largo. A esto se añaden el proceso de reconfiguración patrimonial (véase la introducción al capítulo 11), el proceso de descentralización que ha comenzado desde antes del capítulo y asambleas del 2014 y el proceso de saneamiento económico de los territorios estructuralmente deficitarios. Mientras la Federación se estabiliza y se esclarece en la práctica la relación entre Federación y ramas, la identificación entre el director general del Movimiento y de la Legión de Cristo será un factor de estabilidad y unidad. El director general de la Legión de Cristo como director general del Regnum Christi favorece la inserción estructural de la Legión en el Movimiento. Esto es particularmente relevante de cara a la dedicación de los sacerdotes legionarios a la actividad apostólica del Movimiento y de cara al gobierno del apostolado de los mismos sacerdotes. Ciertamente, los legionarios podrían también seguir las directrices de un director general del Movimiento que no fuera su propio superior general –como de hecho sucede con los miembros consagrados–; pero el que la figura coincida sí facilita el gobierno de la actividad pastoral de los clérigos en bien del Movimiento. En caso de conflicto entre un director territorial del Regnum Christi y el director territorial de la Legión de Cristo, estaría el Director general del Regnum Christi como instancia con autoridad canónica sobre ambas figuras capaz de dirimir la situación. El director general de la Legión de Cristo, como sacerdote y superior mayor de los sacerdotes legionarios, puede ser visto como una figura de pastor y padre espiritual de todos los miembros.



transizione e apprendistato più o meno lungo. A questo si aggiungono il processo di riconfigurazione patrimoniale (vedi l’introduzione al capitolo 11), il processo di decentralizzazione che è cominciato prima del capitolo e delle assemblee del 2014 e il processo di risanamento economico dei territori strutturalmente in deficit. Finché non si sarà consolidata la Federazione e si sarà chiarita, nella pratica, la relazione tra Federazione e rami, l’identificazione tra il direttore generale del Movimento e della Legione di Cristo sarà un fattore di stabilità e di unità. Il direttore generale della Legione di Cristo come direttore generale del Regnum Christi favorisce l’inserimento strutturale della Legione nel Movimento. Questo è particolarmente rilevante a motivo dell’impegno dei sacerdoti legionari nell’attività apostolica del Movimento e del governo dell’apostolato dei sacerdoti stessi. Certamente, i Legionari potrebbero anche seguire le linee guida di un direttore generale del Movimento che non fosse il loro superiore generale –come di fatto succede con i membri consacrati–; però il fatto che la figura coincida facilita il governo dell’attività pastorale dei chierici a favore del Movimento. In caso di conflitto tra un direttore territoriale del Regnum Christi e il direttore territoriale della Legione di Cristo, il Direttore generale del Regnum Christi sarebbe l’istanza con autorità canonica su entrambe le figure, capace di dirimere la situazione. Il direttore generale della Legione di Cristo, in quanto sacerdote e superiore maggiore dei sacerdoti legionari, può essere visto come una figura di pastore e padre spirituale di tutti i membri.



La propuesta de que el estatuto general prescriba la identificación «por oficio» de ambas figuras mientras dura la aprobación ad experimentum deja constancia del hecho de que el actual comité general no considera que se trate de una exigencia de orden carismático. Al mismo tiempo, refleja el peso que este comité reconoce a los motivos prudenciales y de conveniencia. Entre los miembros del comité hay diversidad de opiniones sobre quién debería ser el director general del Movimiento después del período ad experimentum. Si la cláusula propuesta queda aprobada, tocará a una futura convención general ordinaria discernir si proponer o no un cambio a la Santa Sede.



La proposta che lo statuto generale prescriva l’identificazione «per ufficio» di entrambe le figure, finché sarà in vigore l’approvazione ad experimentum, è indice del fatto che l’attuale comitato generale non ritiene che si tratti di un’esigenza di ordine carismatico. Al tempo stesso, riflette il valore che questo comitato attribuisce ai motivi prudenziali e di convenienza. Tra i membri del comitato c’è diversità di opinioni su chi dovrebbe essere il direttore generale del Movimento dopo il periodo ad experimentum. Se la clausola proposta verrà approvata, toccherà alla futura convenzione generale discernere se proporre o no una modifica alla Santa Sede.



Para entender el sentido de la aprobación ad experimentum, véase el glosario.



Per comprendere il significato dell’approvazione ad experimentum, si veda il glossario.



Fuentes: CLC 145-147; ELCRC 66; ECRC 96.



Fonti: CLC 145-147; ELCRC 66; ECRC 96.



Misión y prioridades



Missione e priorità



122§1. El director general tiene la misión de dirigir la Federación de tal modo que el Regnum Christi custodie su carisma espiritual y cumpla su misión en la Iglesia.



122§1. Il direttore generale ha la missione di dirigere la Federazione in modo tale che il Regnum Christi custodisca il proprio carisma spirituale e compia la propria missione nella Chiesa.



§2. Por ello, sus prioridades son: 1.° promover la comunión en el Regnum Christi, velando por la unidad entre las ramas; 2.° impulsar la consolidación, proyección y expansión de la actividad apostólica del Movimiento en bien de la evangelización; 3.° promover la profundización y difusión de la espiritualidad del Movimiento; 4.° promover la identidad y misión de los miembros laicos y de los miembros del ECYD; 5.° promover el crecimiento de todas las ramas del Movimiento y del ECYD.



§2. Le sue priorità sono, quindi: 1.° promuovere la comunione nel Regnum Christi, vigilando sull’unità tra i rami; 2.° sostenere il consolidamento, la proiezione e l’espansione dell’attività apostolica del Movimento a favore dell’evangelizzazione; 3.° promuovere l’approfondimento e la diffusione della spiritualità del Movimento; 4.° promuovere l’identità e la missione dei membri laici e dei membri dell’ECYD; 5.° promuovere la crescita di tutti i rami del Movimento e dell’ECYD.



Fuentes: CLC 148; ELCRC 70; ECRC 100.



Fonti: CLC 148; ELCRC 70; ECRC 100.



Funciones



Funzioni



123. Al atender las prioridades mencionadas en el número 122, el director general procure:



123. Il direttore generale, nell’occuparsi delle priorità elencate al n. 122, dovrà:



1.° poner por obra las directrices e indicaciones dadas por la convención general; 2.° velar para que todos, en especial los directores territoriales, cumplan sus responsabilidades según el derecho propio; 3.° dirigir a sus colaboradores directos para conducir a la consolidación, proyección y expansión del Movimiento y de su actividad apostólica, promueva especialmente la puesta en marcha de iniciativas internacionales para la formación de los miembros, particularmente de los formadores, y de iniciativas para promover la pastoral vocacional conjunta de todas las vocaciones del Movimiento; 4.° colaborar con los moderadores generales de las ramas consagradas; 5.º hacerse presente en los territorios para impulsar la misión del Movimiento; 6.° consolidar el patrimonio de la Federación, supervisar la administración de sus bienes y promover una economía sana y solidaria; 7.° promover la conveniente comunicación institucional; 8.° mantener la relación con la Santa Sede.



1.° avviare le linee guida e le indicazioni date dalla convenzione generale; 2.° vigilare affinché tutti, soprattutto i direttori territoriali, adempiano alle loro responsabilità, secondo il diritto proprio; 3.° guidare i suoi diretti collaboratori per condurre al consolidamento, alla proiezione e all’espansione il Movimento e la sua attività apostolica, sostenendo in particolare l’avviamento di iniziative internazionali per la formazione dei membri, soprattutto dei formatori e di iniziative per promuovere la pastorale vocazionale congiunta di tutte le vocazioni del Movimento; 4.° collaborare con i moderatori generali dei rami consacrati; 5.º farsi presente nei territori per stimolare la missione del Movimento; 6.° consolidare il patrimonio della Federazione, supervisionare l’amministrazione dei suoi beni e promuovere un’economia sana e solidale; 7.° promuovere la comunicazione istituzionale opportuna; 8.° mantenere le relazioni con la Santa Sede.



Fuentes: CLC 149; ELCRC 71; ECRC 101.



Fonti: CLC 149; ELCRC 71; ECRC 101.



La reunión plenaria general



La riunione plenaria generale



124§1. La reunión plenaria general es un órgano consultivo cuya función es analizar los temas importantes de la vida del Regnum Christi que el director general ponga a su consideración. Es convocada periódicamente por el director general, con el consentimiento de su comité.



124§1. La riunione plenaria generale è un organo consultivo. Ha la funzione di analizzare i temi importanti della vita del Regnum Christi presentati dal direttore generale. È convocata periodicamente dal direttore generale, con il consenso del suo comitato.



§2. Participan en la reunión plenaria general: 1.° el director general; 2.° los miembros del comité general; 3.° los consejos generales de las ramas consagradas; 4.° el administrador general; 5.° el secretario general; 6.° algunos miembros laicos, invitados por el Director general, con el consentimiento de su comité.



§2. Partecipano alla riunione plenaria generale: 1.° il direttore generale; 2.° i membri del comitato generale; 3.° i consigli generali dei rami consacrati; 4.° l’amministratore generale; 5.° il segretario generale; 6.° alcuni membri laici, invitati dal Direttore generale, con il consenso del suo comitato.



La reunión de los directores territoriales



La riunione dei direttori territoriali



125. El director general convoque periódicamente a los miembros del comité general y a todos los directores territoriales a reuniones consultivas para analizar la situación del Movimiento, actualizar los planes y programas y estudiar otros temas de interés o importancia para el Movimiento. Pueden asistir como consultores otras personas que el director general invite por su experiencia o competencia en los temas que se traten.



125. Il direttore generale convochi periodicamente i membri del comitato generale e tutti i direttori territoriali a riunioni consultive per analizzare la situazione del Movimento, aggiornare i piani e i programmi e studiare altri temi interessanti o importanti per il Movimento. Possono partecipare come consulenti altre persone che il direttore generale inviti per la loro esperienza o competenza negli argomenti che si affrontano.



Fuente: CLC 150.



Fonte: CLC 150.



Composición del comité general



Composizione del Comitato generale



126. El comité general está compuesto por: 1.° la directora general de las Consagradas del Regnum Christi; 2.° el responsable general de los Laicos consagrados del Regnum Christi; 3.° dos miembros laicos elegidos por la convención general; 4.° cinco miembros elegidos por la convención general de entre los consejeros generales de las ramas consagradas según lo establecido por el reglamento de la convención, que ha de asegurar una representación de las ramas proporcional al número de sus miembros.



126. Il comitato generale è composto da: 1.° la Direttrice generale delle Consacrate del Regnum Christi; 2.° il Responsabile generale dei Laici consacrati del Regnum Christi; 3.° due membri laici eletti dalla convenzione generale; 4.° cinque membri eletti dalla convenzione generale tra i consiglieri generali dei rami consacrati secondo quanto stabilito dal regolamento della convenzione, che deve garantire una rappresentanza dei rami, proporzionale al numero dei suoi membri.



Fuentes: CLC 154; ELCRC 73; ECRC 104.



Fonti: CLC 154; ELCRC 73; ECRC 104.



Cualidades y requisitos



Qualità e requisiti



127§1. Los miembros del comité general deben ser ejemplo de virtud, prudentes, profundos conocedores de la vida del Movimiento y del corazón humano, amantes del bien común, llenos de celo apostólico, experimentados en las relaciones y los asuntos humanos, y especialmente dotados para trabajar en equipo con el director general y los demás miembros.



127§1. I membri del comitato generale devono essere esempio di virtù, prudenti, profondi conoscitori della vita del Movimento e del cuore umano, amanti del bene comune, pieni di zelo apostolico, con esperienza nelle relazioni e nelle questioni umane e soprattutto capaci di lavorare in squadra con il direttore generale e gli altri membri.



§2. Los miembros del comité general deben ser miembros del Movimiento de al menos treinta y cinco años de edad y, si son miembros consagrados, cinco de profesión perpetua o de votos definitivos, o, si son miembros laicos, diez años de incorporados al Movimiento. §3. Los miembros consagrados del comité general deben tener su domicilio en la ciudad de Roma. Fuentes: CLC 155; ELCRC 73§1; ECRC 105.



§2. I membri del comitato generale devono essere membri del Movimento, avere almeno trentacinque anni e, se sono membri consacrati, cinque di professione perpetua o di voti definitivi, o, se sono membri laici, dieci anni di incorporazione al Movimento. §3. I membri consacrati del comitato generale devono avere il loro domicilio nella città di Roma.



Fonti: CLC 155; ELCRC 73§1; ECRC 105.



Actos que requieren consentimiento del comité general



Atti che richiedono il consenso del comitato generale



128. A tenor de este estatuto, el director general necesita el consentimiento de su comité para:



128. Secondo questo statuto, il direttore generale deve chiedere il consenso del suo comitato per:



1.° autorizar el inicio o cierre de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúa a nivel internacional o inter-territorial (cf. número 45 §3); 2.° aprobar los estatutos de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúa a nivel internacional o inter-territorial (cf. número 45 §3); 3.° delegar facultades de acuerdo con lo establecido en el número 105 §2;



1.° autorizzare l’inizio o la fine di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che opera a livello internazionale o inter-territoriale (cfr. numero 45 §3); 2.° approvare gli statuti di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che opera a livello internazionale o inter-territoriale (cfr. numero 45 §3); 3.° delegare facoltà in accordo con quanto stabilito nel numero 105 §2; 4.° convocare una convenzione generale straordinaria non elettiva (cfr. numero 107 §2); 5.° anticipare o differire di tre mesi l’inizio della convenzione generale (cfr. numero 113 §2); 6.° decidere l’elaborazione di decreti della convenzione generale (cfr. numero 119 §2); 7.° convocare la riunione plenaria generale (cfr. numero 124 §1); 8.° invitare membri laici a partecipare alla riunione plenaria generale (cfr. numero 124 §2,6.°);



4.° convocar una convención general extraordinaria no electiva (cf. número 107 §2); 5.° anticipar o diferir tres meses el inicio de la convención general (cf. número 113 §2); 6.° decidir la elaboración de decretos de la convención general (cf. número 119 §2); 7.° convocar la reunión plenaria general (cf. número 124 §1); 8.° invitar miembros laicos a participar en la reunión plenaria general (cf. número 124 §2,6.°);



9.° nombrar un nuevo administrador general, en caso que el puesto quedase vacante (cf. número 133 §4); 10.° nombrar al secretario general (cf. número 136 §1); 11.° nombrar directores territoriales (cf. número 138); 12.° nombrar administradores territoriales (cf. número 146 §1); 13.° disponer de bienes de los territorios para financiar necesidades y proyectos de la Federación (cf. número 163); 14.° ejercer actos de enajenación del patrimonio de la Federación cuando se trate de bienes de la Federación y superen la cifra determinada por la normativa secundaria (cf. número 164 §1,2.°); 15.° autorizar actos de administración extraordinaria, respecto de los bienes de la federación (cf. número 165 §2,1.°); 16.° autorizar la aceptación de donaciones que lleven consigo obligaciones o cargas (cf. número 168); 17.° aprobar reglamentos territoriales que contengan excepciones al derecho propio en materia organizacional (cf. número 171 §4).



9.° nominare un nuovo amministratore generale, nel caso che il posto rimanga vacante (cfr. numero 133 §4); 10.° nominare il segretario generale (cfr. numero 136 §1); 11.° nominare i direttori territoriali (cfr. numero 138); 12.° nominare gli amministratori territoriali (cfr. numero 146 §1); 13.° disporre dei beni dei territori per finanziare necessità e progetti della Federazione (cfr. numero 163); 14.° compiere atti di alienazione del patrimonio della Federazione quando si tratta di beni della Federazione che superano l’importo determinato dalle norme secondarie (cfr. numero 164 §1, 2.°); 15.° autorizzare atti di amministrazione straordinaria, relativi ai beni della Federazione (cfr. numero 165 §2, 1.°); 16.° autorizzare l’accettazione di donazioni che comportano tasse o oneri fiscali (cfr. numero 168); 17.° approvare regolamenti territoriali che contengano eccezioni al diritto proprio in materia organizzativa (cfr. numero 171 §4).



Actos que requieren el parecer del comité general



Atti che richiedono il parere del comitato generale



129. A tenor de este estatuto, el director general requiere el parecer de su comité para: 1.° aceptar o rechazar la renuncia presentada por un miembro del comité general (cf. número 130 §1); 2.° aprobar actos de administración extraordinaria propuestos por el director territorial, respecto de los bienes del territorio (cf. número 165 §2,1.°); 3.° dispensar de la observancia de alguna norma del derecho propio (cf. número 171 §2).



129. Ai sensi di questo statuto, il direttore generale richiede il parere del suo comitato per: 1.° accettare o rifiutare la rinuncia presentata da un membro del comitato generale (cfr. numero 130 §1); 2.° approvare atti di amministrazione straordinaria proposti dal direttore territoriale, relativi ai beni del territorio (cfr. numero 165 §2,1.°); 3.° dispensare dall’osservanza di norme del diritto proprio (cfr. numero 171 §2).



Renuncia o sustitución



Rinuncia o sostituzione



130§1. Oído el parecer de los restantes miembros del comité general, el director general puede aceptar o rechazar la renuncia presentada por un miembro del comité general.



130§1. Dopo aver ascoltato il parere degli altri membri del comitato generale, il direttore generale può accettare o rifiutare la rinuncia presentata da un membro del comitato generale.



§2. Por causa grave, uno de los miembros elegidos del comité general (cf. número 126 3.° y 4.°) puede ser depuesto o exonerado de su cargo a petición del director general o de más de la mitad de los miembros, con voto colegial del comité.



§2. Uno dei membri eletti del comitato generale (cfr. numero 126 3.° e 4.°) può essere retrocesso o sollevato dal suo incarico, per gravi motivi, su richiesta del direttore generale o di più della metà dei membri, con voto collegiale del comitato.



§3. En caso de muerte de un miembro del comité y en los casos previstos en los párrafos precedentes, el comité general, con voto colegial,



§3. In caso di morte di un membro del comitato e nei casi previsti nei paragrafi precedenti, il comitato generale, con voto collegiale, deve



debe elegir a un nuevo miembro para que ocupe el puesto vacante.



eleggere un nuovo membro perché occupi il posto vacante.



Fuentes: CLC 165; ELCRC 76; ECRC 106.



Fonti: CLC 165; ELCRC 76; ECRC 106.



El vicedirector general



Il vicedirettore generale



131§1. El vicedirector general es elegido por la convención general, de entre los miembros del comité general, una vez que este último ha sido constituido.



131§1. Il vicedirettore generale è eletto dalla convenzione generale, tra i membri del comitato generale, una volta che quest’ultimo sia stato costituito.



§2. Cuando el director general esté impedido o el puesto esté vacante, el vicedirector general: 1.º asume todas las obligaciones y derechos del cargo de director general; 2.º durante su gestión le está prohibido innovar algo en el régimen de la Federación.



§2. Se il direttore generale è impossibilitato o se il posto è vacante, il vicedirettore generale: 1.º assume tutti i doveri e i diritti dell’incarico del direttore generale; 2.º durante la sua gestione gli è proibito fare innovazioni nel regime della Federazione.



Fuentes: CLC 166-169; ELCRC 75.



Fonti: CLC 166-169; ELCRC 75.



Convención general electiva en caso de sede vacante 132. [Mientras el director general del Regnum Christi es por oficio el director general de la Legión de Cristo, en el caso de que el puesto de director general quede vacante, una vez que se ha tenido el capítulo electivo extraordinario de la Legión de Cristo, se debe celebrar una convención general para constituir el nuevo comité general]. El administrador general 133§1. El administrador general es elegido por la convención general para un período de seis años. Terminado el período, puede ser reelegido más de una vez. §2. Ha de ser un miembro competente en materia de administración, prudente, humilde, paciente y servicial, de buen trato y experimentado en la gestión de los negocios. §3. El administrador general ha de ser un miembro consagrado de al menos treinta y cinco años de edad y cinco años de profesión perpetua o de votos definitivos. §4. Si por cualquier razón quedase vacante el puesto, el director general, con el consentimiento de su comité, nombre un nuevo administrador general.



Convenzione generale elettiva in caso di sede vacante 132. [Finché il direttore generale del Regnum Christi sarà per ufficio il direttore generale della Legione di Cristo, nel caso che il posto di direttore generale resti vacante, ci dovrà essere una convenzione generale per costituire il nuovo comitato generale, dopo lo svolgimento del capitolo elettivo straordinario della Legione di Cristo]. L’amministratore generale 133§1. L’amministratore generale è eletto dalla convenzione generale per un periodo di sei anni. Finito il periodo, può essere rieletto più di una volta. §2. Deve avere la competenza necessaria in materia di amministrazione, prudente, umile, paziente e servizievole, di buon carattere ed esperto nella gestione di affari. §3. L’amministratore generale deve essere un membro consacrato, avere almeno trentacinque anni e cinque anni di professione perpetua o di voti definitivi. §4. Se il posto dovesse rimanere vacante, per un qualsiasi motivo, il direttore generale, con il consenso del suo comitato, nomini un nuovo amministratore generale.



§5. El administrador general ha de tener su domicilio en Roma. Fuentes: CLC 173; ECRC 127; ELCRC 92.



§5. L’amministratore generale deve avere il suo domicilio a Roma. Fonti: CLC 173; ECRC 127; ELCRC 92.



134. El administrador general no puede desempeñar el cargo de miembro del comité general. Participa ordinariamente en las reuniones del comité general.



134. L’amministratore generale non può avere l’incarico di membro del comitato generale. Partecipa ordinariamente alle riunioni del comitato generale.



Fuentes: CLC 174; ECRC 127§2; ELCRC 92§2.



Fonti: CLC 174; ECRC 127§2; ELCRC 92§2.



Obligaciones y competencias del administrador general



Doveri e ambiti di competenza dell’amministratore generale



135§1. Al administrador general le compete la administración ordinaria de los bienes de la Federación, bajo la autoridad del director general, a tenor del derecho universal, del derecho propio y de la legislación civil.



135§1. È di competenza dell’amministratore generale l’amministrazione ordinaria dei beni della Federazione, sotto l’autorità del direttore generale, secondo il diritto universale, il diritto proprio e la legislazione civile. §2. L’amministratore generale, oltre a osservare quanto stabilito dal canone 1284 del Codice di Diritto Canonico, deve in particolare:



§2. El administrador general, además de observar cuanto establece el canon 1284 del Código de Derecho Canónico, debe en particular: 1.º auxiliar al director general en el incremento y distribución para los fines establecidos de los bienes disponibles, en especial de los réditos de los bienes patrimoniales de la Federación; 2.º velar para que los bienes de la Federación no sufran menoscabo; 3.º ayudar a los administradores —en particular a los administradores territoriales— y supervisar su labor; 4.º organizar la documentación relativa a la administración de la Federación y vigilar para que se mantenga al día; 5.º realizar o supervisar auditorías; 6.º mantener regularmente informado al director general y a su comité del estado de la administración, sobre todo a través de una rendición de cuentas por lo menos anual. Fuentes: CLC 175; ECRC 127; ELCRC 92.



El secretario general 136§1. El secretario general es nombrado por el director general, con el consentimiento de su comité, para un período de seis años. Puede ser confirmado en su cargo hasta un total de doce años.



1.º ausiliare il direttore generale nell’incremento e nella distribuzione, ai fini stabiliti, dei beni disponibili, in particolare dei redditi dei beni patrimoniali della Federazione; 2.º vigilare affinché i beni della Federazione non siano pregiudicati; 3.º aiutare gli amministratori —in particolare gli amministratori territoriali— e supervisionare il loro lavoro; 4.º organizzare la documentazione relativa all’amministrazione della Federazione e vigilare affinché sia sempre aggiornata; 5.º effettuare o revisionare audit; 6.º mantenere regolarmente informati il direttore generale e il suo comitato sullo stato dell’amministrazione, soprattutto attraverso una rendicontazione almeno annuale. Fonti: CLC 175; ECRC 127; ELCRC 92.



Il segretario generale 136§1. Il segretario generale è nominato dal direttore generale, con il consenso del suo comitato, per un periodo di sei anni. Può essere confermato nel suo incarico al massimo per dodici anni.



§2. El secretario general ha de ser miembro del Movimiento de al menos treinta años de edad. Si es miembro consagrado, ha de contar con cinco años de profesión perpetua o de votos definitivos. Si es miembro laico, ha de contar con diez años de incorporación al Movimiento. §3. Ha de ser un miembro competente para sus funciones, discreto, solícito, paciente y servicial, de buen trato, capaz de organizar, trabajar en equipo y experimentado en la gestión de los asuntos.



§2. Il segretario generale deve essere membro del Movimento e deve avere almeno trent’anni. Se è membro consacrato, deve avere cinque anni di professione perpetua o di voti definitivi. Se è membro laico deve avere dieci anni di incorporazione al Movimento. §3. Deve avere la competenza necessaria per lo svolgimento delle sue funzioni, essere discreto, sollecito, paziente e disponibile, di buon carattere, avere competenze organizzative, capacità di lavoro in squadra ed esperienza nella gestione dei problemi.



§4. El secretario general ha de tener su domicilio en Roma.



§4. Il segretario generale deve avere il suo domicilio a Roma.



Fuentes: CLC 177; ECRC 107.



Fonti: CLC 177; ECRC 107.



Funciones



Funzioni



137§1. El secretario general es responsable de ayudar al director general en la gestión de los asuntos de gobierno que le sean encomendados, preparar y publicar las comunicaciones de gobierno y mantener al día el archivo de la Federación.



137§1. Il segretario generale ha la responsabilità di affiancare il direttore generale nella gestione delle questioni di governo che gli sono affidate, di preparare e pubblicare le comunicazioni di governo e aggiornare l’archivio della Federazione.



§2. Ordinariamente funge como secretario de las reuniones del comité general. §3. Es obligación del secretario general dar a conocer al director general todos y cada uno de los asuntos relativos a la Federación que estén destinados al director general. Fuentes: CLC 178; ECRC 107.



§2. Ordinariamente fa da segretario nelle riunioni del comitato generale. §3. È obbligo del segretario generale far conoscere al direttore generale ogni questione relativa alla Federazione che sia destinata al direttore generale. Fonti: CLC 178; ECRC 107.



Artículo 4. El gobierno territorial



Articolo 4. Il governo territoriale



El director territorial



Il direttore territoriale



138. Para el gobierno de cada territorio, debe ser nombrado por el director general, con el consentimiento de su comité, un director territorial para un período de tres años. Acabado este plazo, puede ser nombrado para un segundo trienio. Excepcionalmente, puede ser nombrado para un tercer trienio.



138. Per il governo di ciascun territorio, deve essere nominato dal direttore generale, con il consenso del suo comitato, un direttore territoriale, per un periodo di tre anni. Terminato questo periodo, può essere nominato per un secondo triennio. Eccezionalmente, può essere nominato per un terzo triennio.



Fuentes: CLC 182; ECRC 111; ELCRC 79.



Fonti: CLC 182; ECRC 111; ELCRC 79.



Requisitos



Requisiti



139. El director territorial ha de ser miembro del Movimiento y tener al menos treinta y cinco años de edad y, si es miembro consagrado, cinco de profesión perpetua o de votos definitivos o, si es miembro laico, diez años de incorporado al Movimiento.



139. Il direttore territoriale deve essere membro del Movimento e avere almeno trentacinque anni; se è membro consacrato, cinque di professione perpetua o di voti definitivi o, se è membro laico, dieci anni di incorporazione al Movimento.



Comentario. Según esta propuesta puede ser nombrado director territorial del Regnum Christi un miembro de cualquier rama. Los motivos de esta propuesta, además de las reflexiones presentadas en la introducción a la tercera parte del Borrador de Estatuto, son:



Commento. Secondo questa proposta, può essere nominato direttore territoriale del Regnum Christi un membro di qualsiasi ramo. I motivi di questa proposta oltre alle riflessioni presentate nell’introduzione alla terza parte della Bozza dello Statuto, sono:



Perfil: Lo más importante para el nombramiento de la persona que ocupe este cargo es que tenga el perfil adecuado para impulsar la misión del Regnum Christi a nivel territorial, independiente de la rama a la que pertenezca. La dirección de la actividad apostólica del Regnum Christi en un territorio implica capacidad de proyección y ejecución, para lo cual es importante que la persona tenga las cualidades requeridas y no parece necesario que deba tratarse de un sacerdote. Compatibilidad: La carga de trabajo de un director territorial del Regnum Christi y la de un director territorial de una rama consagrada es generalmente muy absorbente. Algunas personas opinan que es muy difícil realizar simultáneamente ambas funciones, de modo que la separación de estas dos figuras será un bien tanto para el Movimiento, como para la rama consagrada. Otros opinan que en algunas situaciones se genera un conflicto de intereses, real o percibido, entre la función del director del Movimiento y de la rama. Proceso de nombramiento: Al nombrar a un director territorial de una rama consagrada, el moderador general de la misma realiza una consulta a los miembros de su rama en el territorio. Ahora bien, si el director territorial del Regnum Christi fuese por oficio el director territorial de una rama consagrada, habría que consultar también a las otras ramas para que también tengan una voz en su nombramiento. Si el resultado de ambas consultas es contrastante, se genera una dificultad pues por un lado el moderador general de la rama consagrada debe poder escoger la mejor persona para sus miembros, por otro lado, es importante que la persona nombrada sea bien aceptada como director



Profilo: la cosa più importante per la nomina della persona che ricopre questo incarico è che abbia il profilo adeguato per stimolare la missione del Regnum Christi a livello territoriale, indipendentemente dal ramo a cui appartiene. La direzione dell’attività apostolica del Regnum Christi in un territorio implica capacità di proiezione ed esecuzione, per cui è importante che la persona abbia le qualità richieste e non sembra necessario che si debba trattare di un sacerdote. Compatibilità: generalmente sia un direttore territoriale del Regnum Christi sia il direttore territoriale di un ramo consacrato hanno un lavoro molto impegnativo. Alcuni ritengono che sia molto difficile svolgere entrambe le funzioni, contemporaneamente, per cui la separazione di queste due figure sarà un bene sia per il Movimento, sia per il ramo consacrato. Altri ritengono che in alcune situazioni si generi un conflitto di interessi, reale o percepito, tra la funzione del direttore del Movimento e quello del ramo. 3. Processo di nomina: quando si nomina il direttore territoriale di un ramo consacrato, il moderatore generale del ramo stesso fa una consultazione tra i membri del suo ramo nel territorio. Se il direttore territoriale del Regnum Christi fosse, quindi, per ufficio, il direttore territoriale di un ramo consacrato, bisognerebbe consultare anche gli altri rami perché possano esprimersi sulla sua nomina. Se il risultato di entrambe le consultazioni fosse contrastante, si genererebbe una difficoltà perché, per un verso, il moderatore generale del ramo consacrato deve poter scegliere la persona migliore per i suoi membri, per l’altro, è importante che la persona nominata sia ben accetta come



territorial del Regnum Christi por los miembros de las demás ramas. Si se aprueba la propuesta del borrador, quedaría siempre abierta la posibilidad de que el director territorial del Regnum Christi pueda ser el director territorial de la Legión de Cristo en aquellos casos donde se considere que es la persona más indicada para ocupar este puesto. Fuentes: CLC 183; ECRC 112; ELCRC 80.



direttore territoriale del Regnum Christi dai membri degli altri rami. Se si approva la proposta di questa bozza, rimarrà sempre aperta la possibilità che il direttore territoriale del Regnum Christi possa essere il direttore territoriale della Legione di Cristo nei casi in cui si ritiene che sia la persona più indicata per occupare questo posto. Fonti: CLC 183; ECRC 112; ELCRC 80.



Perfil



Profilo



140. El director territorial ha de ser: 1.º hombre o mujer de Dios, con capacidad de fomentar la comunión en el Movimiento y la fidelidad a la Iglesia; 2.º poseer amplio conocimiento del Movimiento y experiencia en el apostolado y haber dado muestra de poseer las cualidades necesarias para el gobierno, especialmente prudencia, honestidad y fortaleza; 3.º tener buena salud física y psíquica.



140. Il direttore territoriale deve: 1.º essere uomo o donna di Dio, con la capacità di stimolare la comunione nel Movimento e la fedeltà alla Chiesa; 2.º possedere ampia conoscenza del Movimento ed esperienza nell’apostolato e aver dato prova di possedere le qualità necessarie per il governo, soprattutto prudenza, onestà e fortezza; 3.º godere di buona salute fisica e psichica.



Fuentes: CLC 147; ELCRC 81; ECRC 112. Misión y prioridades



Fonti: CLC 147; ELCRC 81; ECRC 112.



Missione e priorità



141§1. El director territorial tiene la misión de dirigir la Federación en el propio territorio de tal modo que el Regnum Christi custodie y desarrolle su carisma espiritual y cumpla su misión, conforme a las necesidades de la Iglesia.



141§1. Il direttore territoriale ha la missione di dirigere la Federazione nel proprio territorio in modo tale che il Regnum Christi custodisca e sviluppi il proprio carisma spirituale e compia la propria missione, secondo le necessità della Chiesa.



§2. Además de secundar y aplicar en su territorio las prioridades del Director general mencionadas en el número 122 de este estatuto, al director territorial en su gobierno le compete: 1.° dirigir a sus colaboradores directos para conducir a la consolidación, proyección y expansión del Movimiento y de su actividad apostólica; promueva especialmente la puesta en marcha de iniciativas territoriales para la formación de los miembros laicos, particularmente de los formadores, y de iniciativas para promover la pastoral vocacional conjunta de todas las vocaciones del Movimiento; 2.° supervisar, dirigir y acompañar solícitamente a los directores locales y directores de obras de apostolado de la Federación; 3.º hacerse presente en las localidades para impulsar la misión del Movimiento; 4.º conocer y analizar constantemente el contexto eclesial, cultural y social del territorio;



§2. Oltre ad assecondare e applicare nel suo territorio le priorità del Direttore generale indicate nel numero 122 di questo statuto, spetta al direttore territoriale, nel suo governo: 1.° guidare i suoi diretti collaboratori per condurre al consolidamento, alla proiezione e all’espansione il Movimento e la sua attività apostolica; incoraggiare soprattutto l’avviamento di iniziative territoriali per la formazione dei membri laici, in particolare dei formatori e di iniziative per promuovere la pastorale vocazionale congiunta di tutte le vocazioni del Movimento; 2.° supervisionare, dirigere e accompagnare con sollecitudine i direttori locali e direttori di opere di apostolato della Federazione; 3.º rendersi presente nelle Località per stimolare la missione del Movimento; 4.º conoscere e analizzare costantemente il contesto ecclesiale, culturale e sociale del territorio;



5.º valorar con realismo los recursos a disposición para dar continuidad a las actividades apostólicas y proyectar nuevas; 6.º colaborar con los moderadores territoriales de las ramas consagradas; 7.º fomentar la comunión y velar por la atención de las relaciones con la Jerarquía eclesiástica; 8.° consolidar el patrimonio de la Federación, supervisar la administración de sus bienes y promover una economía sana y solidaria; 9.° promover la conveniente comunicación institucional. Fuentes: CLC 185; ECRC114; ELCRC 82.



5.º valorizzare con realismo le risorse a disposizione per dare continuità alle attività apostoliche e progettarne di nuove; 6.º collaborare con i moderatori territoriali dei rami consacrati; 7.º stimolare la comunione e vigilare sulla cura delle relazioni con la gerarchia ecclesiastica; 8.° consolidare il patrimonio della Federazione, supervisionare l’amministrazione dei suoi beni e promuovere un’economia sana e solidale; 9.° promuovere la comunicazione istituzionale opportuna.



Fonti: CLC 185; ECRC114; ELCRC 82.



Composición del comité territorial



Composizione del comitato territoriale



142. El comité territorial está compuesto por: 1.° los moderadores territoriales de las ramas consagradas presentes en el territorio, según lo establecido en la normativa secundaria; 2.° otros seis a ocho miembros, buscando una adecuada representación de las ramas presentes en el territorio y según lo establecido en la normativa secundaria.



142. Il comitato territoriale è composto da: 1.° i moderatori territoriali dei rami consacrati presenti nel territorio, secondo quanto stabilito nella normativa secondaria; 2.° altri sei o otto membri, al fine di avere un’adeguata rappresentazione dei rami presenti nel territorio e secondo quanto stabilito nella normativa secondaria.



Comentario: Se propone dejar para un código secundario la determinación de cómo ha de componerse el comité territorial, porque necesitamos que la experiencia nos enseñe cómo es mejor hacerlo antes de determinarlo en el estatuto. Esto es debido a que existen múltiples alternativas para definir los miembros (duración del mandato, si deben o no ser consejeros de sus ramas, autoridad que nombra, etc). El definirlo en un código secundario permite que la autoridad del Movimiento pueda modificarlo sin necesidad de recurrir por ello a la Santa Sede.



Commenti: Si propone di rimandare a un codice secondario l’individuazione dei criteri per fissare la composizione del comitato territoriale, perché abbiamo bisogno di imparare dall’esperienza quale sia il modo migliore di farlo prima di fissarlo nello statuto e perché esistono molteplici alternative per definire i membri (durata del mandato, se devono o no essere consiglieri dei loro rami, autorità che nomina, ecc.). Definirlo in un codice secondario permette all’autorità del Movimento di modificarlo senza la necessità di ricorrere per questo alla Santa Sede.



Fuentes: LCRC 83; ECRC 115; ECLC 188. Cualidades y requisitos 143§1. Escójase para miembros del comité territorial a personas que, en la medida de lo posible, tengan las cualidades mencionadas en el número 127 de este estatuto para los miembros del comité general y cuyo perfil responda a las necesidades del territorio.



Fonti: LCRC 83; ECRC 115; ECLC 188.



Qualità e requisiti 143§1. Si scelgano come membri del comitato territoriale persone che abbiano, nella misura del possibile, le qualità indicate nel numero 127 di questo statuto per i membri del comitato generale e il cui profilo risponda alle necessità del territorio.



§2. Los miembros del comité territorial deben ser miembros del Movimiento de al menos treinta y cinco años de edad y, si es miembro consagrado, cinco de profesión perpetua o de votos definitivos o, si es miembro laico, diez años de incorporado al Movimiento.



§2. I membri del comitato territoriale devono essere membri del Movimento, avere almeno trentacinque anni e, nel caso dei membri consacrati, cinque anni di professione perpetua o di voti definitivi; nel caso di membri laici, dieci anni di incorporazione al Movimento.



Fuentes: CLC 189; ECRC 116.



Fonti: CLC 189; ECRC 116.



Actos que requieren consentimiento del comité territorial



Atti che richiedono il consenso del comitato territoriale



144. A tenor de este estatuto, el director territorial necesita el consentimiento de su comité para:



144. Nel rispetto di questo statuto, il direttore territoriale ha bisogno del consenso del suo comitato per:



1.° autorizar el inicio o cierre de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúa a nivel nacional o territorial (cf. número 45 §2); 2.° aprobar los estatutos de una actividad apostólica institucional de la Federación que actúa a nivel nacional o territorial (cf. número 45 §2); 3.° dirimir los casos de miembros laicos expulsados de su sección y que hayan apelado al director territorial (cf. número 71 §2); 4.° constituir o suprimir una sección en la localidad (cf. número 94 §3); 5.° delegar facultades de acuerdo con lo establecido en el número 105 §2; 6.° nombrar al secretario territorial (cf. número 149 §1); 7.° nombrar al director local (cf. número 150 §1); 8.° otorgar al comité local las facultades propias del director local (cf. número 155); 9.° nombrar al director de sección (cf. número 156 §1); 10.° ejercer actos de enajenación del patrimonio de la Federación cuando sean bienes del territorio y superen la cifra determinada por la normativa secundaria (cf. número 164 §1,1.°); 11.° autorizar actos de administración extraordinaria respecto de los bienes del territorio (cf. número 165 §2,2.°); 12.° autorizar la aceptación de donaciones que lleven consigo obligaciones o cargas (cf. número 168).



1.° autorizzare l’inizio o la fine di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che operi a livello nazionale o territoriale (cfr. numero 45 §2); 2.° approvare gli statuti di un’attività apostolica istituzionale della Federazione che agisca a livello nazionale o territoriale (cfr. numero 45 §2); 3.° dirimere i casi di membri laici espulsi dalla loro sezione, che si siano appellati al direttore territoriale (cfr. numero 71 §2); 4.° costituire o sopprimere una sezione nella località (cfr. numero 94 §3); 5.° delegare facoltà in accordo con quanto stabilito al numero 105 §2; 6.° nominare il segretario territoriale (cfr. numero 149 §1); 7.° nominare il direttore locale (cfr. numero 150 §1); 8.° concedere al comitato locale le facoltà proprie del direttore locale (cfr. numero 155); 9.° nominare il direttore di sezione (cfr. numero 156 §1); 10.° esercitare atti di alienazione del patrimonio della Federazione quando sono beni del territorio che superano il valore fissato dalle norme secondarie (cfr. numero 164 §1,1.°); 11.° autorizzare atti di amministrazione straordinaria rispetto ai beni del territorio (cfr. numero 165 §2,2.°); 12.° autorizzare l’accettazione di donazioni che comportano tasse o oneri fiscali (cfr. numero 168).



Actos que requieren el parecer del comité territorial



Atti che richiedono il parere del comitato territoriale



145. A tenor de este estatuto, el director territorial requiere el parecer de su comité para:



145. Nel rispetto di questo statuto, il direttore territoriale richiede il parere del suo comitato per:



1.° dispensar de la observancia de alguna norma del derecho propio (cf. número 171 §2).



1.° concedere eventuali deroghe alle norme del diritto proprio (cfr. numero 171 §2).



El administrador territorial



L’Amministratore territoriale



146§1. El administrador territorial es nombrado por el director general, con el consentimiento de su comité.



146§1. L’amministratore territoriale è nominato dal direttore generale, con il consenso del suo comitato.



§2. El administrador territorial ha de ser un miembro competente en materia de administración, que sepa trabajar en equipo, prudente, humilde, paciente y servicial, de buen trato, experimentado en la gestión de los negocios y conocedor de las realidades sociales y culturales del territorio. §3. El administrador territorial ha de ser un miembro consagrado de al menos treinta y cinco años de edad y cinco años de profesión perpetua o de votos definitivos. §4. El administrador territorial no puede desempeñar el cargo de miembro del comité territorial. Cuando en las sesiones del comité se traten asuntos que se refieren a la administración de los bienes, ordinariamente el administrador territorial ha de ser convocado para participar con su parecer.



§2. L’amministratore territoriale deve avere competenza in materia di amministrazione, saper lavorare in squadra, essere prudente, umile, paziente e disponibile, di buon carattere, con esperienza nella gestione dei problemi e avere conoscenza delle realtà sociali e culturali del territorio. §3. L’amministratore territoriale deve essere un membro consacrato di almeno trentacinque anni e cinque di professione perpetua o di voti definitivi. §4. L’amministratore territoriale non può svolgere l’incarico di membro del comitato territoriale. Quando nelle sessioni del comitato si affrontano temi che si riferiscono all’amministrazione dei beni, ordinariamente l’amministratore territoriale deve essere convocato a partecipare e dare il suo parere.



Fuentes: CLC 198 y 199; ELCRC 93; ECRC 128.



Fonti: CLC 198 e 199; ELCRC 93; ECRC 128.



Funciones y competencias



Funzioni e competenze



147. Al administrador territorial le compete la administración ordinaria de los bienes encomendados a su cuidado, bajo la autoridad del director territorial, a tenor del derecho propio y de la legislación civil.



147. Spetta all’amministratore territoriale l’amministrazione ordinaria dei beni affidati alla sua custodia, sotto l’autorità del direttore territoriale, secondo il diritto proprio e la legislazione civile.



Fuente: CLC 200.



Fonte: CLC 200.



148. El administrador territorial, además de observar cuanto establece el canon 1284 del Código de Derecho Canónico, debe: 1.º ayudar a los directores, junto con sus administradores, en la gestión eficiente de los bienes; 2.º realizar o supervisar auditorías; 3.º mantener regularmente informado al Director territorial y a su comité del estado de la administración, a través de la presentación periódica de cuentas y de la gestión presupuestal.



148. L’amministratore territoriale, oltre a osservare quanto stabilito dal canone 1284 del Codice di Diritto Canonico deve: 1.º aiutare i direttori, insieme ai loro amministratori, nella gestione efficiente dei beni; 2.º effettuare o revisionare audit; 3.º mantenere regolarmente informato il Direttore territoriale e il suo comitato sullo stato dell’amministrazione, attraverso la periodica rendicontazione economica e della gestione del bilancio.



Fuente: CLC 201.



Fonte: CLC 201.



El secretario territorial



Il Segretario territoriale



149§1. Para cada territorio, el director territorial, con el consentimiento de su comité, nombre al secretario territorial.



149§1. Per ciascun territorio, il direttore territoriale, con il consenso del suo comitato, nomina il segretario territoriale.



§2. Ha de ser un miembro competente para sus funciones, discreto, solícito, paciente y servicial, de buen trato, capaz de organizar, trabajar en equipo y experimentado en la gestión de los asuntos.



§2. Deve avere la competenza necessaria per lo svolgimento delle sue funzioni, essere discreto, sollecito, paziente e disponibile, di buon carattere, con doti organizzative, capace di lavorare in equipe e con esperienza nella gestione dei problemi.



§3. El secretario territorial ha de ser miembro del Movimiento de al menos treinta años de edad. Si es miembro consagrado, ha de contar con cinco años de profesión perpetua o de votos definitivos. Si es miembro laico, ha de contar con diez años de incorporación al Movimiento.



§3. Il segretario territoriale deve essere membro del Movimento e avere almeno trent’anni. Se è membro consacrato, deve avere cinque anni di professione perpetua o di voti definitivi. Se è membro laico, deve avere dieci anni di incorporazione al Movimento.



§4. El secretario territorial es responsable de ayudar al director territorial en la gestión de los asuntos de gobierno que le sean encomendados, de llevar un registro actualizado de los miembros laicos incorporados, de preparar y publicar las comunicaciones de gobierno y de mantener al día el archivo del territorio.



§4. Il segretario territoriale ha la responsabilità di aiutare il direttore territoriale nella gestione delle questioni di governo che gli vengono affidate, di mantenere aggiornato il registro dei membri laici incorporati, di preparare e pubblicare le comunicazioni di governo e di mantenere aggiornato l’archivio del territorio.



§5. Ordinariamente funge como secretario de las reuniones del comité territorial.



§5. Ordinariamente è il segretario delle riunioni del comitato direttivo territoriale.



§6. Es obligación suya dar a conocer al director territorial todos y cada uno de los asuntos relativos a la Federación que estén destinados al director territorial.



§6. È suo obbligo far conoscere al direttore territoriale ciascuno dei temi relativi alla Federazione che siano destinati al direttore territoriale.



Fuentes: CLC 202 y 203.



Fonti: CLC 202 e 203.



Artículo 5. El gobierno local El director local 150§1. Para cada localidad, el director territorial, con el consentimiento de su comité, nombra al director local para un periodo de tres años, renovables. Excepcionalmente, el nombramiento puede hacerse para un período de uno o dos años. §2. El director local ha de ser un miembro del Regnum Christi que tenga ordinariamente al menos cinco años de incorporado y no menos de tres.



Articolo 5. Il governo locale Il Direttore locale 150§1. Per ciascuna località, il direttore territoriale, con il consenso del suo comitato, nomina il direttore locale per un periodo di tre anni, rinnovabile. Eccezionalmente, la nomina si può fare per un periodo di uno o due anni. §2. Il direttore locale deve essere un membro del Regnum Christi incorporato, ordinariamente, da almeno cinque anni e non meno di tre.



Comentario: Desde el 2014, el comité general ha realizado una reflexión sobre la figura del coordinador local de apostolado, como lo había pedido el capítulo general extraordinario de la Legión de Cristo. Para ello se ha realizado una consulta a los participantes de la Convención internacional, así como a todos los gobiernos territoriales.



Commenti: Dal 2014, il comitato generale ha sviluppato una riflessione sulla figura del coordinatore locale di apostolato, come aveva richiesto il capitolo generale straordinario della Legione di Cristo. Ha realizzato quindi una consultazione tra i partecipanti all’Assemblea internazionale e tutti i governi territoriali.



Consulta sobre la localidad.



Consultazione su: la località: https://goo.gl/HgMCbW



La propuesta que se presenta en este borrador consiste en sustituir al antiguo coordinador local de apostolado por un director local del Regnum Christi dotado de autoridad. Esta figura no asume la autoridad y responsabilidad de los directores de sección, sino que asume facultades que eran propias del director territorial del Movimiento para así facilitar la comunión, la dirección e impulso de la misión del Regnum Christi en la localidad y el acompañamiento de quienes la llevan adelante.



La proposta presentata in questa bozza consiste nel sostituire la figura del coordinatore locale di apostolato con un direttore locale del Regnum Christi, dotato di autorità. Questa figura non si assume l’autorità né la responsabilità dei direttori di sezione, ma prende facoltà che erano proprie del direttore territoriale del Movimento per facilitare così la comunione, la direzione e la guida della missione del Regnum Christi, nella località e l’accompagnamento di coloro che la portano avanti.



Requisitos



Requisiti



151. El director local puede simultáneamente tener otro cargo en la localidad, siempre y cuando estos compromisos no impidan el desempeño responsable de su misión como director local.



151. Il direttore locale può simultaneamente avere un altro incarico nella località, a patto che questi impegni non gli impediscano di svolgere responsabilmente la sua missione di direttore locale.



Cualidades



Qualità



152. El Director local debe conocer y amar la misión evangelizadora del Regnum Christi. Ha de ser capaz de fomentar la comunión, la colaboración y el diálogo, de incentivar el celo apostólico y la iniciativa personal y de proyectar la misión del Movimiento. Ha de tener un conocimiento suficiente de la localidad que está llamado a dirigir.



152. Il direttore locale deve conoscere e amare la missione evangelizzatrice del Regnum Christi. Deve essere capace di favorire la comunione, la collaborazione e il dialogo, di incentivare lo zelo apostolico e l’iniziativa personale e la proiezione della missione del Movimento. Deve avere una conoscenza sufficiente della località che è chiamato a dirigere.



Misión Missione 153§1. La misión del director local es dirigir la Federación en la localidad de tal modo que el Regnum Christi custodie y desarrolle su carisma espiritual y cumpla su misión.



153§1. La missione del direttore locale è dirigere la Federazione nella località in modo tale che il Regnum Christi custodisca e sviluppi il suo carisma spirituale e compia la sua missione.



§2. Además de secundar y aplicar en su localidad las directrices del director territorial, al director local le compete:



§2. Oltre ad assecondare e applicare nella propria località le linee guida del direttore territoriale, spetta al direttore locale:



1.º dirigir la elaboración y la implementación del plan de la localidad; 2.º dirigir, acompañar y coordinar a los directores de sección de la localidad, respetando el ámbito y las funciones que a estos les son propios; 3.º impulsar y coordinar el trabajo conjunto entre las secciones, los programas de apostolado, las obras y parroquias; 4.° mantener comunicación con los superiores de las comunidades consagradas sobre la adecuada participación de su comunidad en la vida del Movimiento y sobre el desempeño apostólico de sus miembros; 5.º velar por la comunión en el Movimiento y con la Iglesia local.



1.º dirigere l’elaborazione e l’implementazione del programma della località; 2.º dirigere, accompagnare e coordinare i direttori di sezione della località, rispettando l’ambito e le funzioni che sono loro propri; 3.º incoraggiare e coordinare il lavoro congiunto tra le sezioni, i programmi di apostolato, le opere e le parrocchie; 4.° mantenere la comunicazione con i superiori delle comunità consacrate in relazione all’adeguata partecipazione di ciascuna comunità alla vita del Movimento e all’impegno apostolico dei membri; 5.º vegliare sulla comunione nel Movimento e con la Chiesa locale.



§3. Las facultades y responsabilidades del director local se especifican en el derecho propio.



§3. Le facoltà e responsabilità del direttore locale saranno specificate nel diritto proprio.



Composición del comité local



Composizione del comitato locale



154. Para la composición y nombramiento de los miembros del comité local, se sigue lo determinado en la normativa secundaria de la Federación. Conviene que, en el comité local, estén representadas todas las ramas presentes en la localidad. Ordinariamente pertenecen al comité los superiores, directoras y responsables de comunidad de las ramas consagradas, así como los directores de sección y los directores de centros educativos.



154. Per la composizione e la nomina dei membri del comitato locale, si segue quanto fissato nelle norme secondarie della Federazione. È opportuno che, nel comitato locale, siano rappresentati tutti i rami presenti nella località. Ordinariamente, appartengono al comitato i superiori, le direttrici e i responsabili di comunità dei rami consacrati e i direttori di sezione e i direttori dei centri educativi.



El comité local como colegio



Il comitato locale come collegio



155. El director territorial, con el consentimiento de su comité, puede otorgar al comité local las facultades propias del director local. En tal caso, el comité local fungiría como colegio presidido por el director local.



155. Il direttore territoriale, con il consenso del suo comitato, può affidare al comitato locale le facoltà proprie del direttore locale. In tal caso, il comitato locale funzionerà come un collegio presieduto dal direttore locale.



El Director de sección



Il Direttore di sezione



156§1. Para cada sección, el director territorial, con el consentimiento de su comité y a propuesta del director local, nombra, quedando firme lo establecido en el número 83 §3, al director de sección para un periodo de tres años, renovable. Excepcionalmente, el nombramiento puede hacerse para un período de uno o dos años.



156§1. Per ciascuna sezione, il direttore territoriale, con il consenso del suo comitato e su proposta del direttore locale, nomina, fermo restando quanto stabilito nel numero 83 §3, il direttore di sezione per un periodo di tre anni, rinnovabile. Eccezionalmente, la nomina si può fare per un periodo di uno o due anni.



§2. El director de sección ha de ser un miembro del Regnum Christi que tenga al menos tres años de incorporado.



§2. Il direttore di sezione deve essere un membro del Regnum Christi che sia incorporato da almeno tre anni.



§3. La misión del director de sección es promover los fines mencionados en el número 94 §1. Fuente: CIL 51.



Fonte: CIL 51.



El comité de la sección



Il comitato della sezione



157. El director de sección tenga un comité, según lo establecido en la normativa secundaria.



157. Il direttore di sezione dovrà avere un comitato, secondo quanto stabilito nelle norme secondarie.



Fuente: CIL 52.
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§3. La missione del direttore di sezione è promuovere i fini indicati nel numero 94 §1.



Fonte: CIL 52.



Capítulo 11. La administración del Regnum Christi



Capitolo 11. L’amministrazione del Regnum Christi



A continuación, se presentan sintéticamente los principios y normas en materia patrimonial y administrativa contenidas en el borrador:



Presentiamo qui sinteticamente i principi e le norme in materia patrimoniale e amministrativa contenuti nella bozza:



Conforme a CIC 114 §3, la Federación y cada rama consagrada debe garantizar su propia sustentabilidad y el logro de sus propios fines. Para ello, habrán de poseer y administrar bienes y definir su patrimonio estable2. Cada rama consagrada es autónoma administrativamente en todo lo relacionado con la formación de sus miembros, su fondo de pensión y enfermedad, la vivienda de las comunidades, los planes de crecimiento y consolidación, etc. Conforme a la tradicional doctrina social de la Iglesia, las relaciones entre la Federación y las ramas consagradas se rigen por los principios del bien común, la subsidiariedad y solidaridad: La Federación, en la medida de las posibilidades, ayuda al sustento de la vida interna de la rama consagrada que lo solicite. Por espíritu de cuerpo, la rama consagrada que genere un superávit lo aporta a un fondo común de la Federación, según el derecho propio de la rama. Algunos actos de administración extraordinaria de una rama consagrada, definidos en el derecho propio de la Federación, pueden requerir una consulta previa al órgano común competente.



In base a CIC 114 §3, la Federazione e ciascun ramo consacrato devono assicurare la loro propria sostenibilità e il raggiungimento dei loro fini specifici. A questo fine dovranno possedere e amministrare beni e definire il loro patrimonio stabile10. Ciascun ramo consacrato è autonomo amministrativamente per tutto ciò che riguarda la formazione dei membri, il loro fondo pensionistico e sanitario, l’abitazione delle comunità, i programmi di crescita e consolidamento, ecc. Secondo la dottrina sociale della Chiesa tradizionale, le relazioni tra la Federazione e i rami consacrati sono rette dai principi del bene comune, della sussidiarietà e della solidarietà: La Federazione, nella misura delle sue possibilità, contribuisce al sostentamento della vita interna del ramo consacrato che lo richieda. Per spirito di corpo, il ramo consacrato che genera un surplus lo convoglia in un fondo comune della Federazione, secondo il diritto proprio del ramo. Alcuni atti di amministrazione straordinaria di un ramo consacrato, definiti nel diritto proprio della Federazione, possono richiedere una consultazione previa all’organo comune competente.



CIVCSVA, Carta circular Líneas orientativas para la gestión de los bienes en los Institutos de vida consagrada y en las Sociedades de vida apostólica, 2 de agosto de 2014. 10 Cfr. CIVCSVA, Lettera circolare Linee orientative per la gestione dei beni negli Istituti di vita consacrata e nelle Società di vita apostolica, 2 agosto 2014.



Los miembros consagrados deben recibir una remuneración adecuada por los trabajos que realizan, para aportar así al sustento de sus respectivas comunidades (cf. número 85).



I membri consacrati devono ricevere una remunerazione adeguata al lavoro che svolgono, per contribuire così al sostentamento delle loro rispettive comunità (cfr. numero 85).



Las secciones, obras y ramas deben responsabilizarse de los gastos comunes (overhead) locales y territoriales, según lo defina el derecho propio de la Federación.



Le sezioni, opere e rami devono assumersi la responsabilità delle spese comuni (overhead) locali e territoriali, secondo quanto definito nel diritto proprio della Federazione.



Los territorios deben responsabilizarse de los gastos comunes (overhead) de la dirección general, según lo defina el derecho propio de la Federación.



I territori devono assumersi la responsabilità delle spese comuni (overhead) della direzione generale, secondo quanto definito nel diritto proprio della Federazione.



Un modelo de sustentabilidad



Un modello di sostenibilità



Además de un marco normativo claro y estable, es necesario contar con un modelo de sustentabilidad de las ramas consagradas y de la Federación. El modelo de sustentabilidad tiene que plantear una configuración patrimonial y un modus operandi que permita alcanzar tanto a las ramas consagradas como a la Federación una justa autonomía patrimonial y administrativa. En base a este modelo, habrá de desarrollarse una estrategia de reconfiguración patrimonial y administrativa. El proceso de dotación patrimonial de las ramas consagradas y de la Federación solo podrá realizarse una vez erigidas las respectivas personas jurídicas y una vez aprobado el Estatuto general y los códigos secundarios relevantes en la materia.



Oltre a un contesto normativo chiaro e stabile, è necessario avere un modello di sostenibilità dei rami consacrati e della Federazione. Il modello di sostenibilità deve pianificare una configurazione patrimoniale e un modus operandi che permetta sia ai rami consacrati sia alla Federazione di raggiungere una giusta autonomia patrimoniale e amministrativa. In base a questo modello, si dovrà sviluppare una strategia di riconfigurazione patrimoniale e amministrativa. Il processo di dotazione patrimoniale dei rami consacrati e della Federazione si potrà realizzare solo dopo l’erezione delle rispettive persone giuridiche e dopo l’approvazione dello Statuto generale e dei codici secondari rilevanti in materia.



Para ello, el Director general ha constituido un equipo técnico para que ayude al gobierno general con la tarea de presentar un modelo de sustentabilidad a las asambleas generales extraordinarias de 2018.



A questo scopo, il Direttore generale ha costituito un’equipe che affianca il governo generale, con il compito di presentare un modello di sostenibilità alle Assemblee generali straordinarie del 2018.



El capítulo general de la Legión de Cristo, las asambleas generales de las otras ramas consagradas y la asamblea general del Regnum Christi tendrán que pronunciarse, en lo que respecta a cada uno, sobre el modelo de sustentabilidad. Una vez aprobado el modelo y el estatuto general, el gobierno general podrá preparar un plan de reconfiguración patrimonial y administrativa que será presentado a las asambleas ordinarias de 2020. Se puede consultar el decreto de constitución del equipo técnico.



Il capitolo generale della Legione di Cristo, le assemblee generali degli altri rami consacrati e l’assemblea generale del Regnum Christi dovranno pronunciarsi, ciascuno per quel che lo riguarda, sul modello di sostenibilità. Una volta approvato il modello e lo statuto generale, il governo generale potrà preparare un piano di riconfigurazione patrimoniale che sarà presentato alle assemblee ordinarie del 2020.



Qui si può consultare il decreto di costituzione dell’equipe tecnica: https://goo.gl/q3LYBe.



Capacidad de poseer y administrar 158. La Federación y los territorios, como personas jurídicas públicas, gozan del derecho de adquirir, poseer, administrar y enajenar bienes temporales, según el derecho universal y el derecho propio. Todos estos bienes son eclesiásticos. Fuentes: CLC 220; ECRC 123; ELCRC 96. Definición del patrimonio estable 159. El patrimonio estable está constituido por aquellos bienes muebles e inmuebles, financieros y económicos que, por legítima asignación, según el derecho propio, están destinados a garantizar la seguridad económica de las ramas y de la Federación. Fuentes: CLC 221; CIC 114§3.



Possibilità di possesso e gestione (di beni temporali) 158. La Federazione e i territori, come persone giuridiche pubbliche, godono del diritto di acquistare, possedere, amministrare e alienare beni temporali, secondo il diritto universale e il diritto proprio. Tutti questi beni sono ecclesiastici. Fonti: CLC 220; ECRC 123; ELCRC 96.



Definizione del patrimonio stabile 159. Il patrimonio stabile è costituito di quei beni mobili e immobili, finanziari ed economici che, per legittima assegnazione, secondo il diritto proprio, sono destinati a garantire la sicurezza economica dei rami e della Federazione. Fonti: CLC 221; CIC 114§3.



Finalidad de los bienes



Finalità dei beni



160. Las principales finalidades para las que deben usarse los bienes de la Federación son: 1.º la promoción y el desarrollo de la actividad apostólica; 2.° la contribución al financiamiento de las ramas consagradas; 3.º la ayuda a las necesidades de la Iglesia y obras de caridad a favor de los más necesitados.



160. Le principali finalità per cui si devono usare i beni della Federazione sono: 1.º la promozione e lo sviluppo dell’attività apostolica; 2.° il contributo al finanziamento dei rami consacrati; 3.º il contributo alle necessità della Chiesa e alle opere di carità a favore dei più bisognosi.



Fuentes: CLC 222; ECRC 126.



Fonti: CLC 222; ECRC 126.



Obligaciones generales de los administradores



Obblighi generali degli amministratori



161§1. Todos aquellos que administran bienes deben observar las normas del derecho universal, además de las disposiciones del derecho propio y de la legislación civil que corresponda.



161§1. Tutti coloro che amministrano beni devono rispettare le norme del diritto universale, oltre alle disposizioni del diritto proprio e della legislazione civile corrispondente.



§2. Deben rendir regularmente cuenta de su administración al director correspondiente y ayudarle a preparar los respectivos informes para las instancias competentes de la Federación, las autoridades civiles y eclesiásticas, los bienhechores y otras personas que deban estar al corriente.



§2. Devono fare una rendicontazione regolare della loro amministrazione al relativo direttore e aiutarlo a preparare le relazioni per ciascuna delle istanze competenti della Federazione, per le autorità civili ed ecclesiastiche, per i benefattori e le altre persone che devono esserne al corrente.



Fuente: CLC 223.



Fonte: CLC 223.



Administración segura y eficiente



Amministrazione sicura ed efficiente



162. El uso responsable de los bienes y el espíritu de pobreza exigen una administración segura y eficiente realizada con espíritu de servicio.



162. L’uso responsabile dei beni e lo spirito di povertà richiedono un’amministrazione sicura ed efficiente condotta con spirito di servizio.



Fuentes: CLC 224; ELCRC 91.



Fonti: CLC 224; ELCRC 91.



Criterios de subordinación



Criteri di subordinazione



163. La propiedad y administración de los bienes de los territorios tienen como fin el bien del Movimiento. Por ello, en caso de necesidad, el director general, con el consentimiento de su comité y habiendo escuchado el parecer de las instancias correspondientes, puede disponer de los mismos para financiar necesidades y proyectos de la Federación, respetando siempre la intención del donante.



163. La proprietà e l’amministrazione dei beni dei territori hanno come fine il bene del Movimento. Per questo, in caso di necessità, il direttore generale, con il consenso del suo comitato e dopo aver ascoltato il parere delle relative istanze, può disporre di questi per finanziare necessità e progetti della Federazione, rispettando sempre l’intenzione del donatore.



Fuente: CLC 225.



Fonte: CLC 225.



Actos de enajenación de bienes



Atti di alienazione di beni



164§1. Para ejercer actos de enajenación del patrimonio de la Federación cuando superen la cifra determinada por la normativa secundaria: 1.º respecto de los bienes del territorio, es competente el director territorial, con el consentimiento de su comité, y la aprobación del director general; 2.º respecto de los bienes de la Federación, es competente el director general, con el consentimiento de su comité.



164§1. Per esercitare atti di alienazione del patrimonio della Federazione quando superano la cifra fissata dalle norme secondarie: 1.º rispetto ai beni del territorio, la competenza è del direttore territoriale, con il consenso del suo comitato e l’approvazione del direttore generale; 2.º rispetto ai beni della Federazione, la competenza è del direttore generale, con il consenso del suo comitato.



§2. Si se trata de una operación que supera la suma definida por la Santa Sede para cada región o que implica bienes donados a la Iglesia en virtud de un voto u objetos preciosos por su valor artístico o histórico, se requiere además la autorización de la Santa Sede. Fuente: CLC 226.



§2. Se si tratta di un’operazione che supera la somma definita dalla Santa Sede per ciascuna regione o che implica beni donati alla Chiesa in virtù di un voto o di oggetti preziosi per il loro valore artistico o storico, si richiede inoltre l’autorizzazione della Santa Sede. Fonte: CLC 226.



Actos de administración extraordinaria



Atti di amministrazione straordinaria



165§1. Corresponde a la convención general determinar, según el canon 1281 del Código de Derecho Canónico, cuáles son los actos de administración extraordinaria a nivel general, territorial y local.



165§1. Secondo il canone 1281 del Codice di diritto canonico, spetta alla convenzione generale fissare quali siano gli atti di amministrazione straordinaria a livello generale, territoriale e locale.



§2. Son competentes para autorizar estos actos, ateniéndose a la normativa secundaria:



§2. Secondo le norme secondarie la competenza per autorizzare questi atti è:



1.º respecto de los bienes de la Federación, el director general, con el consentimiento de su comité; 2.° respecto de los bienes del territorio, el director territorial, con el consentimiento de su comité y la aprobación del director general, oído el parecer de su comité;



1.º rispetto ai beni della Federazione, del direttore generale, con il consenso del suo comitato; 2.° rispetto ai beni del territorio, del direttore territoriale, con il consenso del suo comitato e l’approvazione del direttore generale, dopo aver ascoltato il parere del suo comitato.



Fuente: CLC 227.



Fonte: CLC 227.



Administración según presupuesto



Amministrazione secondo il bilancio



166. La administración de los territorios, localidades, secciones y obras de apostolado se ha de regir siempre por un presupuesto aprobado por la autoridad competente, de acuerdo con el derecho propio.



166. L’amministrazione di territori, località, sezioni e opere di apostolato deve sempre essere regolata da un bilancio approvato dall’autorità competente, nel rispetto del diritto proprio.



Fuente: CLC 228.



Fonte: CLC 228.



Financiamiento y sustentabilidad 167§1. Al erigir territorios o localidades, establecer obras o emprender actividades apostólicas de cualquier género, ha de garantizarse su financiamiento y sustentabilidad. §2. Los territorios deben contribuir al financiamiento de los gastos de la dirección general, según la normativa secundaria. §3. Las localidades y obras de apostolado deben contribuir al financiamiento de los gastos del territorio, según la normativa secundaria. §4. Las secciones y obras de apostolado deben contribuir al financiamiento de los gastos de la localidad, según la normativa secundaria. Fuente: CLC 229.



Finanziamento e sostenibilità 167§1. Quando si erigono territori o località, si fondano opere o si intraprendono attività apostoliche di qualunque genere, bisogna garantirne il finanziamento e la sostenibilità. §2. I territori devono contribuire al finanziamento delle spese della direzione generale, nel rispetto delle norme secondarie. §3. Le località e opere di apostolato devono contribuire al finanziamento delle spese del territorio, nel rispetto delle norme secondarie. §4. Le sezioni e opere di apostolato devono contribuire al finanziamento delle spese della località, nel rispetto delle norme secondarie. Fonte: CLC 229.



Donaciones con cargas



Donazioni con oneri fiscali



168. Sin autorización escrita del director territorial o general, según los casos, con el consentimiento de su respectivo comité, a nadie le está permitido aceptar donaciones que lleven consigo obligaciones o cargas, a no ser que sean de poca importancia y breve duración.



168. Non è permesso a nessuno accettare donazioni che comportino tasse o oneri fiscali, senza l’autorizzazione scritta del direttore territoriale o generale, a seconda dei casi, con il consenso del rispettivo comitato, a meno che non siano di poca importanza e di breve durata.



Fuente: CLC 230. Relación laboral de los miembros laicos con el Movimiento 169. Los miembros que tengan una relación laboral con el Movimiento o una de sus obras deben contar con un contrato civilmente válido.



Capítulo 12. La obligación del derecho propio El derecho propio 170§1. El estatuto y los códigos secundarios debidamente promulgados conforman el derecho propio de la Federación, que todos los miembros deben observar. §2. Para los miembros consagrados, el derecho propio de la Federación obliga en virtud de la pertenencia de su rama a la Federación. Fuentes: CLC 232; ELCRC 98; ECRC 131 y 132.



Fonte: CLC 230.



Rapporto di lavoro dei membri laici con il Movimento 169. I membri che hanno un rapporto di lavoro con il Movimento o con una delle sue opere devono avere un contratto civilmente valido.



Capitolo 12. Gli obblighi del diritto proprio Il diritto proprio 170§1. Lo statuto e i codici secondari debitamente promulgati costituiscono il diritto proprio della Federazione, che tutti i membri devono osservare.



§2. Il diritto proprio della Federazione obbliga i membri consacrati in virtù dell’appartenenza del loro ramo alla Federazione. Fonti: CLC 232; ELCRC 98; ECRC 131 e 132.



Responsabilidad de los directores



Responsabilità dei direttori



171§1. Los directores deben fomentar con su testimonio de vida y su gobierno el conocimiento y la observancia del estatuto.



171§1. I direttori devono incoraggiare con la loro testimonianza di vita e il loro governo, la conoscenza e l’osservanza dello statuto.



§2. En casos particulares, por causa justa, el director general y los directores territoriales, oído el parecer de sus respectivos comités, pueden dispensar de la observancia de alguna norma del derecho propio.



§2. In casi particolari, per giusta causa, il direttore generale e i direttori territoriali, dopo aver ascoltato il parere dei rispettivi comitati, possono dispensare dall’osservanza di norme del diritto proprio.



§3. En casos particulares, por causa justa, el director local y el director de sección pueden dispensar a miembros laicos de la observancia de alguna norma de la segunda parte de este estatuto o de códigos secundarios que regulan su vida.



§3. In casi particolari, per giusta causa, il direttore locale e il direttore di sezione possono dispensare i membri laici dall’osservanza di norme della seconda parte di questo statuto o di codici secondari che regolano la loro vita.



§4. El director general, con el consentimiento de su comité, puede aprobar reglamentos territoriales que contengan excepciones al derecho propio en materia organizacional.



§4. Il direttore generale, con il consenso del suo comitato, può approvare regolamenti territoriali che contengano eccezioni al diritto proprio in materia organizzativa.



Fuentes: CLC 234; ELCRC 99; ECRC 133.



Fonti: CLC 234; ELCRC 99; ECRC 133.



Material complementario



Materiale complementare



Anexo 1. Proceso de elaboración del borrador



Allegato 1. Il processo di elaborazione della bozza



En noviembre y diciembre de 2013, las asambleas generales de los laicos consagrados y de las consagradas y, en enero y febrero de 2014, el capítulo general de la Legión de Cristo expresaron su conciencia de formar parte del Movimiento Regnum Christi, de participar de un mismo carisma y de compartir una misma espiritualidad y misión con otros fieles católicos según su vocación específica. Se veía en esta complementariedad de vocaciones una especial fuerza evangelizadora para el Movimiento. Así mismo, el capítulo general reconocía «el gobierno propio de las ramas consagradas como un avance para la consolidación de todo el Regnum Christi» (CCG 2014, 28).



In novembre e dicembre del 2013, le assemblee generali dei Laici consacrati e delle Consacrate e in gennaio e febbraio del 2014, il capitolo generale della Legione di Cristo, hanno espresso la consapevolezza di fare parte del Movimento Regnum Christi, di partecipare allo stesso carisma e di condividere la stessa spiritualità e missione con altri fedeli cattolici secondo la loro vocazione specifica. In questa complementarietà di vocazioni si vedeva una speciale forza evangelizzatrice per il Movimento. Il capitolo generale riconosceva anche «il governo proprio dei rami consacrati come un progresso per il consolidamento di tutto il Regnum Christi» (CCG 2014, 28, traduzione nostra).



El 19 de marzo de 2014, habiendo concluido unas reuniones en las que participaron miembros de todas las ramas y los directores generales de las ramas consagradas, el director general del Regnum Christi constituyó el comité directivo general del Regnum Christi, destinado «a involucrar de manera conjunta a todas las ramas del Movimiento Regnum Christi a través de la participación y la corresponsabilidad en la misión evangelizadora del Movimiento» (Acto de gobierno n.1/2014) y se promulgó el Marco para la colaboración en la misión, llamado a ser un «instrumento provisional que brota de la necesidad de atender, en el corto plazo, las exigencias de coordinación de nuestra misión evangelizadora» (Carta del 19 de marzo de 2014) y que ha guiado el gobierno común del Movimiento a lo largo de los últimos tres años. En esta misma ocasión, se constituyó la comisión central para la revisión del estatuto del Regnum Christi (Acto de gobierno n.2/2014).



Il 19 marzo del 2014, dopo la conclusione di alcune riunioni, alle quali hanno partecipato membri di tutti i rami e i direttori generali dei rami consacrati, il direttore generale del Regnum Christi ha costituito il Comitato direttivo generale del Regnum Christi, destinato a «coinvolgere in modo congiunto tutti i rami del Movimento Regnum Christi attraverso la partecipazione e la corresponsabilità nella missione evangelizzatrice del Movimento» (Atto di governo n.1/2014: https://goo.gl/JJ4e2K) ed è stata promulgata la Traccia provvisoria per la collaborazione, chiamata a essere uno «strumento temporaneo che scaturisce dalla necessità di occuparci, a breve termine, del coordinamento della nostra missione evangelizzatrice» (Lettera del 19 marzo 2014: https://goo.gl/3FqX1F) e che ha guidato il governo comune del Movimento nel corso degli ultimi tre anni. Nella stessa occasione, si è costituita la commissione centrale per la revisione dello statuto del Regnum Christi (Atto di governo n.2/2014: https://goo.gl/NSzcLE).



El 3 de julio de 2014, la Congregación para los Institutos de Vida Consagrada y las Sociedades de Vida Apostólica hizo oficial el nombramiento del P. Gianfranco Ghirlanda, SJ, como Asistente Pontificio, con el encargo especial de ayudarnos con su consejo y apoyo a encontrar «una formulación canónica adecuada para […] el Regnum Christi y una relación adecuada entre las distintas vocaciones que lo componen» (Carta del director general a los Legionarios de Cristo, 3 de julio de 2014).



Il 3 luglio 2014, la Congregazione per gli Istituti di Vita Consacrata e le Società di Vita Apostolica ha reso ufficiale la nomina di p. Gianfranco Ghirlanda, SJ, come Assistente Pontificio, con l’incarico speciale di aiutarci con i suoi consigli e il suo sostegno a trovare una «configurazione canonica adeguata per […] il Regnum Christi e la relazione tra le diverse vocazioni che lo compongono» (Lettera del direttore generale ai Legionari di Cristo, 3 luglio 2014: https://goo.gl/8qcfzu).



Primera etapa: Reflexión sobre la vocación de los miembros laicos



Prima tappa: Riflessione sulla vocazione dei membri laici



El 2 de octubre de 2014, inició formalmente el proceso de elaboración del estatuto general del Regnum Christi, que debería ofrecer una descripción del carisma y de la espiritualidad, así como «la estructura jurídica más adecuada para fomentar la comunión en la misión» (Carta del director general a los miembros de 1º y 2º grado del Regnum Christi, 2 de octubre de 2014). Esta primera etapa buscaba que los miembros laicos de primero y segundo grado pudieran expresar su modo de vivir el carisma del Regnum Christi de manera análoga a como lo habían ya hecho las asambleas generales y el capítulo general.



Il 2 ottobre 2014, è iniziato formalmente il processo di elaborazione dello statuto generale del Regnum Christi, che dovrebbe offrire una descrizione del carisma e della spiritualità e anche della «struttura giuridica più adeguata per sostenere la comunione nella missione» (Lettera del direttore generale ai membri di I e II grado del Regnum Christi, 2 ottobre 2014: https://goo.gl/G3ywST). Questa prima tappa serviva a far sì che i membri di primo e secondo grado potessero esprimere il proprio modo di vivere il carisma del Regnum Christi analogamente a quel che avevano già fatto le assemblee generali e il capitolo generale.



La primera etapa se abrió con una fase de estudio sobre temas como la identidad y misión de los laicos, la historia y carisma del Regnum Christi, la eclesiología de comunión y los nuevos movimientos eclesiales. Posteriormente, todos fueron invitados a participar en grupos de reflexión a nivel local sobre los números estatutarios relativos a los miembros laicos. Se celebraron convenciones territoriales durante los primeros meses del año 2016, y en ellas se eligieron a los delegados para la Convención Internacional de miembros laicos, que se celebró en Roma del 30 de mayo al 3 de junio, solemnidad del Sagrado Corazón, del mismo 2016.



La prima tappa si è aperta con una fase di studio su argomenti come l’identità (https://goo.gl/eZUXBp) e la missione (https://goo.gl/LdHk37) dei laici, la storia e il carisma del Regnum Christi (https://goo.gl/i1s1by), l’ecclesiologia della comunione (https://goo.gl/J83kFp) e i nuovi movimenti ecclesiali (https://goo.gl/kM1GHb). Successivamente, tutti sono stati invitati a partecipare a gruppi di riflessione a livello locale sui numeri statutari relativi ai membri laici. Nei primi mesi dell’anno 2016 ci sono state le assemblee territoriali che hanno eletto i delegati all’Assemblea internazionale dei membri laici che si è svolta a Roma dal 30 maggio al 3 giugno, solennità del Sacro Cuore dell’anno 2016.



Se compartieron las conclusiones más relevantes de la convención internacional de los miembros laicos del Regnum Christi a través de la carta del director general del 4 de junio de 2016. Quedaron ratificados algunos elementos esenciales de la identidad del miembro del Regnum Christi. Además, los miembros laicos descartaron constituir una persona jurídica propia y optaron por vincularse individualmente al Regnum Christi. Como portadores del carisma del Movimiento, manifestaron su voluntad de participar activa y responsablemente en los órganos comunes de gobierno del Movimiento Regnum Christi en todos los niveles y, particularmente, en aquellas decisiones que afectan a su estilo de vida.



Attraverso la lettera del direttore generale, del 4 giugno 2016, sono state diffuse le conclusioni più importanti dell’assemblea internazionale dei membri laici del Regnum Christi. Sono stati ratificati alcuni elementi essenziali dell’identità del membro del Regnum Christi. Inoltre, i membri laici hanno escluso la possibilità di costituire una persona giuridica propria e hanno scelto di unirsi individualmente al Regnum Christi. Come portatori del carisma del Movimento, hanno manifestato la loro volontà di partecipare attivamente e responsabilmente agli organi di governo del Movimento Regnum Christi a tutti i livelli e in particolare a quelle decisioni che riguardano il loro stile di vita.



Segunda etapa: la elaboración del borrador



Seconda tappa: l’elaborazione della bozza



Del 28 de junio al 1 de julio de 2016, se celebró en Roma la segunda reunión plenaria del Regnum Christi, en la que participaron los miembros de los gobiernos generales de las ramas consagradas y algunos miembros laicos, según se establece en el Marco para la colaboración. En ella, como refirió el director general en su carta del 2 de julio, se reflexionó sobre los principios que debían orientar la elaboración del estatuto general, a partir de las contribuciones del capítulo general, de las asambleas generales y de la convención internacional. Dado que la elaboración del estatuto general parte de una historia vivida, Salvatore Bonventre, investigador del Archivo Histórico General, presentó un estudio documental sobre la evolución y las modalidades de relación entre la Legión de Cristo y el Movimiento a lo largo del tiempo. También se tuvo un encuentro con representantes de otras realidades eclesiales que tienen la característica de compartir un mismo carisma entre personas de distintos estados de vida; ellos explicaron su configuración canónica actual, el camino recorrido para llegar a ella y el modo en que gobiernan la misión común. La comisión para la revisión del estatuto presentó también las diferentes opciones de configuración que el derecho canónico vigente ofrece para una posible configuración del Regnum Christi. En este contexto se dedicó un tiempo a una primera discusión sobre aspectos de administración y de gobierno del Movimiento.



Dal 28 giugno al 1 luglio 2016, si è svolta a Roma la seconda riunione plenaria del Regnum Christi, alla quale hanno partecipato i membri dei governi generali dei rami consacrati e alcuni membri laici, secondo quanto stabilito nella Traccia per la collaborazione. Nella riunione, come ha riferito il direttore generale nella sua lettera del 2 luglio, si è sviluppata una riflessione sui principi che dovevano orientare l’elaborazione dello statuto generale, a partire dai contributi del capitolo generale, delle assemblee generali e dell’assemblea internazionale.



En el mes de septiembre de 2016, tuvo lugar en Roma la asamblea de los directores territoriales, en la que se reflexionaron los mismos temas que en la reunión plenaria general, con la intención de recibir la retroalimentación y aportaciones de los distintos países y culturas en donde está presente el Movimiento. Después de estas dos reuniones y otras varias del comité directivo general del Regnum Christi, se llegó a la conclusión de que el borrador debía redactarse asumiendo como figura jurídica para el Movimiento la de una federación. Esta opción fue comunicada en la carta conjunta de los tres directores generales del 12 de octubre de 2016. En esta misma carta, se informaba también que, siguiendo la recomendación de los miembros de la comisión central para la revisión del estatuto, y después de haberlo consultado al comité general, el director general había disuelto la comisión central y transferido sus funciones al mismo comité general.



Nel mese di settembre 2016 si è svolta a Roma l’assemblea dei direttori territoriali dedicata alla riflessione sugli stessi temi affrontati nella riunione plenaria generale, con l’intenzione di raccogliere opinioni e contributi dai diversi paesi e culture in cui è presente il Movimento.



Dal momento che l’elaborazione dello statuto generale parte da una storia vissuta, Salvatore Bonventre, ricercatore dell’Archivio storico generale ha presentato un documentario sull’evoluzione e le modalità di relazione tra la Legione di Cristo e il Movimento nel corso del tempo (https://goo.gl/iw5yom). Si è tenuto anche un incontro con rappresentanti di altre realtà ecclesiali che hanno la caratteristica di condividere uno stesso carisma tra persone di diversi stati di vita; loro hanno spiegato la propria configurazione canonica attuale, il cammino percorso per arrivare a questa e il modo in cui governano la missione comune. La commissione per la revisione dello statuto ha presentato anche le differenti opzioni di configurazione che il diritto canonico vigente offre per una possibile configurazione del Regnum Christi. In questo contesto si è riservato del tempo a una prima discussione su aspetti di amministrazione e di governo del Movimento.



Dopo queste due riunioni e varie altre del comitato direttivo generale del Regnum Christi, si è giunti alla conclusione che la bozza dovesse essere redatta prendendo come figura giuridica per il Movimento quella di una federazione. Questa opzione è stata comunicata nella lettera congiunta dei tre direttori generali del 12 ottobre 2016. Nella stessa lettera, si informava anche che, seguendo i suggerimenti dei membri della commissione centrale per la revisione dello statuto e dopo una consultazione del comitato generale, il direttore generale aveva sciolto la commissione centrale e trasferito le sue funzioni al comitato generale stesso.



Para ayudar al comité general, se creó un equipo redactor, encargado de prepararle las propuestas de textos y procesos. Este equipo estaba compuesto por el P. Sylvester Heereman, LC, Viviana Limón, Emilio Martínez, Javier Bendek y Cecilia Núñez.



Per collaborare con il comitato generale è stata creata un’equipe di redattori, con l’incarico di preparare le proposte di testi e processi. Questa equipe era composta da p. Sylvester Heereman, LC, Viviana Limón, Emilio Martínez, Javier Bendek e Cecilia Núñez.



En noviembre de 2016, se constituyó un equipo técnico, encargado de desarrollar un modelo patrimonial y de sustentabilidad para la federación y para cada una de las tres ramas consagradas que pudiera ser analizado en las asambleas generales y capítulo general de 2018.



In novembre 2016, si è costituita un’equipe tecnica (https://goo.gl/q3LYBe) con l’incarico di sviluppare un modello patrimoniale e di sostenibilità per la federazione e per ciascuno dei tre rami consacrati, da sottoporre poi all’analisi delle assemblee generali e del capitolo generale del 2018.



En febrero de 2017, se celebró otra reunión plenaria general para reflexionar sobre las preguntas abiertas relacionadas con el gobierno y la administración. En la sesión del 26 de abril de 2017, el comité directivo general del Regnum Christi concluyó el borrador de estatuto general y dio la indicación de ponerlo a disposición de los miembros durante el mes de mayo.



In febbraio del 2017 si è svolta un’altra riunione plenaria generale per riflettere sulle domande aperte relazionate con il governo e l’amministrazione. Nella sessione del 26 aprile 2017, il comitato direttivo generale del Regnum Christi ha terminato la bozza dello statuto generale e ha dato l’indicazione di metterlo a disposizione dei membri nel successivo mese di maggio.



Anexo 2. La opción por la Federación



Allegato 2. La scelta per la Federazione



Como Movimiento, debemos buscar la figura jurídica que mejor se adapte a nuestra realidad y que mejor contribuya a la vivencia y custodia del carisma, a que el Regnum Christi mantenga su unidad y cumpla su misión evangelizadora, a que los miembros vivan su plenitud vocacional y a que se cuente con instrumentos adecuados para un buen gobierno. Como los directores generales de las ramas consagradas han comunicado en una carta del 12 de octubre de 2016, la figura jurídica que «desde el punto de vista jurídico parece reflejar mejor lo recogido a lo largo de este camino de renovación, nuestra historia y el aprendizaje de los últimos dos años y medio es que el Movimiento Regnum Christi sea una Federación compuesta por las tres ramas consagradas, a la que se vinculan directamente como personas individuales los miembros seglares». A continuación, se ofrecen los elementos principales que han llevado a esta conclusión. Se puede además consultar en el documento de trabajo de la primera etapa (páginas 58 a 62), donde se presenta una Breve historia de la vida asociativa del Regnum Christi desde la fundación al día de hoy y una Descripción de la situación canónica vigente según los Estatutos del 2004 y la necesidad de reescribirlos. Además, se puede consultar el estudio documental publicado por el archivo histórico de la dirección general.



Come Movimento, dobbiamo individuare la figura giuridica che meglio si adatta alla nostra realtà e che meglio contribuisce al vissuto e alla custodia del carisma, a far sì che il Regnum Christi mantenga la sua unità e compia la sua missione evangelizzatrice, che i membri vivano pienamente la loro vocazione e che possiamo avere strumenti adeguati per un buon governo. Come hanno comunicato i direttori generali dei rami consacrati, nella lettera del 12 ottobre 2016 (https://goo.gl/R7CNY3), la figura giuridica che «dal punto di vista giuridico, sembra riflettere meglio l’esperienza raccolta lungo questo cammino di rinnovamento, la nostra storia e quello che abbiamo appreso negli ultimi due anni e mezzo è che il Movimento Regnum Christi sia una federazione composta dai tre rami consacrati, alla quale i membri laici si uniscano individualmente». Qui di seguito, riportiamo gli elementi principali che hanno condotto a questa conclusione. Si può inoltre consultare il capitolo VII del documento di lavoro della prima tappa (https://goo.gl/LtTtA8 pagine 5-7) dove si presenta una Breve storia della vita associativa del Regnum Christi dalla fondazione al giorno d’oggi e una Descrizione della situazione canonica vigente secondo gli Statuti del 2004 e necessità di riscriverli. Inoltre, si può consultare il documentario pubblicato dall’archivio storico (https://goo.gl/iw5yom) della direzione generale.



¿Por qué se propone que el Regnum Christi tenga la forma de una federación?



Perché si propone la figura della federazione per il Regnum Christi?



Porque parece ser una figura jurídica que permitiría al Regnum Christi en su conjunto y a todas las ramas en particular, vivir su carisma y cumplir su misión.



Perché sembra essere la figura giuridica che permetterà al Regnum Christi nel suo insieme e a tutti i rami in particolare di vivere il suo carisma e compiere la sua missione.



¿Cómo se ha llegado a esta conclusión? Reflexión sobre la identidad del Regnum Christi



Come si è arrivati a questa conclusione? Riflessione sull’identità del Regnum Christi



Antes de optar por una figura jurídica, era preciso realizar una reflexión sobre la identidad espiritual o carismática del Regnum Christi. El camino para encontrar la configuración canónica adecuada no podía ser adaptar el Movimiento a un esquema canónico. Más bien, había que buscar comprender como, en el seno de la Iglesia y bajo la mano providente de Dios, se ha desarrollado el Regnum Christi a lo largo de su vida hasta el día de hoy, para después escoger la forma canónica que mejor expresara su identidad. De los pronunciamientos institucionales hechos por las ramas consagradas en el proceso de renovación bajo la guía del Delegado Pontificio, expresado en sus estatutos, constituciones y los respectivos comunicados, así como por la convención internacional de los miembros laicos, se pueden destilar tres principios que fundamentan la identidad del Movimiento: Existe un carisma del Regnum Christi, don divino, que es vivido según distintas formas de vida. Cada rama del Regnum Christi tiene su propia identidad, que debe ser custodiada y promovida. Juntos formamos un único movimiento, en el que compartimos la espiritualidad y la misión. La misión es común en la intención de llevar el Reino de Cristo a los corazones de los hombres y de la sociedad a través de la formación de apóstoles; es común en los campos de acción; es común también en la acción misma, en cuanto que las diversas ramas colaboran de modo organizado bajo una autoridad apostólica reconocida por todos: el director territorial y el director general del Regnum Christi.



Prima di scegliere una figura giuridica, era necessario fare una riflessione sull’identità spirituale o carismatica del Regnum Christi. Il cammino per trovare la configurazione canonica adeguata non poteva essere quello di adattare il Movimento a uno schema canonico. Piuttosto, bisognava cercare di comprendere come, nel seno della Chiesa e sotto la mano provvidente di Dio, si sia sviluppato il Regnum Christi nel corso della sua vita fino al giorno d’oggi, per poi individuare la forma canonica che esprimesse meglio la sua identità. Dai pronunciamenti istituzionali fatti dai rami consacrati nel processo di rinnovamento, sotto la guida del Delegato pontificio, come espresso negli statuti, nelle costituzioni e nei rispettivi comunicati, e anche dall’assemblea internazionale dei membri laici, si possono estrarre tre principi su cui si basa l’identità del Movimento:



Elementos jurídicos que el futuro estatuto del Regnum Christi tiene que integrar



Elementi giuridici che il futuro statuto dovrà integrare



Estos tres principios expresan la identidad del Movimiento. Son afirmaciones que tienen algunas consecuencias jurídicas que el estatuto del Regnum Christi deberá integrar: Para custodiar la identidad propia, cada rama consagrada tiene que ser autónoma en el gobierno



Questi tre principi esprimono l’identità del Movimento. Sono affermazioni che hanno alcune conseguenze giuridiche che lo statuto del Regnum Christi dovrà integrare: Per custodire l’identità propria, ciascun ramo consacrato deve essere autonomo nel governo della



Esiste una carisma del Regnum Christi, dono divino, che è vissuto secondo diversi stili di vita. Ciascun ramo del Regnum Christi ha la sua identità propria, che deve essere custodita e promossa. Insieme formiamo un unico movimento, nel quale condividiamo la spiritualità e la missione. La missione è comune nell’intento di portare il Regno di Cristo nei cuori degli uomini e della società attraverso la formazione di apostoli; è comune ai campi di azione; è comune anche all’azione stessa, in quanto i diversi rami collaborano in modo organizzato sotto un’autorità apostolica riconosciuta da tutti: il direttore territoriale e il direttore generale del Regnum Christi.
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de su vida interna y por eso cuenta no sólo con gobierno propio, sino incluso tiene personalidad jurídica propia: la Legión ha sido desde siempre un instituto clerical y los laicos consagrados y las consagradas han optado por constituir sus respectivas asociaciones de fieles. Conviene que el Regnum Christi, como un único movimiento que debe ser custodiado y promovido, también sea una persona jurídica en la Iglesia3 para facilitar algunos aspectos que parecen necesarios:



sua vita interna e ha per questo non solo un governo proprio ma anche personalità giuridica propria: la Legione è stata da sempre un istituto clericale, i Laici consacrati e le Consacrate hanno scelto di costituire le loro rispettive associazioni di fedeli.



que el Regnum Christi como un todo exista de una forma reconocida por la Iglesia;



che il Regnum Christi, come insieme, esista in una forma riconosciuta dalla Chiesa;



que pueda actuar como un cuerpo apostólico en la Iglesia y para ello tenga órganos de gobierno reconocidos por todos y en los que participen las diversas vocaciones que componen el Movimiento;



che possa agire come un corpo apostolico nella Chiesa e per questo abbia organi di governo riconosciuti da tutti e ai quali partecipano le diverse vocazioni che compongono il Movimento;



que la Federación y las ramas consagradas dependan de una única instancia de la Santa Sede.



che la Federazione e i rami consacrati dipendano da una sola istanza della Santa Sede.



Algunas características necesarias para la persona jurídica del Regnum Christi son:



Alcune caratteristiche necessarie per la persona giuridica del Regnum Christi sono:



que todos los componentes del Regnum Christi puedan ser miembros de esta persona jurídica;



-che tutte le componenti del Regnum Christi possano essere membri di questa persona giuridica;



que, al englobar las personas jurídicas de las ramas consagradas, respete su identidad y derecho propio.



-che, inglobando le persone giuridiche dei rami consacrati, se ne rispetti l’identità e il diritto proprio.



Análisis de diversas figuras jurídicas



Analisi di diverse figure giuridiche



En el marco del Derecho Canónico actual hay tres figuras jurídicas posibles para la configuración del Regnum Christi: la asociación de fieles, las nuevas formas de vida consagrada previstas por el canon 605 y la Federación. Además, existen las así llamadas «familias carismáticas».



Nella cornice del Diritto canonico attuale ci sono tre figure giuridiche possibili per la configurazione del Regnum Christi: l’associazione di fedeli, le nuove forme di vita consacrata, previste dal canone 605 e la Federazione. Esistono, inoltre, le cosiddette “famiglie carismatiche”.



Desde un punto de vista meramente canónico, cualquiera de estas cuatro alternativas sería viable para el Regnum Christi, cada una con sus ventajas y desventajas.



Dal punto di vita meramente canonico, ciascuna di queste quattro alternative sarebbe praticabile per il Regnum Christi, ciascuna con i suoi vantaggi e svantaggi.



È opportuno che anche il Regnum Christi, come un unico movimento che deve essere custodito e promosso, sia persona giuridica nella Chiesa11 per consentire alcuni aspetti necessari:



Por persona jurídica entendemos: «Organización de personas o de personas y de bienes a la que el derecho reconoce capacidad unitaria para ser sujeto de derechos y obligaciones, como las corporaciones, asociaciones, sociedades y fundaciones» Diccionario de la Real Academia Española, voz «persona jurídica». 11 Per persona giuridica intendiamo: «La persona giuridica è quell’organismo unitario, caratterizzato da una pluralità di individui o da un complesso di beni, al quale viene riconosciuta dal diritto capacità di agire in vista di scopi leciti e determinati. Gli elementi costitutivi (o presupposti materiali) per l’esistenza della persona giuridica sono: una pluralità di persone, un patrimonio autonomo, uno scopo lecito e determinato per la realizzazione di interessi scientifici, artistici, commerciali, di beneficenza, ma i primi due elementi non concorrono necessariamente o comunque non si presentano ugualmente importanti», Treccani, Enciclopedia on line, alla voce: “Persona fisica e persona giuridica”.
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Asociación de fieles



Associazione di fedeli



Si el Regnum Christi fuera una asociación de fieles4, sus miembros serían las personas individuales (legionarios de Cristo, consagradas, laicos consagrados y miembros laicos) y no las ramas consagradas (dos asociaciones de fieles consagrados y una congregación religiosa). Por tanto, se establecería para sus miembros consagrados una doble pertenencia: por un lado, al Regnum Christi y por otro, a la propia rama consagrada. La dificultad de concebir el Regnum Christi como asociación de fieles estriba en que la asociación no engloba las personas jurídicas de las ramas consagradas y no establecería entonces un vínculo jurídico entre las ramas y la asociación. En esta opción el «Regnum Christi» no incluiría, jurídicamente hablando, a las personas jurídicas de las ramas consagradas. Por tanto, las decisiones de la asamblea general del Regnum Christi no serían vinculantes para las ramas consagradas, aunque sí para sus miembros.



Se il Regnum Christi fosse un’associazione di fedeli12, i suoi membri sarebbero le persone individuali (Legionari di Cristo, Consacrate, Laici consacrati e membri laici) e non i rami consacrati (due associazioni di fedeli consacrati e una congregazione religiosa). Pertanto, si stabilirebbe, per i suoi membri consacrati, una doppia appartenenza: da un lato, al Regnum Christi e dall’altro al proprio ramo consacrato.



Por otra parte, la opción particular de concebir al Regnum Christi como una asociación encuadrada en el canon 3035, es decir como «orden tercera» de la Legión de Cristo, no va en la línea de lo expresado por la Legión misma que, en el capítulo general del 2014, ha afirmado su pertenencia al Regnum Christi, ni tampoco refleja la autoconciencia de los miembros de las otras ramas.



D’altra parte, l’opzione particolare di concepire il Regnum Christi come un’associazione inquadrata nel canone 30313, cioè come “terz’ordine” della Legione di Cristo, non è in linea con quanto espresso dalla Legione stessa che, nel capitolo generale del 2014 (https://goo.gl/uoq2Ni), ha affermato la propria appartenenza al Regnum Christi e non riflette nemmeno l’autoconsapevolezza dei membri degli altri rami.



Nueva forma de vida consagrada



Nuova forma di vita consacrata



El canon 605 del Código de Derecho Canónico establece que la Santa Sede puede aprobar «nuevas formas de vida consagrada». Actualmente existen seis institutos de vida consagrada aprobados bajo este concepto.



Il canone 605 del Codice di Diritto Canonico stabilisce che la Santa Sede può approvare «nuove forme di vita consacrata». Attualmente esistono sei istituti di vita consacrata approvati con questa denominazione.



La difficoltà di concepire il Regnum Christi come associazione di fedeli si basa sul fatto che l’associazione non ingloba le persone giuridiche dei rami consacrati e non stabilirebbe quindi un vincolo giuridico tra i rami e l’associazione. In questa opzione il “Regnum Christi” non includerebbe, giuridicamente parlando, le persone giuridiche dei rami consacrati. Pertanto, le decisioni dell’assemblea generale del Regnum Christi non sarebbero vincolanti per i rami consacrati ma lo sarebbero per i suoi membri.



CIC 298,1: «Existen en la Iglesia asociaciones distintas de los institutos de vida consagrada y de las sociedades de vida apostólica, en las que los fieles, clérigos o laicos, o clérigos junto con laicos, trabajando unidos, buscan fomentar una vida más perfecta, promover el culto público, o la doctrina cristiana, o realizar otras actividades de apostolado, a saber, iniciativas para la evangelización, el ejercicio de obras de piedad o de caridad y la animación con espíritu cristiano del orden temporal». 5 CIC 303: «Se llaman órdenes terceras, o con otro nombre adecuado, aquellas asociaciones cuyos miembros, viviendo en el mundo y participando del espíritu de un instituto religioso, se dedican al apostolado y buscan la perfección cristiana bajo la alta dirección de ese instituto». 12 CIC 298 - §1. «Nella Chiesa vi sono associazioni, distinte dagli istituti di vita consacrata e dalle società di vita apostolica, in cui i fedeli, sia chierici, sia laici, sia chierici e laici insieme, tendono, mediante l'azione comune, all'incremento di una vita più perfetta, o alla promozione del culto pubblico o della dottrina cristiana, o ad altre opere di apostolato, quali sono iniziative di evangelizzazione, esercizio di opere di pietà o di carità, animazione dell'ordine temporale mediante lo spirito cristiano». 13 CIC 303: «Le associazioni i cui membri conducono una vita apostolica e tendono alla perfezione cristiana partecipando nel mondo al carisma di un istituto religioso, sotto l'alta direzione dell'istituto stesso, assumono il nome di terzi ordini oppure un altro nome adatto».
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Estos institutos se caracterizan por el hecho de ser un único instituto de vida consagrada que está constituido por diversas ramas (muchas veces una rama sacerdotal, una rama masculina laicalconsagrada y una rama femenina laical-consagrada, y laicos afiliados) con un único carisma, un único fin, un único gobierno y patrimonio. Las nuevas formas son, como nosotros solíamos decir del Regnum Christi, «una sola cosa» precisamente porque en la única persona jurídica del instituto de vida consagrada engloban diversos estados de vida. No obstante, consideramos que no es una solución adecuada para el Regnum Christi, por los siguientes motivos: La naturaleza de esta figura no corresponde a la del Regnum Christi, pues se trata de un instituto de vida consagrada. Por ello, en estos institutos los laicos que no asumen los consejos evangélicos con vínculo sagrado se consideran miembros agregados y no miembros pleno iure. Si el Regnum Christi fuera un instituto de vida consagrada, la Legión de Cristo y las asociaciones de laicos consagrados dejarían de tener personalidad jurídica propia, configurándose como simples ramas dentro de un todo. Un cambio institucional de esta envergadura parece negar la historia –sobre todo de la Legión – que ha existido como un instituto religioso desde el inicio. Es una configuración jurídica relativamente nueva, para la que hay poca jurisprudencia y la misma Santa Sede está todavía discerniendo sobre esta realidad. Familia carismática sin forma jurídica



Questi istituti sono caratterizzati dal fatto di essere un unico istituto di vita consacrata che è costituito di diversi rami (spesso un ramo sacerdotale, un ramo maschile laicale-consacrato, un ramo femminile laicale-consacrato e laici affiliati) con un unico carisma, un unico fine e anche governo e patrimonio unico. Le nuove forme sono, come noi eravamo soliti dire del Regnum Christi, “una sola cosa” proprio perché nell’unica persona giuridica dell’istituto di vita consacrata inglobano diversi stati di vita. Ciononostante, riteniamo che non sia una soluzione adeguata al Regnum Christi per i seguenti motivi: La natura di questa figura non corrisponde a quella del Regnum Christi, poiché si tratta di un istituto di vita consacrata. Per questo, in tali istituti, i laici che non assumono i consigli evangelici con vincolo sacro si considerano membri aggregati e non membri pleno iure. Se il Regnum Christi fosse un istituto di vita consacrata, la Legione di Cristo e le associazioni di laici consacrati non potrebbero avere personalità giuridica propria, perché si configurerebbero come semplici rami dentro un tutto. Un cambio istituzionale di questa portata sembra negare la storia – soprattutto della Legione- che sin dall’inizio è esistita come istituto religioso. È una configurazione giuridica relativamente nuova, per la quale c’è poca giurisprudenza e la stessa Santa Sede sta ancora discernendo su questa realtà.



Otra opción sería concebir el Regnum Christi como familia carismática, por ejemplo en el sentido que el Papa Francisco ha dado a este término6. El término «familia carismática» se refiere a un concepto eclesial amplio y no a una determinada figura jurídica. Así, por ejemplo, existen la familia salesiana, la familia trinitaria, la familia del Murialdo y muchas otras. La mayoría de ellas son agrupaciones de realidades eclesiales sin configuración jurídica, nacidas a partir de institutos de vida consagrada.



Un’altra opzione sarebbe concepire il Regnum Christi come famiglia carismatica, per esempio nel senso che papa Francesco ha dato a questo termine14. Il termine “famiglia carismatica” si riferisce a un concetto ecclesiale ampio e non ad una determinata figura giuridica. Così, per esempio, esistono la famiglia salesiana, la famiglia trinitaria, la famiglia del Murialdo e molte altre. La maggioranza di queste sono raggruppamenti di realtà ecclesiali senza configurazione giuridica, nate a partire da istituti di vita consacrata.



Famiglia carismatica senza forma giuridica



Como «definición» de familia carismática, podríamos tomar las palabras del papa Francisco en el número 1 de la carta del año de la vida consagrada: «En efecto, alrededor de cada familia religiosa, y también de las Sociedades de vida apostólica y de los mismos Institutos seculares, existe una familia más grande, la «familia carismática», que comprende varios Institutos que se reconocen en el mismo carisma, y sobre todo cristianos laicos que se sienten llamados, precisamente en su condición laical, a participar en el mismo espíritu carismático». 14 Come “definizione” di famiglia carismatica, potremmo prendere le parole di papa Francesco al numero III, 1 della lettera per l’anno della vita consacrata: «Di fatto attorno ad ogni famiglia religiosa, come anche alle Società di vita apostolica e agli stessi Istituti secolari, è presente una famiglia più grande, la "famiglia carismatica", che comprende più Istituti che si riconoscono nel medesimo carisma, e soprattutto cristiani laici che si sentono chiamati, proprio nella loro condizione laicale, a partecipare della stessa realtà carismatica».
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El Regnum Christi siempre ha tenido conciencia de ser un cuerpo apostólico, conformado por distintos estados de vida; y no sólo un conjunto de asociaciones y/o institutos que colaboran inspirados en un carisma común.



Il Regnum Christi ha sempre avuto coscienza di essere un corpo apostolico, formato di diversi stati di vita; e non solo un insieme di associazioni e/o istituti che collaborano ispirati da un carisma comune.



¿Cómo sería el Regnum Christi como federación?



Come sarebbe il Regnum Christi come federazione?



Una federación es una «unión estable de entes jurídicos en la que la relación entre los miembros se ordena bajo los principios de unidad, autonomía, jerarquía y participación»7.



Una federazione è una «unione stabile di persone (enti) giuridiche in cui il rapporto tra i membri è ordinato in base ai principi di unità, autonomia, gerarchia e partecipazione»15.



La Federación del Regnum Christi estaría constituida por tres instituciones: la asociación de fieles Laicos Consagrados del Regnum Christi, la congregación religiosa de los Legionarios de Cristo y la asociación de fieles Consagradas del Regnum Christi. Los miembros laicos se incorporarían como miembros individuales a la Federación.



La Federazione del Regnum Christi sarebbe costituita da tre istituzioni: l’associazione di fedeli Laici consacrati del Regnum Christi, la congregazione religiosa dei Legionari di Cristo e l’associazione di fedeli Consacrate del Regnum Christi. I membri laici si incorporerebbero come membri individuali alla Federazione.



La opción por la Federación tiene las siguientes implicaciones:



L’opzione per la Federazione ha le seguenti implicazioni:



Une y vincula a las ramas consagradas bajo el «techo» de la Federación, sin que por ello tengan que cambiar su identidad jurídica propia. Permite que los miembros laicos se incorporen individualmente a la Federación, respetando así su opción de no asociarse entre sí, para pertenecer directamente al Regnum Christi y no como cuarto grupo jurídicamente constituido. El borrador de estatuto propone que haya siempre participación de miembros laicos en todos los órganos de gobierno, para expresar así que son miembros plenamente corresponsables del carisma y de la misión del Regnum Christi.



Unisce e vincola i rami consacrati sotto il “tetto” della Federazione, senza che per questo debbano cambiare la loro identità giuridica propria. Permette che i membri laici si incorporino individualmente alla Federazione, rispettando così la loro opzione di non associarsi tra loro, per appartenere direttamente al Regnum Christi e non come quarto gruppo giuridicamente costituito. La bozza di statuto propone che ci sia sempre la partecipazione dei membri laici a tutti gli organi di governo, per esprimere così che sono membri pienamente corresponsabili del carisma e della missione del Regnum Christi.



Los órganos de la Federación tienen la capacidad de desarrollar el carisma, impulsar la misión y mantener la unidad de modo legítimo para todo el Movimiento. Sería por tanto una Federación que existe no solo para coordinar la actividad apostólica de las ramas, sino tendría la capacidad directiva en aquellas materias que según el estatuto son de su competencia.



Gli organi della Federazione hanno la capacità di sviluppare il carisma, stimolare la missione e mantenere l’unità in modo legittimo per tutto il Movimento. Sarebbe pertanto una federazione che esiste non solo per coordinare l’attività apostolica dei rami, ma avrebbe la capacità direttiva in quelle materie che secondo lo statuto sono di sua competenza.



La Federación es una estructura flexible, pues se pueden hacer ajustes sobre qué compete a las ramas consagradas y qué compete a los órganos de la Federación sin cambiar la identidad jurídica del Movimiento. Esto permitiría iniciar un proceso de



La Federazione è una struttura flessibile poiché si possono fare aggiustamenti su quel che compete ai rami consacrati e che compete agli organi della Federazione senza cambiare l’identità giuridica del Movimento. Questo permetterebbe di iniziare un



Diccionario de la Real Academia Española, voz «federación». Diccionario de la Real Academia Española, voz «federación» (traduzione nostra).
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aprendizaje y de ajustes según las circunstancias de tiempos y lugares.



processo di apprendimento e di impostazioni secondo le circostanze di tempi e luoghi.



La Federación, además de tener la capacidad de poseer y administrar bienes ella misma, permite que cada una de las ramas cuente con un patrimonio propio que le permita lograr sus fines, tal y como se reflejan en sus constituciones y estatutos.



La Federazione, oltre ad avere la capacità giuridica di possesso e amministrazione dei beni essa stessa, permette che ciascuno dei rami abbia un patrimonio proprio che gli permetta di raggiungere i suoi fini così come specificato nelle loro costituzioni e statuti.



En el momento en que la Federación cuenta con aprobación pontificia, adquiere una estabilidad que va más allá de la voluntad de los entes que se federan. La pertenencia de las ramas consagradas a la Federación tendrá que ser también reconocida en las constituciones de la Legión y en los estatutos de las ramas laicas consagradas.



Nel momento in cui la Federazione ottiene l’approvazione pontificia, acquisisce una stabilità che va oltre la volontà degli enti che si federano. L’appartenenza dei rami consacrati alla federazione dovrà essere riconosciuta anche nelle costituzioni della Legione e negli statuti dei rami laici consacrati.



El Asistente Pontificio está en diálogo con la Santa Sede sobre esta propuesta de forma que, si hubiera aspectos que reconsiderar, es de suponer que nos los pueda señalar antes de la Asamblea General Extraordinaria de 2018.



L’Assistente pontificio è in dialogo con la Santa Sede su questa proposta in modo che, se ci fossero aspetti da riconsiderare, si suppone che ce li potrà segnalare prima dell’Assemblea generale straordinaria del 2018.



Anexo 3. El liderazgo como talento para la evangelización



Allegato 3. La leadership come talento per l’evangelizzazione



Un rasgo característico de la actividad apostólica del Regnum Christi es procurar que todos pongan lo mejor de sí mismos al servicio de la evangelización y, además, que asuman el compromiso apostólico de transformar cristianamente la realidad social en la que viven insertados. La parábola de los talentos ha parecido clave en la concepción renovada del papel del liderazgo en el Movimiento. Jesucristo nos invita a poner a trabajar los propios talentos y no enterrarlos. Así, el Regnum Christi se interesa por que sus miembros y los cristianos en general desarrollen las cualidades y capacidades relacionadas con el liderazgo humano de forma que, como talentos, las pongan al servicio de la evangelización del propio ámbito social y de las personas con quienes conviven. Este interés se extiende a la evangelización de quienes ya de hecho ejercen particular influjo en los distintos ámbitos sociales, de manera que, abriéndose ellos a la gracia y colaborando con ella, su actividad social adquiera a su vez valor de evangelización. En el pasado, con expresiones que podían llevar a no distinguir suficientemente entre la eficacia evangelizadora y la eficiencia humana, se había afirmado «que las acciones más eficaces pasan necesariamente a través de la formación profundamente cristiana, y de la proyección apostólica, particularmente de grupos de líderes en



Una caratteristica dell’attività apostolica del Regnum Christi è quella di garantire che ognuno dia il meglio di sé al servizio dell’evangelizzazione e, inoltre, che faccia proprio l’impegno apostolico di trasformare cristianamente la realtà sociale nella quale vive. La parabola dei talenti è stata determinante per la rinnovata concezione del ruolo della leadership nel Movimento. Gesù Cristo ci invita a usare i nostri talenti e non a seppellirli. Così, il Regnum Christi si impegna affinché i propri membri ed i cristiani in generale sviluppino le qualità e capacità relazionate alla leadership umana in modo che, come talenti, li mettano al servizio dell’evangelizzazione della propria sfera sociale e delle persone con cui vivono. Questo interesse si estende all’evangelizzazione di chi di fatto esercita un particolare influsso nei diversi ambiti sociali, in modo che, aprendosi alla grazia e collaborando con essa, la loro attività sociale acquisisca, a sua volta, un valore di evangelizzazione. In passato, con espressioni che potevano portare a non distinguere sufficientemente tra l’efficacia evangelizzatrice e l’efficienza umana, si era affermato «che le azioni più efficaci passano necessariamente attraverso la formazione profondamente cristiana, e la proiezione apostolica, in modo particolare dei gruppi di leader delle



las diversas profesiones y estamentos sociales», porque ellos «pueden dar una contribución considerable a la tarea de difundir el espíritu cristiano en la vida [...] de los hombres; de imbuir de espíritu evangélico las realidades humanas y temporales de la ciudad terrena; y de crear obras de apostolado que permitan hacer llegar el mensaje de Cristo al mayor número de personas» (ERC2004 3; cf. Manual del Regnum Christi (1990) 27 y 221). Se adoptaba en consecuencia, desde esta visión, una metodología «de vértice a base» para la evangelización, con la esperanza de que así se alcanzara la cristianización de la sociedad de forma más rápida y eficaz (cf. Manual del Regnum Christi (1990) 221 y 240-241).



diverse professioni e ambiti sociali», perché loro «possono dare un contributo considerevole alla sfida di diffondere lo spirito cristiano nella vita [...] degli uomini; di impregnare di spirito evangelico le realtà temporali della città terrena e di creare opere di apostolato che permettano di fare arrivare il messaggio di Cristo al maggior numero di persone» (ERC2004 3; cfr. Manual del Regnum Christi (1990) 27 e 221). Partendo da questo punto di vista, veniva adottata, per l’evangelizzazione una metodologia «dal vertice alla base», con la speranza che in questo modo si raggiungesse la cristianizzazione della società in un modo più rapido ed efficace (cfr. Manual del Regnum Christi (1990) 221 e 240-241).



Excede a este texto la posibilidad de iluminar plenamente esta concepción del apostolado desde el punto de vista teológico, sociológico e histórico. Para ello, será de utilidad releer y reflexionar el apéndice 1 «Eficacia apostólica y liderazgo en la misión del Regnum Christi» del documento de trabajo de la primera etapa (páginas 72-89). También podrá ayudar la reflexión sobre la relación entre la exousía (autoridad) de Cristo y la participación en ella de los cristianos, sobre el oficio real de Cristo y los modos de participar en él.



La possibilità di illuminare pienamente questa concezione dell’apostolato da un punto di vista teologico, sociologico e storico va ben oltre questo testo. Per questo, sarà utile rileggere e riflettere sull’appendice 1 «Efficacia apostolica e leadership nella missione del Regnum Christi» documento di lavoro della prima tappa (https://goo.gl/pmvVnx pagine 46-58). Esso potrà essere di aiuto per la riflessione sulla relazione tra la exousía (autorità) di Cristo e la partecipazione ad essa dei cristiani, sulla funzione regale di Cristo e i modi per parteciparvi.



En la redacción del número 39 del presente borrador, se procura renovar esta concepción desde un marco de referencia más evangélico. En definitiva, el misterio del Reino es el misterio del reinado de Cristo: ser apóstoles es dejar que Cristo actúe en nosotros, se haga presente entre y a través de nosotros, nos transforme y transforme con la fuerza de su Espíritu los corazones y la sociedad.



Nella redazione del numero 39 di questa bozza, si cerca di rinnovare questo concetto in una cornice più evangelica. In definitiva, il mistero del Regno è il mistero del regno di Cristo: essere apostoli significa lasciare che Cristo agisca in noi, si faccia presente in e attraverso di noi, e trasformi con la forza del suo Spirito i cuori e la società.



Además, para evitar ambigüedades en el concepto de liderazgo, en el texto del número 39 se especifica como la «capacidad de inspirar, guiar o formar a otros», la cual debe ejercerse a ejemplo de Jesucristo. Esta descripción resulta más concreta que la de «la cualidad o la capacidad de influir en los demás» (Manual del Regnum Christi (1990) 28). Con el punto 3.º, se quiere expresar que la acción evangelizadora del Regnum Christi también se dirige a las personas que de hecho ejercen un influjo significativo en los distintos ámbitos sociales. Se dice «en la medida de sus posibilidades» porque no todos tendrán que hacerlo o podrán hacerlo. Y también se pide que la relación con ellos sea sencilla y desinteresada, es decir, buscando su bien, anunciándoles el amor de Jesucristo y su invitación a la conversión y a trabajar en su viña,



Inoltre, per evitare ambiguità sul concetto di leadership, nel testo del numero 39 si specifica che la «capacità di ispirare, guidare o formare altri» deve essere esercitata sull’esempio di Gesù Cristo. Questa descrizione risulta più concreta di quella della «qualità o capacità di influire sugli altri» (Manual del Regnum Christi (1990) 28). Con il 3° paragrafo, si desidera esprimere che l’azione evangelizzatrice del Regnum Christi è rivolta anche a quelle persone che di fatto esercitano una influenza significativa nei diversi ambiti della società. Si dice «nella misura delle loro possibilità» perché non tutti vorranno o potranno farlo; inoltre si chiede che il rapporto con loro sia semplice e disinteressato, cioè, ricercando il loro bene, annunciando loro l’amore di Cristo e il suo invito alla conversione e a lavorare nella sua vigna,



sin instrumentalizaciones, y dando testimonio de la verdad, como hizo Jesucristo.



senza strumentalizzazioni e dando testimonianza della verità come ha fatto Gesù Cristo.



En el punto 4º, se alude al principio de la doctrina social de la Iglesia del servicio al bien común como camino para testimoniar y vivir el Evangelio en la sociedad; algo que todos deben hacer, cada uno desde el ejercicio de sus propias funciones sociales, para crear una civilización donde reinen la caridad y la justicia.



Al 4° paragrafo, si fa riferimento alla dottrina sociale della Chiesa in quanto al principio del servizio per il bene comune come cammino per testimoniare e vivere il Vangelo nella società; una cosa che tutti devono fare, ciascuno a partire dall’esercizio dei propri incarichi sociali per creare una civiltà dove regna la carità e la giustizia.



Este proceso de revisión del estatuto es una oportunidad para ahondar en las exigencias apostólicas derivadas del carisma del Movimiento y comprender mejor el lugar que ocupa entre ellas la evangelización de las personas con mayor influencia en la sociedad. Esta reflexión debemos fundarla en principios de fe e iluminarla con la consideración orante de nuestra propia experiencia.



Questo processo di revisione dello statuto è una opportunità per approfondire le esigenze apostoliche che derivano dal carisma del Movimento e comprendere meglio il posto che occupa fra di esse l’evangelizzazione delle persone che hanno maggiore influenza nella società. Questa riflessione dobbiamo radicarla nei principi della fede e illuminarla con l’analisi orante della nostra esperienza.



Anexo 4. La promesa de disponibilidad



Allegato 4. La promessa di disponibilità



Dado que la «promesa de disponibilidad» es el fruto de un discernimiento, es importante conocer el proceso en que este se ha llevado a cabo y poder entender así los principios que fundamentan esta propuesta. Ya en la reunión de junio de 2013, en que el Delegado Pontificio convocó en Roma a treinta y ocho representantes de los miembros laicos de todos los territorios, el tema de la distinción en grados se manifestó como algo complejo: en primer lugar, debido a la discusión sobre si debe existir una diferenciación en grados o no; segundo, porque llegar expresar en qué consiste la identidad del segundo grado ha sido difícil, y a esto se debe agregar la diversidad de circunstancias de tiempo, lugar y cultura con que se ha vivido en las diversas secciones del Movimiento. Al momento de finalizar la reunión con los representantes, lo único que parecía ser claro era la conveniencia de cambiar la terminología de grados, ya que induce a pensar en dos clases de miembros.



Dato che «la promessa di disponibilità» è il frutto di un discernimento, è importante conoscere il modo in cui vi si è giunti e poter comprendere così i principi che sono alla base di questa proposta.



Naturalmente, la distinción en grados pasó a ser uno de los temas centrales en el discernimiento que habrían de hacer los miembros laicos durante la primera etapa. En el primer documento de trabajo, utilizado en la fase de discernimiento y en las convenciones territoriales (entre abril de 2015 y marzo de 2016), se presentaba la identidad del segundo grado como:



Ovviamente la distinzione in gradi è diventato uno dei temi centrali del discernimento che avrebbero fatto i membri laici durante la prima tappa. Nel primo documento di lavoro, utilizzato nella fase di discernimento e nelle assemblee territoriali (tra aprile 2015 e marzo 2016) si presentava l’identità del secondo grado come:



Già nella riunione di giugno 2013, alla quale il Delegato pontificio convocò i trentotto rappresentanti dei membri laici di tutti i territori, il tema della distinzione in gradi si manifestò come un tema complesso: in primo luogo, a causa della discussione se debba esistere una differenziazione in gradi o meno; secondo, perché è stato difficile riuscire ad esprimere in cosa consista l’identità del secondo grado e a questo si deve aggiungere la diversità di circostanze di tempo, luogo e cultura vissute nelle differenti sezioni del Movimento. Al termine dell’incontro con i rappresentanti, l’unica cosa che sembrava essere chiara era la necessità di cambiare la terminologia dei gradi perché portava a pensare a due classi di membri.



«Al segundo grado pertenecen aquellos miembros que están dispuestos a servir a Dios desde el propio estado y condición de vida con mayor disponibilidad y entrega de su persona, tiempo y haberes (cf. documento de trabajo de la primera etapa, 24, 2°)».



«appartengono al secondo grado quei membri che sono disposti a servire Dio, nel proprio stato e condizione di vita con maggiore disponibilità e donazione della propria persona, del proprio tempo, dei propri averi (cfr. documento di lavoro della prima tappa, https://goo.gl/pmvVnx 24, 2°)».



Aunque las convenciones territoriales de siete de los nueve territorios se expresaron a favor de mantener la diferenciación, sobre todo en base a la experiencia vocacional que muchos miembros de segundo grado testimoniaron, no hubo un acuerdo claro sobre la definición de su identidad. Los motivos principales se pueden resumir en: La diferenciación no puede hacerse en base a un llamado a una «mayor santidad» o «mayor generosidad», ya que, por un lado, la vocación a la santidad es universal y, por otro lado, el crecimiento de cada uno es totalmente personal y no medible en grados. La diferenciación propuesta por el estatuto del 2004 en base a la «disponibilidad» parece no ser adecuada, pues la disponibilidad cambia con las circunstancias de la vida. No quedaba claro si convenía hacer coincidir la diferencia de grados con una eventual diferencia jurídica entre «asociados» y «afiliados».



Anche se nelle assemblee territoriali, sette dei nove territori, si sono espressi a favore di mantenere la distinzione, soprattutto in base all’esperienza vocazionale che molti membri di secondo grado hanno testimoniato, non si è giunti ad un accordo chiaro sulla definizione della sua identità. I motivi principali si possono riassumere in: - La differenziazione non può essere fatta in base ad una chiamata ad una “maggiore santità” o “maggiore generosità”, poiché, da un lato la vocazione alla santità è universale e dall’altro, la crescita di ognuno è totalmente personale e non misurabile in gradi. - La differenziazione proposta dallo statuto del 2004, sulla base della disponibilità, pare non essere adeguata poiché la disponibilità può cambiare secondo le circostanze della vita. - Non rimaneva chiaro se conveniva far coincidere la differenza in gradi con una eventuale differenza giuridica tra «associati» e «affiliati».



Si bien ningún territorio ofreció una propuesta sobre su identidad y terminología, en la convención del territorio de Norteamérica, se avanzó una definición basada en una diferente relación con el Movimiento, que hacía hincapié en un llamado a servir al Regnum Christi y a sus miembros y a asumir mayor responsabilidad. Con esto, la comisión central del estatuto preparó una nueva propuesta a los delegados de la Convención Internacional. Según la nueva definición propuesta, la diferencia entre ambos grados no estribaría en una diferente relación con Dios o un mayor grado generosidad o santidad, sino en una diferente relación con el Movimiento a la que el miembro se siente llamado. En cuanto a los matices, la comisión central propuso prescindir de la diferencia entre el primer y segundo matiz dentro del segundo grado, ya que la diferencia entre «disponibilidad espiritual» y «disponibilidad real» es poco clara y con la nueva propuesta de identidad del segundo grado quedaría obsoleta.



Benché nessun territorio abbia avanzato una proposta sull’identità e sulla terminologia, nell’assemblea del Nord-America, è stata avanzata una definizione, basata su un diverso rapporto con il Movimento, che ha sottolineato una chiamata a servire il Regnum Christi e i suoi membri e ad assumere maggiore responsabilità. Con questo suggerimento, il comitato centrale dello statuto ha preparato una nuova proposta per i delegati dell’assemblea internazionale. Secondo la nuova definizione proposta, la differenza tra i due gradi non starebbe in una differente relazione con Dio o in un maggiore grado di generosità o santità, piuttosto in un differente rapporto con il Movimento al quale il membro si sente chiamato. Per quanto riguarda le sfumature, la commissione centrale ha proposto di fare a meno della differenza tra il primo e il secondo livello all’interno del secondo grado, dal momento che la differenza tra “disponibilità spirituale” e “disponibilità reale” non è chiara e con la nuova proposta d’identità del secondo grado diventerebbe obsoleta.



En el documento de trabajo para la Convención Internacional, se presentó, por tanto, como identidad del segundo grado:



Pertanto, nel documento di lavoro per l’Assemblea internazionale (https://goo.gl/iKbPTH), l’identità del secondo grado è stata presentata così:



«Algunos miembros (el actual segundo grado) se sienten llamados a un especial servicio en el Movimiento y por lo tanto a un mayor compromiso con el mismo, desde el propio estado y condición de vida» (CIL 43).



«Alcuni membri (l’attuale secondo grado) si sentono chiamati ad uno speciale servizio nel Movimento e quindi ad un maggiore impegno con lo stesso, secondo il proprio stato e condizione di vita» (CIL 43).



«§1 El miembro de segundo grado adquiere el compromiso de involucrarse activamente en el impulso y desarrollo de la vida del Movimiento con su persona, tiempo y haberes, de acuerdo con el director competente. §2 El miembro de segundo grado es responsable de armonizar este compromiso con los deberes propios de su estado de vida, apoyándose en el director espiritual» (CIL 44).



«§1 Il membro di secondo grado si impegna a partecipare attivamente alla promozione e allo sviluppo della vita del Movimento con la sua persona, il tempo e i beni, in accordo con il direttore competente. §2 Il membro di secondo grado è responsabile di armonizzare questo impegno con i doveri propri del suo stato di vita, confrontandosi con il direttore spirituale» (CIL 44).



Durante la Convención Internacional, los delegados tuvieron un amplio intercambio sobre los motivos a favor y en contra de mantener la distinción en grados. Muchos resaltaron el sentido vocacional que tiene para ellos la pertenencia al segundo grado. Sin embargo, los delegados no votaron los números del documento de trabajo que tratan sobre el «segundo grado», sino que expresaron su parecer sobre su existencia, identidad y naturaleza, y deberes y derechos. Este parecer fue sintetizado en los resultados de tres votaciones: La Convención ha afirmado que existen dos tipos de miembros laicos del Regnum Christi con la siguiente identidad: «miembro A»: llamado a vivir el carisma del Regnum Christi; participa en plenitud de los cinco pilares de la vida del Regnum Christi; «miembro B»: llamado a vivir y responsabilizarse del carisma del Regnum Christi; además de participar en plenitud de los cinco elementos propios de la vida del Regnum Christi, impulsa, desarrolla y proyecta la vida del Movimiento.



Durante l’Assemblea internazionale, i delegati hanno avuto un ampio confronto sulle motivazioni per le quali mantenere o meno i distinti gradi. Molti hanno messo in evidenza il significato vocazionale che ha per loro l’appartenenza al secondo grado. Tuttavia, i delegati non hanno votato i numeri del documento di lavoro che avevano a che vedere con il «secondo grado», ma hanno espresso il loro parere sulla sua esistenza, identità e natura, doveri e diritti. Questo parere è stato sintetizzato nei risultati di tre votazioni (https://goo.gl/NrxKOE): -L’Assemblea ha affermato che esistono due tipi di membri laici del Regnum Christi con la seguente identità: «membro A»: chiamato a vivere il carisma del Regnum Christi; partecipa appieno dei cinque pilastri della vita del Regnum Christi; «membro B»: chiamato a vivere ed essere responsabile del carisma del Regnum Christi; oltre a partecipare appieno dei cinque pilastri della vita del Regnum Christi, promuove, sviluppa e proietta la vita del Movimento.



La Convención ha pedido que para el «miembro B» el estatuto defina unos compromisos propios de vida espiritual y apostólica, así como un camino de admisión.



L’assemblea ha chiesto che per il «membro B» lo statuto definisca alcuni impegni propri della vita spirituale e apostolica, nonché un percorso per l’ammissione.



La Convención ha rechazado la propuesta que el estatuto otorgue al «miembro A» y al «miembro B» diferentes derechos y deberes de cara a la participación en la dirección del Movimiento.



L’assemblea ha escluso la proposta che lo statuto conferisca al «membro A» e al «membro B» diversi diritti e doveri in quanto al coinvolgimento nella direzione del Movimento.



Los delegados confiaron a la comisión central para la revisión del estatuto la tarea de redactar nuevos números a la luz de estas aportaciones. Con esto, se redactó una nueva propuesta que fue sometida a consulta a los delegados de la convención internacional. La consulta fue respondida por 63 de



I delegati hanno affidato alla commissione centrale per la revisione dello statuto il compito di redigere nuovi numeri alla luce di questi suggerimenti. Così, è stata stilata una nuova proposta che è stata sottoposta alla consulta ai delegati dell’assemblea internazionale (https://goo.gl/wjj7Jg). Alla consulta



los 64 delegados, quienes aprobaron por amplia mayoría el contenido e hicieron algunas sugerencias de redacción. Así, a partir de los resultados de la consulta, se ha llegado a la definición que propone el borrador actual y que se sintetiza a continuación:



hanno risposto 63 dei 64 delegati, che hanno approvato a larga maggioranza il contenuto e hanno inviato alcuni suggerimenti di redazione. Così, dai risultati della consulta, si è giunti alla definizione proposta nella bozza attuale e sintetizzata qui di seguito:



La característica específica del «miembro B» consiste en un llamado divino a un compromiso especial con el Movimiento. Como respuesta, el miembro ofrece su disponibilidad para involucrarse activamente con su persona, tiempo y haberes en el impulso de la vida del Regnum Christi.



La caratteristica specifica del «membro B» consiste in una chiamata divina ad un impegno speciale con il Movimento. In risposta il membro offre la sua disponibilità a impegnarsi attivamente con la sua persona, il suo tempo e i suoi averi per promuovere la vita del Regnum Christi.



Esto quiere decir que la diferencia entre los «miembros A» y «miembros B» no consistiría en una mayor vida espiritual, como por ejemplo una vivencia más profunda de las virtudes evangélicas o una mayor vida de oración; sino en una diferente relación con el Movimiento. Este llamado a un nuevo compromiso con la institución debe de expresarse de forma concreta. Se propone que esta forma concreta sea la emisión de una «promesa de disponibilidad». Las promesas son compromisos que adquirimos voluntariamente para cumplir alguna misión o comprometernos en una obligación. Emitir una promesa es un acto serio y debe ser ponderado y discernido. Una promesa obliga por lealtad a la palabra dada. (Cf. Catecismo de la Iglesia Católica 2102).



Questo vuol dire che la differenza fra i «membri A» e i «membri B» non consisterebbe in una maggiore vita spirituale, come ad esempio vivere le virtù evangeliche in un modo più profondo o in una maggiore vita di preghiera bensì in un diverso rapporto con il Movimento. Questo invito ad un nuovo impegno con l’istituzione deve essere espresso in un modo concreto. Si suggerisce che questo modo sia l’emissione di una «promessa di disponibilità». Le promesse sono impegni che assumiamo volontariamente per compiere una missione o impegnarci in un dovere. Emettere una promessa è un atto serio e deve essere soppesato e valutato. Una promessa vincola per fedeltà alla parola data. (Cfr, Catechismo della Chiesa Cattolica, 2102).



La emisión de la promesa no crearía una categoría diferente de miembros. Por tanto, se propone no asignarle un nombre propio al conjunto de miembros que la emitan.



L’emissione della promessa non creerebbe una categoria differente di membri. Pertanto, si propone di non attribuire un nome proprio all’insieme dei membri che la emettono.



El contenido o la «materia» de esta promesa es ofrecer la disponibilidad para involucrarse de manera activa, con su oración, talentos, tiempo y haberes, al impulso y desarrollo de la vida de Movimiento. La disponibilidad ha de irse concretando mediante el diálogo entre el miembro y el director. Las circunstancias y las necesidades tanto del miembro como del Movimiento cambian con el tiempo. Por tanto, si bien la actitud de disponibilidad se mantiene, la forma concreta de hacerla efectiva puede variar.



Il contenuto o “materia” di questa promessa è la disponibilità ad impegnarsi attivamente con la preghiera, i talenti, il tempo e le risorse e la promozione allo sviluppo della vita del Movimento. La disponibilità dovrà essere concretizzata tramite il dialogo tra il membro e il direttore. Le circostanze e le necessità sia del membro che del Movimento cambiano con il tempo; pertanto anche se l’atteggiamento di disponibilità viene mantenuto, il modo concreto di realizzarla può variare.



Anexo 5. Códigos secundarios del derecho propio del Regnum Christi



Allegato 5. Codici secondari del diritto proprio del Regnum Christi



El estatuto general del Regnum Christi ha de ser el texto de mayor importancia carismática y jurídica de la Federación. Las normas contenidas en los estatutos son aquellas necesarias para la tutela del carisma, así como de las expresiones más importantes para la vivencia del espíritu, el cumplimiento de la misión y para la organización, el gobierno y la administración del Movimiento.



Lo statuto generale del Regnum Christi deve essere il testo di maggiore importanza carismatica e giuridica della Federazione. Le norme contenute negli statuti sono quelle necessarie per la tutela del carisma, e anche delle espressioni più importanti per viverne lo spirito, per compiere la missione e per l’organizzazione, il governo e l’amministrazione del Movimento.



La aplicación, concreción y desarrollo de las normas estatutarias debe plasmarse en los distintos códigos secundarios que, junto con el estatuto general, constituyen el derecho propio del Regnum Christi. Todos estos códigos obligan a su observancia según su naturaleza. Por ello, requieren de distintas instancias de aprobación. El estatuto recibe la aprobación final y precisa para su modificación de la autoridad eclesiástica competente después de haber sido aprobado por la asamblea general. Los demás códigos son aprobados y pueden ser modificados por las autoridades competentes de la Federación. Puede haber códigos secundarios que rigen a todo el Movimiento aprobados por la asamblea general o por el gobierno general y códigos secundarios de ámbito territorial aprobados por el gobierno general o por el gobierno territorial.



L’applicazione, concretizzazione e sviluppo delle norme statutarie deve essere tradotta nei distinti codici secondari che, insieme allo statuto generale, costituiscono il diritto proprio del Regnum Christi.



Los códigos secundarios que se prevén desarrollar una vez aprobado el estatuto general son:



I codici secondari che si prevede di sviluppare, una volta approvato lo statuto generale, sono:



Código de normas complementarias de la Federación Este documento, que aprueba la asamblea general, contiene las normas que son necesarias para poder aplicar el Estatuto: desarrollo de procedimientos, concreción y aplicación de algunos principios y criterios.



Codice di norme complementari della Federazione



Manual del Regnum Christi



Manuale del Regnum Christi



Este documento podría ser aprobado por la asamblea general o, por encargo de la misma, por el gobierno general. Tiene como finalidad ayudar a los miembros a conocer y vivir mejor su vocación y misión en el Regnum Christi. Para ello: Desarrolla la espiritualidad. Da orientaciones para la vivencia de la misión y la actividad apostólica. Presenta las líneas de formación para los miembros laicos.



Questo documento potrebbe essere approvato dall’assemblea generale o, su incarico di questa, dal governo generale. Ha la finalità di aiutare i membri a conoscere e vivere meglio la loro vocazione e missione nel Regnum Christi.



Tutti questi codici obbligano alla loro osservanza secondo la natura propria. Per questo, necessitano di diverse istanze di approvazione. Lo statuto riceve l’approvazione finale e necessaria per la sua modifica dall’autorità ecclesiastica competente dopo essere stato approvato dall’assemblea generale. Gli altri codici sono approvati e possono essere modificati dalle autorità competenti della Federazione. Possono esserci codici secondari che reggono tutto il Movimento, approvati dall’assemblea generale o dal governo generale e codici secondari di ambito territoriale approvati dal governo generale o dal governo territoriale.



Questo documento, approvato dall’assemblea generale, contiene le norme che sono necessarie per applicare lo Statuto: sviluppo delle procedure, concretizzazione e applicazione di alcuni principi e criteri.



A questo fine: Sviluppa la spiritualità. Dà orientamenti per vivere la missione e l’attività apostolica. Dà indicazioni per la formazione dei membri laici.



Ofrece pautas sobre la participación y los compromisos en la vida del Movimiento del miembro laico. Manual de oraciones y ritual



Propone le regole per la partecipazione e gli impegni nella vita del Movimento dei membri laici.



En este documento se recogen las oraciones comunes a todos los miembros del Regnum Christi y se ofrecen subsidios para el camino de crecimiento espiritual. También se incluyen los distintos ritos propios del Regnum Christi como el rito de incorporación, el rito de emisión de la promesa de disponibilidad, etc.



Questo documento contiene le preghiere comuni a tutti i membri del Regnum Christi e alcuni sussidi per il cammino di crescita spirituale.



Reglamentos, manuales e instructivos



Regolamenti, manuali e istruttivi



La autoridad competente podrá aprobar los reglamentos, manuales e instructivos que sean necesarios.



L’autorità competente potrà approvare i regolamenti, manuali e istruttivi che saranno necessari.



Anexo 6. Línea cronológica del proceso de elaboración del Estatuto.



Allegato 6. Cronologia (solo nell’originale in spagnolo: https://goo.gl/89QKbJ)



Anexo 7. La dirección de la actividad apostólica y un modelo de sustentabilidad



Allegato 7. La direzione dell’attività apostolica e un modello di sostenibilità



1. Presentación



1. Presentazione



Este anexo tiene como finalidad presentar algunas de las opciones tomadas por el Comité General en materia de actividad apostólica y administración para que los delegados de las asambleas puedan expresar su parecer sobre las mismas y, si fuera el caso, proponer alternativas. Para ello, después de aclarar la terminología en que se plantea la temática (punto 2), se presenta el camino de análisis y reflexión sobre las diversas opciones y sus implicaciones recorrido por el Comité General (punto 3). Después se presenta el juicio al que el Comité General ha llegado y su propuesta (punto 4). Luego, en los puntos 5 y 6, se ofrecen una presentación esquemática del modelo organizacional sobre el que se basa el borrador del Estatuto General y del modelo de sustentabilidad que se está proponiendo, respectivamente. Finalmente, se presentan el camino a recorrer (punto 7) y las preguntas propuestas para el Cuestionario de la Asamblea Territorial (punto 8).



Questo allegato ha la finalità di presentare alcune opzioni scelte dal Comitato generale in materia di attività apostolica e amministrazione, perché i delegati delle assemblee possano esprimere il loro parere sulle stesse e se necessario, proporre alternative.



Manuale di preghiere e riti



Sono inclusi anche i diversi riti propri del Regnum Christi come il rito di incorporazione, il rito di emissione della promessa di disponibilità, ecc.



Per questo, dopo aver chiarito la terminologia in cui si presenta la tematica (punto 2) si illustra il percorso di analisi e riflessione sulle diverse opzioni e le loro implicazioni eseguito dal Comitato generale (punto 3). Dopo si espone il giudizio al quale il Comitato generale è arrivato e la sua proposta (punto 4). Infine nei punti 5 e 6 si offre, rispettivamente, una presentazione schematica del modello organizzativo sul quale si basa la bozza dello Statuto generale e del modello di sostenibilità che si sta proponendo. Infine, si presentano il cammino da percorrere (punto 7) e le domande proposte per il Questionario dell’assemblea territoriale (punto 8).



2. Aclaración terminológica



2. Chiarimento sulla terminologia



Como establece el glosario (página 26) el término «actividad apostólica» se emplea como categoría genérica que incluye a las obras de apostolado, a los programas y a los eventos (cf. BEGRC 44, página 88). Este concepto no comprende la dirección y atención de las secciones ni de las localidades. En estas se desarrolla la vida misma del Movimiento y, por tanto, no se pueden reducir a «actividad apostólica». El borrador del Estatuto General asume como principio que la vida de las secciones y sus programas es dirigida desde los órganos de la Federación (directores de sección, locales, territoriales y generales del Regnum Christi, junto con sus comités) y no desde los órganos de las ramas consagradas. La expresión «asignación de la actividad apostólica» se refiere a la decisión si la actividad apostólica existente, especialmente las obras de apostolado, ha de ser dirigida desde la Federación o bien, desde las ramas consagradas. Esta decisión se aborda en primer lugar desde el punto de vista de la dirección del apostolado y no desde el punto de vista de la propiedad legal, pues así el criterio de decisión se basa en la misión que, de hecho, es el fin del Movimiento (cf. BEGRC 2 y 3, páginas 36 y 38). Una vez que se haya alcanzado un acuerdo sobre lo deseable desde el punto de vista de la dirección de la actividad apostólica, se podrán analizar las opciones posibles desde un punto de vista legal, financiero, etc, y así tomar las decisiones prudenciales necesarias para hacer que «lo real y lo legal» coincidan.



Come stabilisce il glossario, il termine “attività apostolica” si usa come categoria generica che include le opere di apostolato, i programmi e gli eventi (cfr. BSGRC 44). Questo concetto non comprende la direzione e cura né delle sezioni né delle località. In queste, infatti, si sviluppa la vita stessa del Movimento e, pertanto, non si possono ridurre ad “attività apostolica”. La Bozza dello statuto generale prende come principio che la vita delle sezioni e i suoi programmi siano diretti dagli organi della Federazione (direttori di sezione, di località, territoriali e generali del Regnum Christi, insieme ai loro comitati) e non dagli organi dei rami consacrati.



Finalmente, se podrá desarrollar una estrategia de implementación.



Infine, si potrà sviluppare una strategia di implementazione.



3. El camino de análisis y reflexión que ha seguido el Comité General



3. Il percorso di analisi e riflessione seguito dal Comitato generale



A la hora de elaborar el Estatuto General, se ha tenido presente que el Regnum Christi, en cuanto institución, tiene diversas dimensiones: la dimensión carismática, la dimensión de la configuración jurídica, la dimensión del servicio de autoridad, la dimensión de la actividad apostólica y la dimensión administrativa.



Al momento di elaborare lo Statuto generale, si è tenuto presente che il Regnum Christi, in quanto istituzione, ha diverse dimensioni: la dimensione carismatica, la dimensione della configurazione giuridica, la dimensione del servizio dell’autorità, la dimensione dell’attività apostolica e la dimensione amministrativa.



Cada una de estas dimensiones admite varias alternativas para su definición en el Estatuto. Por otro lado, como el Regnum Christi puede ser analizado tomando como punto de partida cualquiera de las dimensiones



Ciascuna di queste dimensioni prevede diverse alternative per la sua definizione nello Statuto. D’altra parte, siccome il Regnum Christi può essere analizzato prendendo come punto di partenza qualunque dimensione



L’espressione “assegnazione dell’attività apostolica” si riferisce alla decisione se l’attività apostolica esistente, soprattutto le opere di apostolato, debba essere diretta dalla Federazione oppure dai rami consacrati. Questa decisione si affronta in primo luogo dal punto di vista della direzione dell’apostolato e non da quella della proprietà legale, poiché così il criterio di decisione si basa sulla missione che, di fatto, è il fine del Movimento (cfr. BSGRC 2 e 3, pagine 36 e 38). Una volta raggiunto un accordo su quel che è auspicabile dal punto di vista della direzione dell’attività apostolica, si potranno analizzare le opzioni possibili dal punto di vista legale, finanziario, ecc. e prendere così le decisioni prudenziali necessarie per far sì che “il reale e il legale” coincidano.



(se puede partir desde la pregunta de quién debe gobernar o por la pregunta sobre la configuración jurídica, o por la pregunta si la actividad apostólica es dirigida en conjunto o por cada una de las ramas, o por la pregunta de cómo se deben repartir y administrar los bienes), es necesario jerarquizarlas en base a un orden determinado. Finalmente, es importante constatar que, como las dimensiones están interrelacionadas, las opciones que se tomen en una dimensión, condicionarán a las otras. Por ello, al elaborar el Estatuto General del Regnum Christi, tenemos el doble reto de jerarquizar convenientemente las dimensiones y a la vez, de integrarlas de un modo armónico, teniendo en cuenta la diversidad de las ramas y la variedad territorial. A continuación, se presentan sintéticamente los pasos que ha seguido el Comité General para llegar a formular el borrador del Estatuto General. a. La dimensión carismática es la que debe guiar las decisiones que se toman en las demás dimensiones. Por tanto, el primer paso fue considerar la identidad carismática del Movimiento (cf. Criterios de elaboración y redacción B, C y D, páginas 14 a 16 y página 272). Desde un punto de vista estatutario, la dimensión carismática se expresa principalmente en los números sobre la misión, el espíritu y los miembros del Regnum Christi. Todas las demás dimensiones tienen carácter subordinado, en el sentido que se deben escoger aquellas alternativas que permitan expresar y vivir mejor la dimensión carismática.



(si può partire dalla domanda di chi debba governare o dalla domanda sulla configurazione giuridica o dalla domanda se l’attività apostolica sia diretta congiuntamente o da uno solo dei rami o dalla domanda su come si debbano suddividere e amministrare i beni), è necessario gerarchizzarle in base a un ordine determinato. Infine, è importante constatare che, siccome le dimensioni sono in correlazione, le scelte che si faranno in una dimensione, condizioneranno le altre. Per questo, nell’elaborare lo Statuto generale del Regnum Christi, abbiamo la duplice sfida di creare una gerarchia opportuna delle dimensioni e al tempo stesso, di integrarle in modo armonioso, tenendo conto della diversità dei rami e della varietà totale.



b. En segundo lugar, se abordó la dimensión jurídica. Esta plantea la pregunta por la naturaleza jurídica del Movimiento. Los motivos que han llevado a proponer que el Regnum Christi se configure como una federación, descartando otras alternativas, se presentan en el Anexo 2: «La opción por la Federación» (página 272). Las características esenciales de la Federación, tal como se proponen en el Borrador, están recogidas en el número 1 y se desarrollan específicamente a lo largo del capítulo 8. c. Posteriormente, se buscó alcanzar una visión de conjunto de la interrelación entre las diversas dimensiones que aún quedaban por definir: la actividad apostólica, el servicio de autoridad y la administración.



b. In secondo luogo, si è affrontata la dimensione giuridica. Questa prevede la domanda sulla natura giuridica del Movimento. I motivi che hanno portato a proporre che il Regnum Christi si configuri come un federazione, escludendo altre alternative, si trovano nell’allegato 2: “La scelta per la Federazione” (pagina 89). Le caratteristiche essenziali della Federazione, così come sono proposte nella Bozza, si trovano nel numero 1 e si sviluppano specificamente nel capitolo 8.



Di seguito vedremo sinteticamente i passaggi che ha seguito il Comitato generale per arrivare a formulare la Bozza dello statuto generale. a. La dimensione carismatica è quella che deve guidare le decisioni che si prendono negli altri ambiti. Pertanto, il primo passo è stato quello di considerare l’identità carismatica del Movimento (cfr. Criteri di elaborazione e redazione B, C e D, pagine 14-16 e pagina 272). Dal punto di vista statutario, la dimensione carismatica si esprime soprattutto nei numeri sulla missione, sullo spirito e i membri del Regnum Christi. Tutte le altre dimensioni hanno carattere subordinato, nel senso che si devono scegliere quelle alternative che permettano di esprimere e vivere meglio la dimensione carismatica.



c. Successivamente, si è cercato di raggiungere una visione di insieme dell’interrelazione tra le diverse dimensioni che erano ancora da definire: l’attività apostolica, il servizio dell’autorità e l’amministrazione.
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Para poder hacer este ejercicio, el Comité General optó por utilizar como herramienta el análisis de modelos organizacionales8. Se elaboraron tres modelos organizacionales, tomando como criterio de distinción diferentes distribuciones de la dirección de la actividad apostólica entre la Federación y las ramas consagradas. La opción por iniciar desde la dimensión de la actividad apostólica respondía a la convicción que las determinaciones que se tomasen en esta dimensión deberían orientar a las que se tomasen en las otras dimensiones. Estos fueron los tres modelos planteados: 1. Modelo 1: actividad apostólica dirigida por la Federación y solo en casos excepcionales por las ramas consagradas. 2. Modelo 2: actividad apostólica dirigida por las ramas consagradas y solo en casos excepcionales por la Federación. 3. Modelo 3: actividad apostólica parcialmente dirigida por la Federación y parcialmente dirigida por las ramas consagradas, según un criterio de autofinanciamiento de las ramas consagradas a través de las obras de apostolado. El ejercicio consistió en analizar cada modelo organizacional, vislumbrando sus consecuencias en el apostolado, en el gobierno de la misión y en el aspecto administrativo. Se puede consultar el detalle de los modelos y un análisis de ventajas, desventajas y posibles ajustes para atender a las desventajasQ48. Es importante considerar que fueron elaborados en diciembre del año pasado, por lo que la terminología puede no coincidir con aquella adoptada en la versión final del borrador del Estatuto.



Per poter fare questo esercizio, il Comitato generale ha scelto di utilizzare come strumento l’analisi di modelli organizzativi16. Sono stati elaborati tre modelli organizzativi, prendendo come criterio di distinzione differenti distribuzioni della direzione dell’attività apostolica tra la Federazione e i rami consacrati. La scelta di iniziare dalla dimensione dell’attività apostolica rispondeva alla convinzione che le decisioni prese in questa dimensione avrebbero dovuto orientare quelle da prendere nelle altre dimensioni. Questi sono i tre modelli considerati:



4. La propuesta del Comité General sobre la dimensión de la actividad apostólica y la dimensión administrativa



4. La proposta del Comitato generale sulla dimensione dell’attività apostolica e sulla dimensione amministrativa



Después de recorrer el camino apenas descrito, el Comité General llegó a concebir un nuevo modelo organizacional que integraba elementos de los tres modelos originalmente considerados. Este es el modelo que subyace al borrador del Estatuto actual y sus supuestos se presentan a continuación. A. Juicio del Comité General sobre la asignación de la actividad apostólica.



Dopo aver percorso il cammino appena descritto, il Comitato generale è arrivato a concepire un nuovo modello organizzativo che integrava elementi dei tre modelli originariamente considerati. È questo il modello che è alla base della Bozza dello statuto attuale e ne vedremo qui di seguito i presupposti.



1. Modello 1: attività apostolica diretta dalla Federazione e solo in casi eccezionali dai rami consacrati. 2. Modello 2: attività apostolica diretta dai rami consacrati e solo in casi eccezionali dalla Federazione. 3. Modello 3: attività apostolica parzialmente diretta dalla Federazione e parzialmente diretta dai rami consacrati, secondo un criterio di autofinanziamento dei rami consacrati attraverso le opere di apostolato. L’esercizio è consistito nell’analizzare ciascun modello organizzativo, intravedendo le sue conseguenze nell’apostolato, nel governo della missione e nell’aspetto amministrativo. Si può consultare il dettaglio dei modelli e un’analisi dei vantaggi, degli svantaggi e dei possibili adattamenti qui: https://goo.gl/bL4DgK. È importante considerare che sono stati elaborati in dicembre dell’anno scorso per cui la terminologia potrebbe non coincidere con quella adottata nella versione finale della bozza dello Statuto.



A. Decisione del Comitato generale sull’assegnazione dell’attività apostolica.



Por modelo organizacional entendemos la estructura básica de las competencias, tanto de la Federación, como de las ramas consagradas, en cada una de las dimensiones institucionales. 16 Per modello organizzativo intendiamo la struttura basilare delle competenze, sia della Federazione che dei rami consacrati, in ciascuna delle dimensioni istituzionali.



1. La asignación de la actividad apostólica a la Federación o a una rama consagrada no es materia de estatuto.



1. L’assegnazione dell’attività apostolica alla Federazione o a un ramo consacrato non è materia di statuto.



El Comité General considera que la decisión concreta sobre la dirección de cada obra de apostolado existente por una rama consagrada o por la Federación es una decisión de carácter prudencial y que no afecta directamente la identidad misma del Movimiento. La identidad del Movimiento, a nivel del Estatuto, depende de que la misión del Regnum Christi y los elementos centrales de su espíritu estén claramente definidos, que se disponga de medios institucionales que ayuden a conservar la unidad de un Movimiento único, como pueden ser el ser constituido como persona jurídica en la Iglesia, tener una configuración jurídica que permita que todas las vocaciones sean miembros de esta persona jurídica, contar con una autoridad capaz de decidir por el Movimiento y de representarlo y contar órganos en los que las diversas vocaciones puedan participar. El Comité General considera que la asignación concreta de obras existentes o futuras a la Federación o a las ramas consagradas es materia prudencial. Al analizar cada caso particular, por un lado, se pueden dar diversas alternativas de asignación, pero, por otro lado, cada decisión está condicionada por las circunstancias particulares de la obra (estatuto jurídico, finalidad apostólica, situación financiera, presencia de las ramas, etc). El Estatuto debe salvaguardar la identidad del Movimiento y de las ramas y debe dar normas (Q48) generales sobre cómo definir la asignación de la actividad apostólica. Pero el Estatuto no debe, ni puede, adelantar decisiones concretas y específicas que la autoridad competente habrá de tomar a su debido tiempo.



Il Comitato generale ritiene che la decisione concreta sulla direzione di ciascuna opera di apostolato esistente da parte di un ramo consacrato o da parte della Federazione sia una decisione di carattere prudenziale e non riguardi direttamente l’identità stessa del Movimento. L’identità del Movimento, a livello di Statuto, dipende dal fatto che la missione del Regnum Christi e gli elementi centrali del suo spirito siano chiaramente definiti, che si disponga di mezzi istituzionali che aiutino a conservare l’unità di un Movimento unico, come per esempio l’essere costituito come persona giuridica nella Chiesa, avere una configurazione giuridica che permetta a tutte le vocazioni di essere membri di questa persona giuridica, contare su un’autorità capace di decidere per il Movimento e di rappresentarlo e avere organi a cui le diverse vocazioni possano partecipare. Il Comitato generale ritiene che l’assegnazione concreta di opere esistenti o future alla Federazione o ai rami consacrati sia materia prudenziale. Analizzando ciascun caso particolare, se, per un verso, si possono avere diverse alternative di assegnazione, dall’altro, però, ciascuna decisione è condizionata dalle circostanze particolari dell’opera (statuto giuridico, finalità apostolica, situazione finanziaria, presenza dei rami, ecc.). Lo statuto deve salvaguardare l’identità del Movimento e dei rami e deve dare norme (https://goo.gl/bL4DgK) generali su come definire l’assegnazione dell’attività apostolica. Lo Statuto, però, non deve né può anticipare decisioni concrete e specifiche che l’autorità competente dovrà prendere a tempo debito.



2. El Comité General expresa una preferencia por la dirección de las obras de apostolado existentes por parte de la Federación



2. Il Comitato generale esprime una preferenza perché le opere di apostolato esistenti siano dirette dalla Federazione.



Aun no habiendo alcanzado la unanimidad en esta materia en la consulta realizada a la reunión plenaria general, los miembros del Comité General consideran mayoritariamente que, desde un punto de vista carismático, apostólico y operativo/administrativo, prevalecen las ventajas de la opción por asignar la dirección de la actividad apostólica existente a la Federación. Los motivos de esta preferencia son: favorecer la unidad en la acción apostólica, pues de este modo se beneficia la integración y colaboración entre secciones y obras



Pur non avendo raggiunto l’unanimità su questo tema, nella consultazione effettuata alla riunione plenaria generale, i membri del Comitato generale ritengono a maggioranza che dal punto di vista carismatico, apostolico e operativo/amministrativo, sia più vantaggiosa la scelta di assegnare la direzione dell’attività apostolica esistente alla Federazione. I motivi di questa preferenza sono: favorire l’unità nell’azione apostolica, poiché così, data la dipendenza da un’unica istanza, ne traggono beneficio l’integrazione e la collaborazione tra le



de apostolado a nivel local al depender de una única instancia. Además, aprovechar mejor la complementariedad de los estados de vida pues todos podrían participar en los órganos de gobierno. Finalmente, este esquema evita los costos tanto de ejecutar la división, como de la inevitable consecuencia de la multiplicación de equipos de gestión. No obstante la preferencia expresada, el Comité General es consciente de las desventajas y riesgos de este esquema desde el punto de vista de la gobernabilidad y de la autonomía de las ramas consagradas. Por ello, se ha desarrollado un modelo integrado, cuyos elementos principales que se presentan a continuación.



sezioni e le opere di apostolato a livello locale. Inoltre, approfittare meglio della complementarietà degli stati di vita perché tutti potranno partecipare agli organi di governo. Infine, questo schema evita i costi sia di gestione della divisone sia dell’inevitabile conseguenza di moltiplicare le equipe gestionali.



B. Propuestas del Comité General en el borrador del Estatuto General.



B. Proposte del Comitato generale nella Bozza dello statuto generale.



El Comité General ha optado por presentar un borrador de Estatuto General, que en materia de la asignación de la actividad apostólica, es abierto, ya que permite que tanto la Federación como las ramas consagradas puedan realizar actividad apostólica institucional del Regnum Christi (cf. BEGRC 81 y 82, páginas 152 y 154).



Il Comitato generale ha scelto di presentare una bozza di statuto generale che in materia di assegnazione dell’attività apostolica è aperta dato che permette sia alla Federazione sia ai rami consacrati di svolgere attività apostolica istituzionale del Regnum Christi (cfr. BSGRC 81 e 82, pagine 152 y 154).



A esta luz, el Comité General ha optado por definir las alternativas en la dimensión del servicio de autoridad de tal modo, que pueda sustentar tanto una actividad fuerte en la Federación, como una actividad fuerte de las ramas consagradas (cf. BEGRC, capítulos 8 y 10).



In quest’ottica, il Comitato generale ha scelto di definire le alternative nella dimensione del servizio di autorità in modo tale da poter sostenere sia un’attività forte nella Federazione, sia un’attività forte dei rami consacrati (cfr. BSGRC, capitoli 8 e 10).



Al mismo tiempo, el Borrador prevé algunos medios que, en el caso de que efectivamente se decida que la mayor parte de la actividad apostólica existente sea dirigida por los órganos de la Federación, se faciliten la gobernabilidad y la flexibilidad: la cesión de la dirección de la actividad apostólica a una rama y viceversa (cf. BEGRC 82 §2 y §3, página 154); y la delegación de nombramientos del ámbito de la Federación a una rama consagrada (cf. BEGRC 83 §3, página 156). Finalmente, el Comité General ha encargado el desarrollo de un modelo de sustentabilidad (cf. Introducción al capítulo 11, página 244) que posibilite la autonomía y sustentabilidad de las ramas consagradas, aún en el caso de asignar la dirección de la actividad apostólica existente a la Federación.



Al tempo stesso, la Bozza prevede alcune modalità per facilitare la governabilità e la flessibilità, nel caso che effettivamente si decida che la maggior parte dell’attività apostolica esistente sia diretta dagli organi della Federazione: la cessione della direzione dell’attività apostolica a un ramo e viceversa (cfr. BSGRC 82 §2 e §3, pagina 154); e la delega di nomine dell’ambito della Federazione a un ramo consacrato (cfr. BSGRC 83 §3, pagina 156). Infine, il Comitato generale ha richiesto lo sviluppo di un modello di sostenibilità (cfr. Introduzione al capitolo 11, pagina 244) che renda possibile l’autonomia e la sostenibilità dei rami consacrati anche nel caso dell’assegnazione della direzione dell’attività apostolica esistente alla Federazione.



Nonostante la preferenza espressa, il Comitato generale è consapevole degli svantaggi e dei rischi di questo schema dal punto di vista della governabilità e dell’autonomia dei rami consacrati. Per questo, si è sviluppato un modello integrato, i cui elementi principali sono presentati qui di seguito.



El Comité General presenta la pregunta sobre la asignación de la actividad apostólica existente como una consulta al Capítulo y asambleas generales extraordinarias de 2018 y les propone que las decisiones se tomen una vez aprobado el Estatuto General y erigidas las personas jurídicas de las Consagradas del Regnum Christi, de los Laicos Consagrados del Regnum Christi y de la Federación en el capítulo y asambleas generales ordinarios del 2020 (cf. Introducción al capítulo 11, página 244).



Il Comitato generale presenta la domanda sull’assegnazione dell’attività apostolica esistente sotto forma di consultazione al Capitolo e alle Assemblee generali straordinarie del 2018 e propone loro che le decisioni siano prese dopo l’approvazione dello Statuto generale e l’erezione delle persone giuridiche delle Consacrate del Regnum Christi, dei Laici consacrati del Regnum Christi e della Federazione nel capitolo e nelle assemblee generali ordinarie del 2020 (cfr. Introduzione al capitolo 11, pagina 244).



5. Presentación esquemática del modelo organizacional sobre el que se basa el borrador del Estatuto General.



5. Presentazione schematica del modello organizzativo sul quale si basa la bozza dello Statuto generale (vedi tabelle più avanti).



6. Presentación de los elementos básicos del modelo de sustentabilidad



6. Presentazione degli elementi basilari del modello di sostenibilità



Este modelo que propone el Comité General pretende garantizar la autonomía financiera de las ramas consagradas respecto de la Federación y, a la vez, hacer posible que la actividad apostólica existente pueda, en su mayoría, ser dirigida por la Federación.



Il modello proposto dal Comitato generale vuole garantire l’autonomia finanziaria dei rami consacrati rispetto alla Federazione e al tempo stesso, rendere possibile che l’attività apostolica esistente sia diretta, nella sua maggioranza, dalla Federazione.



A. Sustentabilidad de las ramas consagradas.



A. Sostenibilità dei rami consacrati.



1. Patrimonio de las ramas consagradas estaría compuesto por:



1. Il patrimonio dei rami consacrati sarebbe così composto:



- Los inmuebles de las comunidades y centros de formación serían patrimonio de la respectiva rama consagrada. Donde sea conveniente (para evitar costos, etc) podría hacerse a través de un comodato u otro instrumento legal.



- Gli immobili delle comunità e dei centri di formazione saranno patrimonio del rispettivo ramo consacrato. Dove risulti opportuno (per evitare spese, ecc.) si potrebbe fare con un comodato o un altro strumento legale.



- Los fondos de pensiones y gastos médicos de los miembros quedarían a título de cada rama consagrada, eventualmente con posibilidad de administrarse de forma conjunta.



- I fondi pensionistici e le spese mediche dei membri sarebbero tutte e carico di ciascun ramo consacrato, eventualmente con la possibilità di amministrarli in forma congiunta.



- Eventuales fondos patrimoniales que sean propiedad de miembros individuales a tenor de CIC 668 §1 quedarían en la respectiva rama consagrada, pero con posibilidad de ser administrados de forma conjunta.



- Eventuali fondi patrimoniali che siano proprietà di membri individuali a tenore del CIC 668 §1 rimarrebbero al rispettivo ramo consacrato, con la possibilità, però, di amministrarli in modo congiunto.



- Los derechos sobre un «fondo patrimonial» de futura creación. Este podría ser propio de la rama o común a las ramas, con una participación proporcional al tamaño de la rama. La finalidad del fondo sería posibilitar la independencia y



- I diritti su un “fondo patrimoniale” di futura creazione. Questo potrebbe essere proprio del ramo o comune ai rami, con una partecipazione proporzionale alla dimensione del ramo. La finalità del fondo sarebbe rendere possibile l’indipendenza



autonomía económica entre la Federación y las ramas consagradas. El equipo técnico está estudiando diversas posibilidades para la creación de uno o varios fondos patrimoniales y hará una propuesta detallada al Capítulo General y las asambleas generales. - La participación de las sociedades en que las ramas sean copropietarias.



e l’autonomia economica tra la Federazione e i rami consacrati. L’equipe tecnica sta studiando diverse possibilità per la creazione di uno o diversi fondi patrimoniali e farà una proposta dettagliata al capitolo generale e alle assemblee generali. - La partecipazione alle società di cui i rami sono comproprietari



2. Gestión - Cada rama consagrada deberá tener su propia administración general y territoriales para administrar lo propio.



2. Gestione - Ciascun ramo consacrato dovrà avere la sua propria amministrazione generale e territoriale per amministrare quel che gli appartiene.



- La administración de la federación podría ofrecer servicios a las ramas consagradas que lo deseen, p.ej. de contabilidad, gestión de proveedores, legal, etc.



- L’amministrazione della Federazione potrebbe offrire servizi ai rami consacrati che lo desiderino, per es. di contabilità, gestione dei fornitori, quesiti legali, ecc.



- Cada rama consagrada tendría autonomía administrativa para manejo de sus propios bienes. Eventualmente, se podrían acordar estándares comunes de control y gestión entre las diversas ramas y la Federación, según estipule la normativa secundaria en materia administrativa.



- Ciascun ramo consacrato avrebbe autonomia amministrativa per la gestione dei propri beni. Eventualmente, si potrebbero concordare standard comuni tra i diversi rami e la Federazione secondo quanto stipulato nelle norme secondarie in materia amministrativa.



3. Sustentabilidad de las ramas consagradas



3. Sostenibilità dei rami consacrati



- Por la remuneración del trabajo de sus miembros. Algunos tendrán contratos laborales, otros recibirán estipendios (por ejemplo de las secciones para aquellos que trabajan a tiempo completo en estas; del programa al que sirven, estipendios por servicios pastorales). La modalidad en que los miembros consagrados disponen de la remuneración se regirá por las normas del derecho universal (cf. CIC 668 §3) y propio (cf. CLC 26 §3, ECRC 20 §1, ELCRC 21 §1). - Donativos por recaudación personal e institucional. - Réditos de eventuales fondos de inversión propios o comunes con las demás ramas consagradas. - La posibilidad de solicitar un apoyo solidario desde la Federación (cf. BEGRC 84 §1, página 158).



- Per la remunerazione del lavoro dei suoi membri. Alcuni avranno contratti di lavoro, altri riceveranno stipendi (per es. dalle sezioni nelle quali lavorano a tempo pieno; dal programma di cui sono al servizio, stipendi per servizi pastorali). Il modo in cui i membri consacrati godranno della remunerazione sarà secondo le norme del diritto universale (cfr. CIC 668 §3) e di quello proprio (cfr. CLC 26 §3, ECRC 20 §1, ELCRC 21 §1). - Donazioni per raccolta fondi personale e istituzionale. - Redditi di eventuali fondi di investimento propri o comuni con gli altri rami consacrati. - La possibilità di richiedere un sostegno solidale alla Federazione (cfr. BSGRC 84 §1, pagina 158).



B. Sustentabilidad de la Federación. La Federación dispondría de las siguientes fuentes de ingresos para financiar su actividad: - Aporte de obras de la Federación. - Aporte de las localidades. - Rédito de eventuales fondos de la Federación.



B. sostenibilità della Federazione La Federazione disporrà delle seguenti fonti di entrate per finanziare la sua attività: - Entrate delle opere della Federazione. - Entrate delle località. - Reddito di eventuali fondi della Federazione.



- Donativos y recaudación institucional para la Federación. - Apoyo solidario de las ramas consagradas a la Federación (cf. BEGRC 84 §2).



- Donazioni e raccolta istituzionale per la Federazione. - Sostegno solidale dei rami consacrati alla Federazione (cfr. BSGRC 84 §2).



7. El camino de discernimiento Las asambleas territoriales se pronunciarán sobre los diversos elementos relacionados con la asignación de la actividad apostólica y la sustentabilidad, en base a las preguntas del Cuestionario de la Asamblea Territorial. El Capítulo General de la Legión y las asambleas generales de las Consagradas y Laicos Consagrados darán un voto sobre la adhesión de la rama a la Federación. Además, deberán expresar su preferencia sobre la asignación de la actividad apostólica y aprobar, rechazar o modificar el modelo de sustentabilidad. Para ello recibirán la información detallada que ofrecerá el estudio que el equipo técnico está elaborando (cf. Introducción al capítulo 11, página 246). Dada la actual situación jurídica, tanto canónica como civil, competerá al Capítulo General, tomando en cuenta las peticiones y propuestas de los gobiernos de las otras dos ramas consagradas, determinar los pasos necesarios para cualquier reconfiguración patrimonial. La Asamblea General del Regnum Christi, a la luz de los votos de los órganos supremos de las ramas consagradas, deberá, además de revisar y aprobar el Estatuto General, expresar una preferencia sobre la asignación de la actividad apostólica y dar una orientación sobre los pasos a seguir en el desarrollo afinado del modelo de sustentabilidad y la preparación de su implementación. Para ello habrá que tomar en cuenta que todo este proceso requiere necesariamente la sucesión de ciertos pasos: primero, en principio antes de la asamblea general, erigir las asociaciones de las Consagradas y de los Laicos Consagrados; en segundo lugar, por parte de la Santa Sede, aprobar el Estatuto y erigir la Federación. Sólo después se darán pasos de reconfiguración patrimonial y administrativa. Por ello, en principio, las decisiones concretas sobre estas materias se tomarán en el Capítulo General y asambleas generales ordinarias del 2020.



7. Il percorso di discernimento Le assemblee territoriali si pronunceranno sui diversi elementi relazionati all’assegnazione dell’attività apostolica e alla sostenibilità, in base alle domande del Questionario dell’Assemblea territoriale. Il capitolo generale della Legione e le assemblee generali delle Consacrate e dei Laici consacrati daranno un voto sull’adesione del ramo alla Federazione. Dovranno, inoltre, esprimere la loro preferenza sull’assegnazione dell’attività apostolica e approvare, rifiutare o modificare il modello di sostenibilità. A questo fine, riceveranno le informazioni dettagliate contenute nello studio che l’equipe tecnica sta elaborando (cfr. Introduzione al capitolo 11, pagina 246). Data l’attuale situazione giuridica, sia canonica sia civile, sarà competenza del capitolo generale, prendendo in considerazione le richieste e le proposte dei governi degli altri due rami consacrati, determinare i passi necessari per qualunque riconfigurazione patrimoniale. L’assemblea generale del Regnum Christi, alla luce dei voti degli organi supremi dei rami consacrati, oltre a revisionare e approvare lo Statuto generale, dovrà esprimere una preferenza sull’assegnazione dell’attività apostolica e dare un orientamento sui passi da seguire nello sviluppo definitivo del modello di sostenibilità e nella preparazione della sua implementazione. Bisognerà quindi considerare che tutto questo processo richiede necessariamente la successione di certi passaggi: primo, erigere le associazioni delle Consacrate e dei Laici consacrati, si presume prima dell’assemblea generale; in secondo luogo, l’approvazione dello Statuto e l’erezione della Federazione da parte della Santa Sede.



Seguramente se realizará una consulta a los gobiernos territoriales para recabar información y un juicio sobe la aplicación de estas decisiones al territorio, pues el modelo tendrá variantes según la realidad de cada territorio.



Sicuramente si farà una consultazione ai governi territoriali per richiedere informazioni e un parere sull’applicazione di queste decisioni al territorio, poiché il modello avrà varianti a seconda della realtà di ciascun territorio.



Solo dopo si faranno i successivi passi di riconfigurazione patrimoniale e amministrativa. Per questo, si presume che le decisioni concrete in questa materia si prenderanno nel capitolo generale e nelle assemblee generali ordinarie del 2020.



Es de prever que la Asamblea General del Regnum Christi de 2018 dé un mandato al Gobierno General para preparar la Asamblea del 2020. Otro punto de trabajo será el desarrollo de los códigos secundarios de la Federación, antes de que el Estatuto entre en vigor en todas sus partes.



Bisogna prevedere che l’assemblea generale del Regnum Christi del 2018 dia mandato al Governo generale di preparare l’assemblea del 2020. Un altro punto di lavoro sarà lo sviluppo dei codici secondari della Federazione, prima che lo Statuto entri in vigore in tutte le sue parti.



8. La consulta a los delegados de las asambleas territoriales



8. La consultazione ai delegati delle assemblee territoriali



El Cuestionario de la Asamblea Territorial pedirá, además de un parecer sobre todos los números del Borrador relacionados con la dirección de la actividad apostólica, un parecer sobre la asignación de la actividad apostólica existente a la Federación o a las ramas consagradas en el territorio. Por el Reino de Cristo a la Gloria de Dios



Il questionario dell’assemblea territoriale chiederà inoltre un parere su tutti i numeri della Bozza relazionati con la direzione dell’attività apostolica, un parere sull’assegnazione dell’attività esistente alla Federazione o ai rami consacrati sul territorio.
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Segue: Capitolo 5 (tabelle)



Per il Regno di Cristo a gloria di Dio



Visita il sito del Processo: https://goo.gl/mmF4An



Modello organizzativo su cui si basa la BSGRC -



Sono evidenziati in azzurro gli aspetti che, secondo il parere del Comitato generale, devono essere affrontati nello Statuto generale del Regnum Christi. Sono evidenziati in giallo gli aspetti che non sono propriamente materia dello Statuo generale del Regnum Christi perché devono essere definiti in atti di governo specifici. Le caselle in bianco contengono informazioni di natura diversa. In alcuni casi si tratta di situazioni già in atto, in altri di supposizioni o visualizzazioni di diverse implicazioni del modello, con la comune caratteristica che non sono materia dello Statuto generale del Regnum Christi.



-



Ambiti di competenza



Figure giuridiche



Federazione



Rami consacrati



Custodia e sviluppo dello spirito, della missione e della comunione del Movimento; direzione e promozione della vita dei membri laici, direzione dell’attività apostolica della Federazione, coordinamento dell’attività apostolica dei rami, rappresentanza del Movimento, elezione dei quadri di governo della Federazione, nomine per l’attività apostolica della Federazione, amministrazione dei beni della Federazione, responsabilità di garantire la propria sostenibilità.



Custodia e sviluppo dell’identità propria, direzione dell’attività apostolica del proprio ramo, definizione del proprio stile di vita, elezione dei quadri di governo del ramo, assegnazione della missione ai membri, formazione dei membri, amministrazione dei beni del proprio ramo, responsabilità di garantire la propria sostenibilità (cfr. BSGRC 78).



Federazione (cfr. BSGRC 1 §2)



Congregazione religiosa LC, Associazione di fedeli CRC e Associazione di fedeli LCRC



Congregazione religiosa LC, associazione di fedeli CRC, associazione di fedeli LCRC e membri laici LRC



Membri LC, membri CRC e membri LCRC



Statuto generale del Regnum Christi



Costituzioni LC, Statuto CRC, Statuto LCRC



“Norme complementari della Federazione”



Direttori LC, Regolamenti CRC, Regolamenti LCRC



Manuale dei membri LRC, Regolamento amministrazione, Regolamento nomine, Regolamento del Comitato generale e del Comitato territoriale, ecc.



Ratio Institutionis LC, Ratio Institutionis CRC e Programma generale di formazione LCRC



1- Sezioni e rispettivi programmi 2- Opere di apostolato (OA) della Federazione e OA la cui direzione è stata ceduta dai rami consacrati alla Federazione (cfr. BSGRC 81 e 82).



1- OA dei rami consacrati e OA la cui direzione è stata ceduta dalla Federazione ai rami consacrati (BSGRC 81 e 82)



Membri



Testi legislativi



Codici secondari



Ambito di competenza



Direzione di reti di OA (per es. rete di scuole, rete di università) e istanze territoriali di servizio (per es. ICIF, OREC, ecc.)



Attività apostolica



Assegnazione delle OA esistenti



Motivi per avere OA di un ramo



Motivi per cui la Federazione può cedere la direzione di una OA a un ramo



Procedimento per la cessione della direzione di una OA



Procedimento per l’apertura di nuove OA



La proposta iniziale del Comitato generale è che la maggioranza delle OA esistenti siano dirette dalla Federazione. Il motivo della proposta è favorire l’unità nell’azione apostolica del Regnum Christi: integrazione apostolica delle località e delle OA, complementarietà degli stati di vita negli organi di governo ed evitare le spese di una divisione. La decisione concreta sarà presa dal capitolo e dalle assemblee del 2020 dopo l’approvazione dello SGRC e secondo la proposta dei territori.



1- Perché è stata affidata al ramo dall’autorità (civile o ecclesiastica). 2- Perché è conveniente data la natura dell’opera 3- Perché può essere necessario per una nuova fondazione in un luogo specifico 4- Perché lo richiede il bene dell’opera stessa (per es. benefici fiscali, ecc.)



1- Accompagnamento del personale consacrato 2- Governabilità della OA



Dalla Federazione a un ramo o viceversa: agire di comune accordo, guardando sempre al bene della missione e in spirito di comunione e dialogo e definendo formalmente la durata, le condizioni e il procedimento per un’eventuale revoca (cfr. BSGRC 82).



Una nuova OA della Federazione: approvazione dell’organo comune competente. Se implica la presenza di persone consacrate, anche l’approvazione dei rami (cfr. BSGRC 45, §1 §2 §3). Una nuova OA del ramo: ascoltare il parere dell’organo comune competente (cfr. BSGRC 45, §4).



Assegnazione della missione e nomine (cfr. Glossario)



/ Assegnazione della missione



Nomine (cfr. BSGRC 83)



Procedimenti per le nomine



Amministrazione



Sostenibilità



Gli uffici territoriali (ST, AT, delegati, direttori di istanze territoriali). I direttori locali del RC. I direttori di sezione e direttori di OA della Federazione, eccetto i casi in cui la loro nomina sia stata delegata al ramo (cfr. BSGRC 83 §3).



Tutte le nomine interne al ramo. I direttori delle OA del ramo. I direttori di sezione e OA della Federazione la cui nomina sia stata delegata al ramo (cfr. BSGRC 83 §3). I membri che lavorano in sezioni e OA della Federazione in posizioni non direttive, previo accordo con il direttore dell’attività apostolica (questo principio sarebbe materia delle norme complementari)



Per i membri consacrati: 1° dialogo previo tra i direttori competenti. 2° il ramo assegna la missione alla persona. 3° l’organo comune nomina. Le nomine dei membri laici sono di competenza dell’organo comune.



Secondo quanto stabilito nelle norme complementari. Ordinariamente il DT del ramo consacrato nomina il membro consacrato, previo accordo con il direttore dell’attività.



1- quota delle OA della Federazione 2- parte del rimanente delle OA della Federazione 3- eventuali fondi comuni 4- contributi solidali dei rami, qualora ce ne fossero 5- donazioni per raccolta fondi personale e istituzionale



1- remunerazione per il lavoro dei membri 2- donazioni per raccolta fondi personale e istituzionale 3- rendite di fondi di investimento propri o in comune con gli altri rami consacrati 4- rimanente delle opere di apostolato del ramo 5- aiuto solidale da parte della Federazione ai rami



I beni della Federazione (es. OA, sezioni, ecc.)



I beni di ciascun ramo



Alcuni beni (es: OA della federazione, fondi, ecc.) secondo quel che definirà l’assemblea generale del RC (cfr. BSGRC 159).



Alcuni beni (es: OA del ramo, fondi, ecc) che saranno definiti dall’assemblea generale di ciascun ramo



Patrimonio



Patrimonio stabile



Assegnazione del patrimonio (atto di governo post approvazione SGRC)



La riconfigurazione patrimoniale sarà analizzata nel capitolo e nelle assemblee generali straordinarie del 2018, per dare un’indicazione a livello di principi. Successivamente, nel capitolo e nelle assemblee generali ordinarie del 2020, si dovranno prendere le decisioni concrete in materia patrimoniale.



Convenzione generale del RC, direttore generale del RC e suo comitato, direttore territoriale del RC e suo comitato, direttore locale del RC e suo comitato, direttore di sezione e suo comitato (BSGRC n. 99)



Capitolo e assemblee generali di ciascun ramo consacrato, direttori generali di ciascun ramo e loro consigli, direttori territoriali di ciascun ramo e loro consigli, superiori locali di ciascun ramo e loro consigli



Personale, con un consiglio



Personale, con un consiglio



Presidenza generale



DGRC per ufficio DGLC, ad experimentum (cfr. BSGRC 121)



DGLC, DGCRC, DGLCRC



Presidenza territoriale



DTRC può essere qualunque membro, nominato dal DGRC (cfr. BSGRC 139)



DTLC, DTCRC, DTLCRC



Presidenza locale



DLRC può essere qualunque membro, nominato dal DTRC (cfr. BSGRC 150)



Superiori locali di ciascuna comunità



Organi di governo



Tipo di autorità



Servizio dell’autorità



Tutti i membri del proprio ramo 
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Venga il tuo Regno! 16 luglio 2017 QUESTIONARIO ... - Regnum Christi 

“La missione è comune non solo nell'intenzione di portare il Regno di Cristo nel cuore degli uomini, della società e nei
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ChristkÃ¶nigs - Regnum Christi 

20.11.2016 - Programm: 10.00 Uhr: feierliche Heilige Messe. AnschlieÃŸend Begegnung und ... Unsere Gemeinschaft. Die Kirche lÃ¤sst als Schlussakkord des.
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ChristkÃ¶nigs - Regnum Christi 

20.11.2016 - â€žJahr der Barmherzigkeit â€“ und jetzt?â€œ 13.00 Uhr: Mittagessen ca. 14.30 Uhr: Musical. â€žFrozen â€“ Die EiskÃ¶niginâ€œ. Kaffee und Kuchen.
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18 - Regnum Christi 

Kenn Dein Limit! Wie gut kennst Du Deine Grenzen? Auf diesem Camp kannst Du es herausfinden. Lagerfeuerabend,. Mutproben und ein Ausflug in die HÃ¶he ...
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Descargar PDF - Regnum Christi 

sobre el "reino de Cristo" a partir de Vaticano II. (Add a numberin Chapter 1 on the wayto understand the Magisterium on
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capítulo general del 2014 - Regnum Christi 

fundizar en la propia identidad en el Regnum Christi y la vi- vencia del carisma .... da (Cf. Juan Pablo II, Vita consec
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Borrador del Estatuto General del Regnum Christi Draft General 

Tú te has dignado revelarnos el misterio del amor que arde en tu Corazón por todos los ...... al interesado tal expulsió
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Bozza Regolamento - Mirko Rainer 

FK FKURQUKVKXK TCFKQ GF KPHQTOCVKEK EJG RGTOGVVCPQ WPC OKINKQTG. ICTCPVKVC G VGORGUVKXC EQOWPKEC\KQPG OKTCVC CF CWOGPVCTG. NÅ†GHHKECEKC FGNNC PQUVTC QRGTC FK UQEEQTUQ CK PQUVTK EQPEKVVCFKPK Å‰. Per ogni partecipante verranno donati CHF 30.-.
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¡venga y visítenos! 

Kissimmee, Florida 34141. ABIERTO. TODOS. LOS DÍAS. Festival Anual para la Familia. Celebrando nuestro. 2do Aniversario.
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·~ ··il 

27 nov. 1979 - Democrá,tica.AJ.emana, República Democrática Popular LQ.O, Santo. Tbmé y Príncipe, Sudán, Viet Nam y Yeme
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iL 

c,P 34070 Durango Ogo. Telefono ... RA....TODOS .nd/go SECRETARíA DE ... c~~. Por medio de esta acta y en este momento,
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Bozza Orario Urania 2017-2018 

Page 1. U18 ELITE. U16 ECC. U16 REG. U15 ECC. U14 ELITE. U13 A. LUN 21.00-23.00 PALAISEO. LUN 19-21 PALAISEO. LUN. LUN 1
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corpus christi 

reason. PCCA FO was. PCCAFO. PCCA FO meano. PCCAFO mesmo. PCCA FO. PCCA FO de moramo. PCCA FO. PCCA FO. PCCAFO medio. PC
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Corpus Christi 

poco rit. lul ley, lul ly,. - lul ley. -. Gently flowing, not too slow q. = c.69. Gently flowing ... poco appass. sempre
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CORPTJS CHRISTI 

f a Procesión del Corpus es el único de. I los momentos en los que la ciudad f-entera venera a Cristo Sacramentado en la
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Requiem und BegrÃ¤bnis von Br. Robert Wills LC - Regnum Christi 

29.03.2016 - ... ich das Geheimnis eines plÃ¶tzlichen Todes so direkt mit meinen HÃ¤nden ... den ich gut kannte, in aller Eile die Krankensalbung spende- te.
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DG LC Prot. DG-RC 0349-2016 Clas. III.5.10 Roma ... - Regnum Christi 

12 oct. 2016 - conocimiento y vivencia podamos todos ser esos profetas del Nuevo. Testamento que saben descubrir la voz
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Vorlagen\pax christi ... - pax christi Freiburg 

07.10.2015 - Auch der Koalitionsvertrag der schwarz-roten Bundesregierung strebe den Abzug der in Deutschland stationierten taktischen Atomwaffen an. â€žDie Reaktion der Russischen FÃ¶deration, GegenmaÃŸnahmen zu ergreifen, und die daraus entstehende
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bozza aspiroplast 07 - dega-plastics.com 

con soffio d'aria rotativo. The AS 70 models are fitted with a rotating air blast for cleaning of the filter as standard
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¿Qué dijo el Papa Francisco en la JMJ en Polonia? - Regnum Christi 

30 jul. 2016 - Hoy la guerra en Siria, es el dolor y el sufrimiento de tantas personas, ..... que no acepta el odio entr
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Vorlagen\pax christi ... - pax christi Freiburg 

07.10.2015 - Militärflugplatz im rheinland-pfälzischen Büchel forderten die Verantwortlichen von pax christi insbesondere den vollständigen Abzug US-amerikanischer Atomraketen aus Deutschland. Von. Büchel aus sollen deutsche Tornado-Bomber die neuen 
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sanremo - La Gazzetta dello Sport 

22 mar. 2014 - nera” per antonomasia del ciclismo italiano. ... poesia con il premio Ossi di. Seppia, dall'omonima ... c
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Regolamento - La Gazzetta dello Sport 

1. La â€œRCS Sport S.p.A.â€� indice ed organizza, con la collaborazione dei Comitati di. Tappa, il 94Â° GIRO D'ITALIA, corsa ciclistica internazionale a tappe iscritta ...
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Il Portavoce 

17 jul. 2017 - era sólo portavoz del Opus Dei en Roma nunca le tuvo aquello en cuenta. Navarro-Valls, que era psiquiatra
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